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Zenker, Die historischen Grundlagen der zweiten Branche des Couronnement 
de Louis. (Aus: Festgabe für Suchier; Beiträge zur romanischen 
Philologie.) Halle 1899. 


B. Texte. 


A. = Aiol. Chanson de geste p. p. Normand et G. Raynaud. 


A(F.) 


Al. 


Ant.IundlIlI, 


Ag. 


Aub. 


AA. 


AC. 


AM. 


AN. 


ATa. 


ATOo. 


B.I 


Paris 1877. (Soc. des anc. text. franc.) 

Aiolet Mirabel und Elie de St. Gille. Zwei altfranzösische 
Heldengedichte hrsg. v. W. Förster. Heilbronn 1876/82. 
Aliscans. Kritischer Text von E. Wienbeck, W. Hartnacke, 
P. Rasch. Halle 1903. 

Dazu: P. Rasch, Verzeichnis der Namen der altfranzösischen 
Chanson de geste: Aliscans. Progr. d. Königl. Domgymnasiums 
zu Magdeburg. 1910. 

Amis et Amiles und Jourdain de Blaivies. Zwei altfran- 
zösische Heldengedichte des Karolingischen Sagenkreises, 
hrsg. von K. Hofmann. 2. Aufl. Erlangen 1883. 


La chanson d’Antioche, composte au commencement du 
XII. siecle par le pelerin Richard, renouvel&ee sous le regne 
de Philippe- Auguste par Graindor de Douay. Publ. pour 
la premitre fois par P. Paris. 2 Bände. Paris 1848. 

Le Roman d’Aquin ou la Conqueste de la Bretaigne par le 
roi Charlemagne. Chanson de geste du XII. siecle, p. p. 
F. Joüon des Longrais. Nantes 1880. (Societe des Biblio- 
philes bretons.) 

Auberon. I complementi della Chanson d’Huon de Bordeaux, 
publ. da A. Graf. I. Teil Auberon. IlIalle a.S. 1878. 

Aye d’Avignon, p.p. Guessard et P. Meyer. Paris 1861. 
(Les anc. po@tes de la France, VI. Bd.) 

Anseis von Karthago, hrsg. v. Alton. Tübingen 1892. 
Bibliothek d. literar. Vereins in Stuttgart CXCIV.) 

Aigar et Maurin. Bruchstück einer Chanson de geste nach 
der einzigen Handschrift neu hrsg. v. Brossmer. (Rom. Forsch. 
Bd. XIV, S. 1— 102.) 

Aymeri de Narbonne p.p.L. Demaison. 2 Bände. Paris 
1887. (Soo. d. anc., text.) 

Auberi, &d. Tarbe. — Le roman d’Aubery le Bourgoing. 
Reims 1849. (Collect. des po&tes de Champ. anterieurs au 
xXVI. siecle. Bd. 6.) 

Auberi, ed. Tobler. — Mitteilungen aus altfranzösischen 
Handschriften von A. Tobler. I. Aus der Chanson de geste 
von Auberi. Leipzig 1870. 

Berte. Li Roumans de Berte aus grans pies par Adenes li 
Rois. Po&me publ. p. A. Scheler. Bruxelles 1874. 

Berta de li gran pied publ. p. Mussafia. (Romania III, 


S. 339—364. 1874; IV, S. 91—107. 1875.) 


BB = 


BC, = 


BH. = 


f.BH.I = 


f. BH.II = 


fr.it. BA. —= 


BM = 


BS.Iund]I = 


Ch.= 


ChC.Iund II = 


ChG. = 


ChN = 


fr.it.ChO. = 


CL. = 
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Li Bastars de Buillon. Po&me du XIVe sitcle, publ. 
pour la premiere fois par A. Scheler. Bruxelles 1877. 
Bueves de Commarchis, par Adends li Rois. Chanson de 
geste publ. p. A. Scheler. Bruxelles 1874. 

Der anglonormannische Boeve de Haumtone. Zum ersten 
Mal herausg. v. A. Stimming. Halle 1899. (Bibliotheca 
normannica VII.) 

Der festländische Bueve de Hantone, Fassung I. Nach 
allen Handschriften mit Einleitg., Anmerk. u. Glossar zum 
ersten Mal herausg. v. Alb. Stimming. Dresden ıg9r11. (Ge- 
sellschaft für romanische Literatur. Band 25.) 

Der festländische Bueve de Hantone, Fassung II, zum 
ersten Mal hersg. v. Alb. Stimming. Dresden 1912. (Ge- 
sellsch,. f. roman. Lit. Band 30.) 

Die franko-italienische Version des Bovo d’Antone 
(nach dem Codex Marcianus XIII). Zeitschrift für roman, 
Philologie. Bd. XXXV (1911) S. 555-607; XXXVI (1912) 
S. 1— 32, 

Berta e Milone veröffentl. von Mussafia, Romania XIV 
(1885) S. 177—192. 

Li Romans de Baudoin de Sebourc, po&me du XIV. sietcle, 
publ. pour la premiere fois. Valenciennes. 1841. 2 Bände. 
Les Che&tifs. — Anhang zu der Chanson du Chevalier au 
Cygne et de Godefroid de Bouillon. p. p. C. Hippeau. Paris 
1874— 1877 (s. folg. Text: ChC.) 

La Chanson du Chevalier au Cygne et de Godefroid de 
Bouillon publ. p. C. Hippeau. Paris 1874—1877. 2 Bände. 
Im Anhang: Episode des Chetifs (s. Ch.). 

La Chancun de Guillelme. Französisches Volksepos des 
XI. Jahrhunderts kritisch herausgeg. v. H. Suchier. Halle ıg11. 
(Bibliotheca Normannica VIII.) 

Li Charrois de Nymes. In Guillaume d’Orange, Chansons 
de geste des XIe et XIIe siecles, publ. p. Jonckbloet. La Haye 


1854. 1.Bd. S. 73—ı11. 

La Chevalerie Ogier; The Franco -Italian Chevalerie Ogier 
veröffentlicht von B. Cerf in Modern Philology, Band VIII 
(1910/11) S. 187—216; S. 335—361 und S. 5Sır—525 (vgl. 
unter fr. it. EO). 

La Chevalerie Vivien. Chanson de geste p. p. A.-L. 
Terracher. I. Bd. Paris 1909. 

Clarisse et Florent, Esclarmonde, Yde et Olive 
Drei Fortsetzungen der Chanson von Huon de Bordeaux, nach 
der einzigen Turiner Handschrift zum ersten Mal veröffent- 
licht von M. Schweigel. Marburg 1889. (Ausgaben und Ab- 
handlungen LXXXIII.) (s. Escl. und YO.) 

Le Couronnement de Louis. Chanson de geste publ. 
d’apres tous les manuscrits connus .par E. Langlois. Paris 
1888. (S.d. 2. t.). 


DB. = Daurel et Beton. Chanson de geste provengale publ. pour 


la prem, fois. par P.Meyer. Paris 1880. (Soc. d. anc. t.) 


DM. = Doon de Maience. Chanson de geste publ. pour la prem. 


DO. 


DR. 


fr. it. EO. 


EV. 


Fi. 


Fl. 


FC. 


FC (aA) 


Gal. 


Gau. 


Gayd. 


ref 


fois par A. Pey. Paris 1859. (Les anc. pottes de la 
France II.) 


La Chanson de Doon de Nanteuil. Fragments inedits 
publ. p. P. Meyer dans la Romania XIII (1884), S. 1—26. 


La Delivrance d’Ogier le Danois, fragment d’une chanson 
de geste p. p. Longperier. (Journal des Savauts 1876, p. 219 
— 233.) 

La Destruction de Rome, Premitre branche de la Chanson 
de geste de Fierabras. (Veröffentlicht von Groeber, Rom. II. 
(1873), S. 1—48.) 

Elie de Saint Gille. Chanson de geste p. p. Raynaud. 
Paris 1879. (Soc. d. anc. t.) 


Elie de St. Gille (s. A(F). 

Esclarmonde (s. CF). 

Les Enfances Ogier, par Adents li Rois. Poeme publie 
pour la premiere fois d’apr&s un manuscrit de la biblioth@que 
de l’Arsenal et annot€ p. A. Scheler. Bruxelles 1874. 


Die franko-italienische Version der Enfances Ogier 
nach dem Codex Marcianus XIII, veröffentlicht von Subak, 
Zeitschr. f. rom. Phil. XXXII (1909), S. 536—570. 


Les Enfances Vivien. Chanson de geste publice pour la 
premiere fois par C. Wahlund et H. von Feilitzen. Upsala 
et Paris 1895. 


Fierabras. Chanson de geste publ. par A. Kroeber et 
G. Servois. Paris 1860. (Les anciens po&tes de la France.) 


Floovant. Chanson de geste publ. par F. Guessard et 
H. Michelant. Paris 1859. (Les. anc. po&tes de la France.) 
Folque de Candie von Herbert le duc de Danmartin. Nach 
den festländischen Handschriften zum ersten Mal vollständig 
herausgegeben von O. Schultz-Gora. Band I. Dresden 1909. 
(Gesellschaft für romanische Literatur: Band 21.) 

Ältere Ausgabe des Roman de Foulque de Candie par 
Herbert Leduc, de Dammartin. Reims 1860. (Collect. des 
po@t. de Champ. ant. au XVle siecle. Bd. 17.) 

Galiensli Restor&s. Schlufsteil des Cheltenhamer Guerin de 
Monglane, unter Beifügung sämtlicher Prosabearbeitungen von 
E, Stengel veröffentlicht. Marburg 1890. (Ausgaben und 
Abhandlungen aus dem Gebiete der rom. Phil. Bd. LXXXIV.) 
Gaufrey. Chanson de geste publ. par F. Guessard et P.Cha- 
baille. Paris 1859. (Les anciens po&tes de la France.) 
Gaydon. Chanson de geste publ. pour la premiere fois par 
F. Guessard et S. Luce. Paris 1862. (Les anc. poe@t. de la 
France.) 


Gir. = 


GirL. = 


GRH. = 


GRM. = 


GL.IundI]I = 


GM. (RC) = 


GM. = 


GM.I = 


GN. = 


GV. = 


HB. = 


HC. = 


HM. = 


H.e CC = 
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Girart de Roussillon. Chanson de geste traduite par 
P. Meyer. Paris 1884. Verglichen mit d. diplom. Abdruck. 
Rom. Stud. V, S. 1—201 (von Förster besorgt). 

Der Londoner Girart (Rom. Stud. V, 203—282), besorgt 
von Stuerzinger. 

Girartz de Rossilho, nach der Pariser Handschrift hersgeg. 
von Conr. Hofmann. Berlin 1855/57. Verglichen mit Rom. 
Stud. V, 283—295. 

Le Roman en vers de Girart de Rossillon publ. p. 
Mignard. Paris-Dijon 1858, 

Gui de Bourgogne. Chanson de geste publ. par F. Guessard 
et H. Michelant. Paris 1859. (Les anciens po&tes de la France I.) 
Gormond et Isembart, Fragment. Text nebst Einleitung, 
Anmerkungen und vollständigem Wortindex. Veröffentlicht 
von R. Heiligbrodt, Rom. Stud. III (1878), S. 501—596. 

Li Romans de Garin le Loherain, publie pour la prem. 
fois et pr&c&de de l’examen du syst&me de M. Fauriel sur les 
Romans Carlovingiens. Paris 1833—1835. 2 Bde. (Rom, 
des douze p. de Fr.) 

Girbert de Metz. Un fragment du ms. Bib. nat. fr. 1622 de 
la Chanson de Girbert de Metz im Raoul de Cambrai (s. RC.). 
Girbert de Metz. Anfang der Chanson de Girbert de Metz. 
Schlufs des Teiles der geste des Loherains, welcher in vier 
Handschriften Jean de Flagy zugeschrieben wird. (Rom.Stud, I 
1875, S. 441—552.) 

Die Befreiung Narbonne’s Gerbert de Mes. Episode aus 
dem Schlufsteil der Chanson de Gerbert de Me&s. (Zeitschr. f. 
frz. Spr. u. Literat. XXIIlu, S. 271— 301.) 

Gui de Nanteuil. Chanson de geste publ. p. P. Meyer. 
Paris. (Les anc. poet. d. 1. Fr.) 

Le Roman de Girard de Viane par Bertrand de Bar-sur- 
Aube. Reims 1850. (Collection des po8t. de Champ. ant. 
au XVI. siecle.) 

Huon de Bordeaux. Chanson de geste publi&e par Gu&ssard 
et C. Grandmaisson. Paris 1860. (Les anciens pottes de la 
France.) 

Hugues Capet. Chanson de geste p. p. de la Grange. Paris 
1864. (Les anciens po&tes de la France.) 

Heıvis von Metz, Vorgedicht der Lothringer Geste nach 
allen Handschriften zum ersten Mal vollständig herausgegeben 
von E. Stengel. Dresden 1903. (Gesellschaft für romanische 
Literatur. Band I.) 

Huon et Calisse. Über die Pariser Handschriften 1451 
und 22555 der Huon de Bordeaux-Sage. Beziehung der Hand- 
schrift 1451 zur „Chanson de Croissant“; die „Chanson de 
Huon et Calisse“, die „Chanson de Huon roi de Feerie (Aus- 
gaben und Abhandlnngen XC), herausgegeben von H. Schäfer, 
Marburg 1892. 


JB. 
KR. 


M. 


Mg. 


Mo@Gu. 


MA. 


OB. 


PC: 


Huon, roy de Fayerie, ibid. S. 81—92. 

Huon, roi de F&erie (ms. Bibl. Nat. fr. 1451), ibid. S. 93 
—102. 

La Conqutte de Jerusalem, faisant suite A la chanson 
d’Antioche, composee par le pe@lerin Richard et renouvelee 
par Graindor de Douai au XIII. siecle p. p. C. Hippeau. 
Paris 1868. 

Jourdain de Blaivies (s. Amis et Amiles). 

Karlsreise. — Karls des Grofsen Reise nach Jerusalem und 
Konstantinopel. Ein altiranzösisches Heldengedicht, hersg. v. 
Koschwitz. 5. Aufl. Leipzig 1907. 

Larchanz. — La chancon de Willelme, Abdruck von Baist. 
Freiburg 1908. (Nicht im Buchhandel.) s. ChG. 

Macaire. Chanson de geste publi&e d’apr&s le manuscrit 
unique de Venise, avec un essai de restitution en regard par 
F. Guessard. Paris 1866. (Les anc. pott.d. 1. F.) 

Mainet. Fragments d’une chanson de geste du XIIe siecle 
Veröffentl. v. G. Paris in der Romania IV (1875), S. 305—337. 
Maugis d’Aigremont. Chanson de geste, veröffentlicht von 
M.F. Castets, in der Revue des langues romanes XXXVI 
(1892). 

Moniage Guillaume. Les deux redactions en vers du 
Moniage Guillaume. Chansons de geste du XlIle siecle, 
publiees d’apr&s tous les manuscrits connus par Wilh. Cloetta. 
Paris 1906, ıgıı. 2 Bände. (S.d.a.t. f.) 

La Mort Aimeri de Narbonne. Chanson de geste publ. 
p. J. Couraye du Parc. Paris 1884. (S.d. at. f.) 

La Mort de Garin le Loherain. Po&me du XlIIe siecle p. 
p. Edelestand du Meril. Paris 1846. (Rom. des douze pairs 
de France.) 

La Mort de Maugis, veröffentlicht von F. Castets in der 
Revue des langues romanes XXXVI, 1892 (S. 281—314). 
Les Narbonnais. Chanson de geste, publ. p. H. Suchier, 
Paris 1898. 2 Bände. (S.d.a.t. f.) 

Otinel. Chanson de geste p. p. F. Guessard et H. NMichelant, 
Paris 1859. (Les anc. p. d. |. Fr.) 

Octavian. Altfranzösischer Roman nach der Oxforder Hand- 
schrift Bodl. Hatton 100 herausge. von K. Vollmöller. Heil- 
bronn 1883. (Altfranzösische Bibliothek. Band III.) 
Ogier. La chevalerie Ogier de Danemarche par Raimbert 
de Paris. Paris 1842. (Rom. des douze pairs.) 
Orlandino, veröffentlicht von Mussafıa in der Romania XIV 
(1885), S. 192—206. 

Orson de Beauvais. Chanson de geste du XII. siecle. p. 
p- G. Paris. Paris 1899. (Soc. des anc. textes fr.) 

La Prise de Cordres et de Sebille. Chanson de geste 
du XII. siecle p. p. Ovide Densusianu. Paris 1896. (S. d, 
anc, text. fr.) 


PD. 


PO. 


PP. 


Rol, ]I. 


Romv. 


Sax. 


Sib. 


Sy. 
SC. 


VM. 


Yo. = 
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Parise la Duchesse. Chanson de geste p. p. F. Guessard 
et L. Larchey. 2. &dit. Paris 1860. (Les anc. p. d. la France). 
La Prise d’Orange in Guillaume d’Orange. Chanson de 
geste des XlIe et XIIe sitcles, publ. p. W. J. A. Jonckbloet. 
La Haye 1854. Band I, S. 113— 162. 

Prise de Pampelune in „Altfranzösische Gedichte aus 
Venezianischen Handschriften“, herausg. von A. Mussafıa. 
Wien 1864. 

Roland. Das altfranzösische Rolandslied. Kritische Aus- 
gabe besorgt von E. Stengel. Band I. Leipzig 1900. 
Roland I. Das alıfranzösische Rolandslied.. Text von 
Chateauroux unı Venedig VII, herausgegeben von Wendelin 
Foerster. Heilbronn 1883. (Altiranzösische Bibliothek. 
Band VI.) 

Roland II. Das altfranzösische Rolandslied. Text von 
Paris, Cambridge, Lyon und den sogen. Lothringischen 
Fragmenten herausgeg. von W. Foerster. (Alıfranzösische 
Bibliothek. Band VII.) Heilbronn 1886. 

Raoul de Cambrai. Chanson de geste publ. p. P. Meyer 
et A. Longnon. Paris 1882. (S.d.a. t. fr.) 

Renaus de Montauban oder die Haimonskinder. Alt- 
französisches Gedicht, nach den Handschriften herausg. von 
H. Michelant. Stuttgart 1862. (Bibliothek des literarischen 
Vereins in Stuttgart LX VII.) 

Romvart. Beiträge zur Kunde mittelalterlicher Dichtung 
aus ital. Bibliotheken von A. Keller. Mannheim und Paris 
1844. (S. 203—243: Aubri). 

Jean Bodels Saxenlied, herausg. v. F. Menzel u. E. Stengel 
2 Bände. (Ausgaben und Abhandlungen. Bd. XCXIu.C.) 
Marburg 1906 und 1909. 

Sibile. Fragments d’une version en vers alexandrins de la 
chanson de Macaire ou de la Reine Sibile. (Anhang in der 
Macaire-Ausgabe von F. Guessard, S. 306). 

Syracon. Fragment, veröffentlicht von E. Stengel. Rom. 
Stud. Iıı (1873), S. 399—406. 

Siege de Castres. Fragment publ. p. Suchier. 
Stud. Iv (1875), S. 589— 593. 

Vivien de Monbranc. Recherches sur les rapports des 
chansons de geste et de l’Epopee chevaleresque italienne, 
avec textes inedits empruntes au ms, H 247 de Montpellier. 
Parties du Renaut de Montauban, du Maupis d’Aigremont; 
le Vivien de Monbranc. Par F.Castets. Paris 1886. (Revue 
des langues romanes III. Serie, Tome XVI, Tome XXX de 
la collect, p. 130—163.) 

Yde et Olive (s. CF.). 


Rom. 


t Zitiert ist nach Michelant; doch ist der von Castets in der Rev. lang. 
rom. 1900—1909 herausgegebene Text zur Korrektion herangezogen. 


Io 


Dazu die in den Zeitschriften veröffentlichten Bruchstücke (Br.) oder 
Fragmente (F'r.). 

Zum Vergleich sind noch die Namen folgender Texte oder Sammlungen 
herangezogen: 


Appel, Provenzalische Chrestomathie. Leipzig 1907. 3. Aufl. = App. Chr. 

Aucassin et Nicolette, texte critique par H. Suchier. Paderborn 1906. 
7. Aufl. = Auc. 

Bartsch, Chrestomathie provengale. Marburg 1904. 6. Aufl. = Bartsch Chr. 

— Altfranzösische Romanzen und Pastourellen. Leipzig 1870. = Rom. Past. 

Chabaneau, Les Biographies des troubadours en langue provengale. Toulouse 
1835. = Chab. 

Chronique des ducs de Normandie par Benoit trouv&re anglo-normand du 
XII. siecle publ. par Fr. Michel. 3 Bände. Paris 1836. = Chron. 
Norm. 

Foerster und Koschwitz, Altfranzösisches Übungsbuch. 3. Aufl. Leipzig 
1907. 

J.e Roman de Renart, publ. par E. Martin. 4 Bände. Strafsburg 1887. = RR. 
Maistre Wace’s Roman de Rou et des ducs de Normandie. Herausgeg. von 
H. Andresen. 2 Bände. Heilbronn 1877/79. = RRou. 
Redlich, Der Roman von Mont-Saint Michel von Guillaume de St. Paier. 
(Ausgaben und Abhandlungen, Band 92.) Strafsburg 1894. = Rom. 

Mont. St. Mich. 

Schultz, Die provenzalischen Dichterinnen. Biographien und Texte. Leipzig 
1888. — Schultz, Prov.D. 

Schwan-Behrens, Grammatik des Altfranzösischen. Im Anhang 43 Urkunden 
als Materialien zur Einführung in das Studium der altfranzösischen 
Mundarten. Leipzig 1909. 8. Aufl. = Schw.-B. Urkd. 

Die Vita Sancti Honorati nach den drei Handschriften herausgeg. v. B. Muncke. 
(Beiheft XXXH zur ZrP.) = V.S.Hon. 


C. Urkunden. 


Cart. Beaul. = Cartulaire de l’abbaye de Beaulieu publ. p. Maximin Deloche. 
Paris 1859. (Collection de documents inedits sur l’histoire 
de France. I. Partie: Histoire politique.) 

DCh.! — *Du Chesne, Historiae Francorum scriptores. 3 Bände. Lutetia 
Parisiorum 1636. 
Gld. = *Goldast, Rerum Alamanicarum scriptores. editio III. Franci- 
furti et Lipsiae 1730. 
Lgd. = *Histoire de Languedoc par deux religieux benedictins de la 
congr&gation de St. Maur. Paris 1730. 
Mab. = *Mabillon, De re diplomatica. Lutetiae Parisiorum 1681. 
MG. = *Monumenta Germaniae historica. (Die Quartbände.) 
script.rer.Mer. = *Monumenta Germaniae scriptores rerum Merovingicarum. 


3 Die mit einem Sternchen versehenen Urkunden sind nach Förstemann 
zitiert, Auch die Siegel sind die von Förstemann gebrauchten, 


Greg. Tur. 
Fred. 

MG. auct.ant. 
Ne. 

P. 


Pd. 


Pol. Irm. 


ıı 


Band I der script. rer. Mer.: Gregorius Turensis. 

Band II der script. rer. Mer.: Fredegar. 

*Monumenta Germaniae: auctores antiquissimi. 

*Neugart, Codex diplomaticus Alamanniae. 2 Bände. 1791. 
*Monumenta Germaniae ed. Pertz: Scriptores. Band I—XXVIII, 
Nur die Foliobände (s. MG.). 

#Pardessus, diplomata, chartae etc. ad res Gallo-Francicas 
spectantes, Paris 1843. (Auch mit Jud, s. unter A, verglichen). 
Polyptyque de St. Germain-des-Pres redige au temps de l’abbe 
Irminon publ. p. Aug. Longnon. Paris 1886—1895. 2 Bd. 


Pol. R. — Polyptyque de l’abbaye de St. Remi de Reims publ. p. 


M. B. Guessard. Paris 1853. 


RrHier. = Regesta regni Hierosolymitani 1097—1241. Hrsg. v. Röhricht. 


Innsbruck 1893. 


StM. — *Urkunden aus dem Archive von St. Mihiel en Lorraine 


(handschriftlich). 


Tard. = Jules Tardif: Monuments historiques, cartons des rois 528— 


1789. Paris 1866. (Nach Waltemath, s. unter A. zitiert). 


Test. Erm. = *Testamentum Ermentrudis (abgedruckt bei Mabillon S. 92 


des supplement, bei M. n. 76; Pd. 0. 452; endlich MG. scr. 
rer. Mer. III, 339). 


D. Zeitschriften. 


(Die germanistischen und romanistischen bekannten Zeitschriften sind 
unter den geläufigen Siegeln zitiert.) 


AfdA, 
Arch. 

Germ. 
IF. 


JgPh. 
KrjB. 


LitBl. 
PBB,. 


Rev.lang.rom. 
Rom. 
RomF. 
RomsSt. 
ZfdA. 
ZfdP. 
ZIdWE. 
ZISL. 
ZrP. 


Anzeiger für deutsches Altertum. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen. 
Germania. 

Indogermanische Forschungen. 

Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete der 
germanischen Philologie. 

Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der Romanischen 
Philologie. 

Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. 
Beiträge zur Geschichte d. deutschen Sprache und Literatur, 
hrsg. v. H. Paul u. W. Braune. 

Revue des langues romanes. 

Romania. 

Romanische Forschungen. 

Romanische Studien. 

Zeitschrift für deutsches Altertum. 

Zeitschrift für deutsche Philologie. 

Zeitschrift für deutsche Wortforschung. 

Zeitschrift für französische Sprache und Literatur. 

Zeitschrift für romanische Philologie mit 40 Beiheften (Beih.). 
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ae. 
alrz. 


ahd. 


altd. 
an. 
anfrk. 


anglunorm. 


alts. 
tr. it. 
fränk. 
frz. 
germ. 
got. 


it. 


kelt. 
lang. 


Stehende Abkürzungen sind folgende: 


altenglisch 
altfranzösisch 
althochdeutsch 
altdeutsch 
altnordisch 
altniederfränkisch 
anglonormannisch 
altsächsisch 
franko-italienisch 
fränkisch 
französisch 
germanisch 
gotisch 
italienisch 
keltisch 
langobardisch 


mhd. 
nfrz. 


nhd. 
niedd. 
niedfrk. 
norm. 
oberd. 


ostgot. 
pik. 
prov. 


rom. 


vlat. 
westgot. 


lateinisch 
mittelenglisch 
mittelhochdeutsch 
neufranzösisch 
neuhochdeutsch 
niederdeutsch 
niederfränkisch 
normannisch 
oberdeutsch 
ostgotisch 
pikardisch 
provenzalisch 
romanisch 
vulgärlateinisch 
westgotisch 


Einleitung. 


Emil Mackel hat in seiner grundlegenden Arbeit über „Die 
germanischen Elemente in der französischen und provenzalischen 
Sprache“ auch die Eigennamen „in ihren bekanntesten und regel- 
rechtesten Vertretern“ in den Kreis seiner Betrachtungen gezogen. 
„Sie bedürfen jedoch aus mehreren Gründen einer besonderen 
Behandlung“, die sich Mackel vorbehalten, aber nicht ausgeführt 
hat. So läfst denn dieser Teil von Mackels Arbeit manches zur 
Überarbeitung und Richtigstellung übrig, und Gaston Paris’ Kritik 
(Rom. XVI, 609) „les noms propres, qui ont tant d’importance, ne 
sont ni releves, m&me de tres loin, completement, ni trait&s avec 
assez de critique*, ist nicht unberechtigt. 

So erscheint es als ein Mangel bei einer Untersuchung 
germanischer Personennamen im Französischen, dafs die vielen 
und wichtigen „Konkurrenzen“ (s. Andresen, Konk. S. 5) nur ge- 
legentlich erwähnt werden. Auch dafs Mackel die Eigennamen 
ohne Angabe von Ort und Zeit zitiert, vermindert den Wert dieses 
Teiles seiner Arbeit wesentlich (Cipriani, S. 4). Pogatscher (ZrP. 
XI, 550ff.) und Schultz (Tobl. Bd. S. ı80ff.) haben weiter darauf 
hingewiesen, dafs in lautlicher Hinsicht manches unrichtig oder 
unvollständig ist. Mit Recht wirft Pogatscher Mackel vor, den 
Begriff der romanischen Lautverschiebung „als Veränderung der 
inlautenden, intervokalen Konsonanten aller Artikulationsreihen* zu 
weit gefalst und sich dadurch eines wichtigen Kriteriums zur 
Datierung der Übernahme von germanischem Lehngut beraubt zu 
haben. Man beachte, dafs die Tenues 9, 4 % auf französischem 
Gebiet im 6. bis 7. Jahrhundert (Voretzsch®, Einf. S. 141), nach 
Pogatscher vielleicht schon im 5. Jahrhundert erweicht wurden, dafs 
die Medien 5 und g im Vulgärlateinischen zu v und 3 (y) wurden 
— ein Lautgesetz, dafs noch nach der Tenueserweichung (*sapzre 
> saveir,; pacare > paiter) wirksam war — und dafs intervokales 
d in einzelnen Dialekten erst im Beginn des ı2. Jahrhunderts fiel. 
Das von Mackel (S.9) nach Behaghel (ZrP. I, 468) aufgestellte 
Akzentgesetz hält Schultz (Arch. gı, 244) für „wenig glücklich“. 
Auch de Behandlung der einstämmigen Kosenamen wie Aimes, 
Charles und der Akkusativformen auf -or und -ar (vgl. Jud), des 
germanischen Fugenvokals und des oft an seine Stelle tretenden 
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„unberechtigten Einschubvokals“ (S. 14—ı8) scheint mir nicht er- 
schöpfend zu sein. Vortoniges a’ und «, die im Germanischen 
zeitlich unterschieden sind und im Romanischen verschiedene Ent- 
wicklungen erfahren haben, zeitlich oder dialektisch auseinander 
liegendes zu, eo und zo und seine verschiedene Gestaltung im Roma- 
nischen, intervokales / d und /, sowie A im An- und Inlaut, » und 
anderes ist m. E. nicht gründlich genug bearbeitet. Zwischen lehn- 
wörtlicher oder junger Übernahme der Namen (/rminon, Haguenon; 
Flodoard, Adelaide) und erbwörtlicher oder alter Entwicklung ist 
nicht immer scharf genug geschieden. 

Aufser Mackels Arbeit sind lautliche Untersuchungen über 
germanische Personennamen im Französischen nur vereinzelt er- 
schienen. Walthemath (Fränkische Elemente 1885) machte trotz 
zahlreicher Versehen einen guten Anfang und bildete für Mackel 
eine wertvolle Grundlage. — Longnon gibt in seiner Einleitung 
des Polyptyque de l’abb& Irminon, Paris 1895, eine im ganzen 
das Richtige trefiende Untersuchung der Namen zur Zeit Karls 
des Grofsen und bringt zuweilen die neufranzösischen ent- 
sprechenden Familiennamen. — Ch. Cipriani (Etude sur quelques 
noms propres, Paris 1901) untersucht die germanischen Eigen- 
namen auf -mar, -gar, -harı, -far und ihre Entwicklungen im 
Französischen, Provenzalischen und Italienischen. — Schätzer be- 
spricht in seiner Dissertation „Herkunft und Gestaltung der franzö- 
sischen Heiligennamen *, Münster 1905, auch einige Namen 
germanischen Ursprungs, ohne sie von denen anderer Herkunft zu 
scheiden. — Kremers (Beiträge zur Erforschung der französischen 
Familiennamen, Münster ıgı0) gibt zunächst. eine kurze, inter- 
essante Entwicklungsgeschichte der Namengebung in Frankreich 
und handelt dann von den französischen Eigennamen, die eine 
mehrfache Erklärung zulassen. Diese Möglichkeit einer doppelten 
Herkunft kann aber, nach Friedwagner (Bull. diact. rom. ıgıı, 
IH, 3/4 S. 1ı5 fl), nur durch eine genaue Scheidung der Eigen- 
namen nach ihrem örtlichen und zeitlichen Vorkommen wesentlich 
oder ganz eingeschränkt werden. Kremers dagegen behandele 
dieses fast noch unübersehbare Gebiet zu grolszügig, oft sogar 
oberflächlich. „Er liefert ein luftiges Gebäude an Stelle eines 
soliden Bausteins.“ Bei der Behandlung der Namen germanischen 
Ursprungs geht der Verfasser zu wenig auf ihre verschiedene Ge- 
staltung im Germanischen selbst ein. So wäre *Zarrıwald, das 
Kremers (S. 45) dem frz. Arraut zugrunde legen möchte, wie auch 
die anderen Hair! (= harı)-Namen im Pol. Irm., nur eine der 
vielen Schreibungen für den Umlaut von a zu e. Will man 
diphthongisches a’ darin erblicken, muls man den Namen mit 
Cipriani (S. 40), Bruckner (Lang. S. 220) zu germ. air(a) stellen, 
das ahd. zu Ör(a) wurde und aus got. arza abzuleiten ist (siehe 
aber betontes und vortoniges as, Kap. II). Wie Kremers bei den 
Konkurrenzen die a priori möglichen Erklärungen nebeneinander 
stellt, ohne sich für die eine oder die andere zu entscheiden, so 
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gibt er auch die aus einem germanischen Etymon stammenden 
französischen Namensformen an, ohne ihre verschiedene Entwicklung 
zu erklären. Es fragt sich, warum intervokales d bald als d, bald 
als / erscheint, bald ganz fällt (vgl. Zodier, Botier S. 45; Godeau, 
Gouault S. 47). Es fragt sich, warum germ. Jiud-, leod- in franzö- 
sischen Namen die verschiedene Gestalt von Ze/-, Lit-, Liet-, Lieut-, 
Liaut- und Zu- angenommen hat. Kremers lälst auch manchmal 
unentschieden, ob eine Veränderung romanisch oder germanisch, 
ob sie alt- oder neufranzösisch ist. So sagt er S. 49: „-berlus er- 
scheint im Französischen als -beri, -pert (das die zweite germanische 
Lautverschiebung mitgemacht hat) und -verf“, spricht sich aber 
nicht darüber aus, wo die letzte Form herstammt. -deri zu frz. 
-veri, wie in nfrz. Auvert, ist jedenfalls eine moderne Entwicklung, 
da solche Namen mit v im Altfranzösischen nie begegnen.! Aber 
auch im Neufranzösischen (s. Atl. ling. 69 auderge) wird in keinem 
Dialekt intervokal gewordenes 5 zu v. Moderne Familiennamen 
wie Auvert sind daher vielleicht aus dem Portugiesischen entlehnt, 
wo -/b)- zu -/v- schon sehr früh bekannt ist (Meyer-Lübke RG I, 
$ 498). — Die vierfache Gestalt des germanischen Stammes -gard, 
nämlich -garf, -chart, -grat und iart (S. 51), bedarf doch wohl 
einer näheren Erläuterung. — Bei Aarı > ier > ie „zuweilen mit 
Fall des »* (S. 52) ist vielleicht noch hinzuzufügen, dafs dieser 
Abfall des » in der Schrift erst im 17. Jahrhundert eintreten konnte, 
nachdem es in der Aussprache geschwunden war (Thurot, Pron. 
frang. 1,472; 11, 157). -mier neben -mer < marus in Orts- 
namen kann nicht auf verschiedener dialektischer Gestaltung im 
Französischen beruhen, wie Kremers (S. 52) annimmt, da in keiner 
französischen Mundart a nach m zu ze wird (s.u. S. 28). — Un- 
historisch ist Kremers’ Erklärung von Zervieux aus Harivicus (S. 53); 
denn fränkisches 3 kann nicht zu £ werden, wie er mit Förstem. 
1577 annimmt. Wie Henning (Runendenkm. 33 ff.) gezeigt hat, 
liegt den fränkischen Namen auf -vechus, -veus germ. wig (— Tempel) 
zugrunde. Diese Namensform ergab lautgesetzlich -zzeu(x) im 
Französischen. Im 8. Jahrhundert wurde dann dies -wig ersetzt 
durch zig (= Kampf) oder wi (= heilig), das frz. -vs ergab 
(Waltemath S. 26). Auch Kechard (S. 80) kann daher keine Neben- 
form von Kichard (< germ. Ric-hard) sein: es liegt vielmehr got. 
rigıs (= Finsternis) als Etymon vor (Schönfeld S. 192; Meyer-Lübke, 
Rom. N. Stud. S. 43). Ob dieser seltene Stamın, der in germanischen 
Namen nie als zweiter Teil verwendet wird, auch für Zandrieux 
(S. 53) und andere anzusetzen ist, erscheint mir frazlich (s. bet. z 
und 3). — Kremers’ Ansicht über die einstämmigen Namen auf -o, 
-on ist wohl nicht richtig; die von Jud in seinen eingehenden 
„Recherches sur la genese et la diffusion des accusatifs en-a,n et 
en-on“ ausgesproche Meinung ist m. E. richtig und endgültig. — 


ı Nicht zu verwechseln ist hiermit romanischer Einflufs auf germ. interv, 
d in Namen wie Andreverta Pol. Irm. XX11,23; Baldrevertus Pol. Irm. XXI, 50, 
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In lautlicher Hinsicht führt also Kremers’ Arbeit nicht weit über 
Mackel hinaus. — Von grolsem Wert waren mir bei der Ab- 
fassung der Arbeit die scharfsinnigen lautlichen Untersuchungen 
von Namen, die Schultz-Gora im Tobler-Band (S. ı80ff.), in ZrP. 
XVIU, ı24 ff.; 130f. und im Arch. XCI, 241 veröffentlicht hat. 

Meine Aufgabe soll es nun sein, festzustellen, welche 
Veränderungen die germanischen Personennamen im 
Germanischen und Romanischen erlitten, ehe sie die 
Gestalt, in der sie uns in der altfranzösischen Dichtung 
entgegentreten, erhielten. Im ersten Kapitel bespreche ich 
allgemeine Gesichtspunkte, die beim Übergang der germanischen 
Eigennamen in die altfranzösische Sprache von Wichtigkeit sind, 
im zweiten Kapitel die verändernden Einflüsse, denen die Namen 
bei der Übernahme in das Epos unterliegen. Im dritten und 
vierten Kapitel gebe ich die Lautlehre der reingermanischen Namen. 
In einem Schlufskapitel behandle ich die hybriden Bildungen der 
Sarazenennamen. 

Als Quellen benutze ich sämtliche gedruckten Epen an der 
Hand von Langlois’ Table des noms propres dans les Chansons 
de geste, Paris 1904, dem ich in der äufseren Anordnung (Ab- 
kürzungen der Epentitel, Zitieren nach Seiten oder Versen) im 
allgemeinen gefolgt bin.! Daneben habe ich die von Mackel und 
Waltemath gesammelten Namen verwertet und so oft wie möglich 
die provenzalischen Entsprechungen herangezogen. Für diese waren 
mir die Trobadorbiographien von Chabaneau die ergiebigste Fund- 
grube. Die Übersetzung des Girard de Roussillon ist mit der von 
Foerster (Rom. Stud. V, 1— 201) herausgegebenen Handschrift © 
verglichen. Die Zahlen in Klammern bedeuten die Verszahl der 
Handschrift, die davorstehenden die Tiradenzahl der Übersetzung. — 
Zur Datierung der germanischen Belege sei erwähnt, dafs das viel 
zitierte Polyptichon Irminonis? um das Jahr 800, das Polyptichon 
Remigii um 850 verfalst ist. Beim Cartulaire de Beaulieu wie 
bei den aus Jud zitierten Namen steht die Jahreszahl in Klammern. 
Tardif ist nach Waltemath, die übrigen, Gregor von Tours, Fredegar, 
Pardessus, du Chesne, Mabillon, Histoire de Languedoc, Goldast, 
Neugart und die Monumenta Germaniae sind nach Förstemann, 
Altdeutsches Namenbuch, 2. Aufl. 1900, zitiert. Wenn Förstemann 
selbst zitiert ist, so habe ich keinen Beleg in diesen für die 
germanischen Eigennamen im Französischen besonders in Betracht 


1 Als kleine Ungenauigkeit des sonst zuverlässigen Werkes sei erwähnt, 
dafs Aimer im Epos nicht begegnet, sondern stets dreisilbiges Aimer. Unter 
dem Kopf Adalroth ist versehentlich die nordische, deutsche und wälsche 
Namensform mit aufgeführt. Abkürzungen sind bei Goceli, Gomeli, Icembre 
(statt Gocelin, Gomelin, Icembrus [im Reim]) falsch aufgelöst. Etymologisch 
Zusammengeböriges ist getrennt bei Folcon, Forcon, Nichtzusammengehöriges 
vereinigt bei Odon, Oedon. 

2 Die genauen Titel dieser Abkürzungen siehe im Verzeichnis Jer ver- 
wendeten Bücher unter C. 
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kommenden Urkunden finden können. Was die lautliche Gestalt 
der zugrunde gelegten germanischen Namen anbetrifft, so sei hervor- 
gehoben, dafs ich den Namen möglichst in der germanischen Ge- 
stalt gebe, die für den romanischen Namen als Etymon vorgelegen 
haben mufs. Ist der Name in dieser Gestalt in den Urkunden 
nicht belegt, habe ich die möglichst ähnliche Form zitiert. War 
die Abweichung des Urkundennamens von dem lautlich voraus- 
zusctzenden Namen grols, habe ich letzteren mit einem * versehen 
und den ersteren mit einem „vgl.“ dazu gesetzt. Orthographische 
Eigentümlichkeiten (Chr- für Zr im Greg. u.a.) sind beibehalten, 
die lateinischen Endungen -us, -a, -ıs, wo sie die lautlichen Ent- 
wicklungen nicht beeinflussen (s.u. S. 30), weggelassen. — Die franzö- 
sischen Belege der Namen sind meist dem Epos entnommen, in 
dem sie am häufigsten begegnen; im Zweifelsfalle belege ich den 
Namen aus dem Epos und an der Stelle, wo ich ihn bei der 
Lektüre zum erstenmal getrofien habe. Die Häufigkeit des Vor- 
kommens ist leicht aus Langlois zu ersehen. Erscheint ein Name 
in wesentlich verschiedener Gestalt in den Epen, so ist er natur- 
gemäfs mehrfach aufgeführt. 


. 


W.Kalbow, Germ, Personennamen des altfrz, Heldenepos. 2 


I. Kapitel. 
Allgemeine Gesichtspunkte, die beim Übergang der 
germanischen Personennamen in die altfranzösische 
Sprache von Wichtigkeit sind. 


——— 


Die germanischen Namen waren bereits vor der eigentlichen 
Eroberung Galliens auf gallischem Boden bekannt. Seit dem 5. Jahr- 
hundert finden sich vereinzelte germanische Namen wie Vedastus , 
(um 500), Medardus und Gildardus (um 465), deren Träger Gallo- 
romanen sind.! Die Masse der Namen kam jedoch mit der fränki- 
schen Eroberung in das Land. Die für eine Untersuchung der 
germanischen Eigennamen im Französischen wichtige Frage: wie 
kamen die Galloromanen dazu, die Namen ibrer Feinde, ihrer 
Unterdrücker, anzunehmen, beantwortet Longnon (Pol. Irm. I, 261) 
in ausreichender Weise. Die Germanen waren eben — trotz ihrer 
geringeren Anzahl und ihrer niedrigeren Kultur — die Herren des 
Landes. Teils aus Furcht, teils aus Schmeichelei, immer jedenfalls 
in dem Bestreben, die zwischen ihnen und den Germanen bestehende 
Kluft zu überbrücken, legten sich die Bewohner Galliens die Namen 
der germanischen Herren und Eroberer bei und gaben sie ihren 
Kindern. Schliefsliich wurden die germanischen Eigennamen Mode 
in Gallien? Und die Galloromanen, deren Vorfahren schon Caesar 
(Bell. gall.) als „novarum rerum cupidissimi* bezeichnet hatte, folgten 
ihr in so ausgedehntem Malse, dafs die germanische Namenwelt 
die römische fast völlig verdrängte: wie die keltischen Namen durch 
die lateinischen, werden diese durch die germanischen abgelöst. 
In späterer Zeit machen diese Namen germanischen Ursprungs 
denen biblischer oder überhaupt kirchlicher Herkunft Platz, so dals 
heute der grölsere Teil der französischen Vornamen diesen Einfluls 
der Kirche noch zeigt. Namen germanischen Ursprungs treffen wir 
heute weit häufiger in den französischen Familiennamen, wenn sie 
auch noch als Vornamen begegnen. 


1 Longnon (Pol. Irm. I S. 259) führt noch Genovefa und Genebaudus 
auf, die wahrscheinlich keltisch sind (vgl. Schönfeld S. 105). 

2 Auf den tiefgehenden Einflufs der Mode in der germanischen Namen- 
welt in Deutschland weist Meyer (ZfdA. 43, 158ff.) hin. 
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Diese Namen germanischen Ursprungs waren also im Sprach- 
schatz der Galloromanen, bevor sich das, was wir heute unter alt- 
französischer Sprache verstehen, herausbildete: sie machen alle laut- 
lichen Veränderungen wie die lateinischen Stammwörter mit. Sie 
falst Mackel mit Recht als „erste Schicht“, und „da vor der 
Zeit der Umlaute, Brechungen usw. alle germanischen Dialekte ein 
ziemlich übereinstimmendes Aussehen gebabt haben,“ führt er sie 
„unter der Firma germanisch“ auf, „unter der stillen Annahme 
freilich, dafs in den meisten Fällen jede der romanischen Schwester- 
sprachen das Wort selbständig aus dem für sie in Betracht kommenden 
germanischen Dialekt entlehnt haben wird.“ Als zweite Schicht 
betrachtet Mackel alle erst im Laufe der Sprachentwicklung auf- 
genommenen Wörter und Namen, „die sich jedoch wieder mannig- 
fach gliedern“. Doch versäumt er es, diese weitere Gliederung 
vorzunehmen: seine zweite Schicht enthält so Belege, die den ver- 
schiedensten Jahrhunderten angehören: denn die einzelnen Laut- 
wandlungen sind ja im Französischen durchaus nicht gleichzeitig 
vor sich gegangen. Trotzdem intervokales / etwa im 6. Jahrhundert 
zu d wird, intervokales d aber erst etwa im ıı. Jahrhundert fällt, 
zählt Mackel sowohl rate < an.rala (S. 156) wie dridel < altd. bridel 
(S. 161), ja sogar me. rade > frz. rade (S. 162) zur zweiten Schicht. 
Eine weitere Schichtung von Mackels zweiter Schicht ist daher 
nötig (Pogatscher, ZrP. XII, 552). Unter Berücksichtigung der im 
Germanischen und Romanischen stattfindenden Lautveränderungen 
kann für die Entwicklung von germ. *Rapwulf > frz. Raoul z.B. 
folgende, rein theoretische Schichtung vorgenommen werden: 


1. germ. *Rapbwu/f des 5. Jahrhunderts würde zu derselben 
Zeit im Französischen als *Ra/o/fs erscheinen. 


2. germ. *Rapulf des 6./7. Jahrhunderts würde zu derselben 
Zeit im Französischen als *Rado/fs erscheinen, da um diese Zeit 
interv. /> d wird. 


3. Nachdem die Tenueserweichung abgeschlossen ist, also etwa 
im 7/8. Jahrhundert, würde germ. *Rabulf als *Ratols erscheinen, 
das *Ratol, Ratou bleiben muls (vgl. Rofou Ant. I, 100 < *Hröb- 
wulf und Koflrou; siehe unter r). 


4. Im 9. Jahrhundert (in einzelnen Dialekten später) beginnt 
das germ. 5 über Öd (stimmhafte Spirans) in d überzugehen. Wann 
das Stimmhaftwerden der Spirans eingetreten ist und wie lange sie 
geblieben ist, läfst sich bei der schwankenden Orthographie kaum 
feststellen. Germ. *Radulfus, Radulfus würde zu derselben Zeit, im 
9. Jahrhundert, als frz. *Rado/s erscheinen müssen. 

5. Im ıı. Jahrhundert, in einzelnen französischen Dialekten 
früher, würde ahd. *Radu/f > frz. Raol! J. 8088 werden müssen, da 
um diese Zeit interv. d fällt. 

6. Nachdem das interv. d gefallen war, mufste ein im ı2. Jahr- 
hundert und später aufgenommenes ahd. mhd. Radulf im Fran- 
zösischen zu Radoul werden, das Radous FC. 6890 V. bleiben 
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mulste (vgl. Rodulz FC. 4671 < Zröbwulf, ahd. Rodolf, das vielleicht 
zu dieser Schicht gehört). 


Von diesen 6 Schichten müfsten also am Ende des 12. Jahr- 
hunderts die erste, zweite, vierte und fünfte frz. Raou(!) abgeben, 
die dritte liefert ein *Ralous oder *Ratoul, die sechste ARadous. 


Ebenso verwickelt ist die Schichteneinteilung bei Namen, welche 
die zweite Lautverschiebung im 5.—7. Jahrhundert (Braune $ 83) 
mitgemacht haben. Diese oberdeutschen Namen sind von den 
niederdeutschen, auf germanischer Lautstufe stehen gebliebenen, zu 
trennen. 


Ar. germ. oder niedd. *Audon wird im 5./7. Jahrhundert > frz. 
* Audon, das im 8. Jhd. > *O«on, im ıı. Jhd. > *Oon! wird. 

2. germ. Odon des 8./ı0. Jhd. wird frz. > *Odon, im ı1. Jhd. 
> *Oon. 

3. germ. Odon, das nach dem ı1. Jhd. aufgenommen wird, wird 
frz. Odon, Oudon, das bleiben mufs. 


B ı. Auch oberdeutsches Azdon des 5. Jhd. wird zunächst im 
Frz. *Audon, das über *Odon (8. Jhd.) > *Oon (11. Jhd.) wird. 

2. Im 5./6. Jhd. nach der germanischen Lautverschiebung 
entstandenes Auson bleibt zu derselben Zeit im Französischen *Auston, 
das über *Audon (6.7. Jhd.) > Odon (8. Jhd.) > *Oon (11. Jhd.) wird. 

3. oberd. Auton (vgl. Aoton Pd. a.744 n. 577) des 6./7. Jhd. wird 
*Audon?, das später (s. 0.) *Oon ergibt. 

4. oberd. O/on des 7./8. Jhd. und später ergibt afrz. Oton, das 
bleiben mufs, da die Tenueserweichung um diese Zeit ab- 
geschlossen ist. 


So ist es nicht gerechtfertigt, wenn Mackel (S. 158) sagt: „die 
durch die zweite Lautverschiebung entstandenen Namen gehören 
natürlich der jüngeren Schicht an.* Ein im ı0. Jahrhundert auf- 
genommener niederfränkischer Name Odo, dessen d sich kraft seiner 
Natur als stimmlose Media im Französischen als Z erhielt oder gar 
ein im ı2. Jhd. entlehntes niedd. Odo, das die Erweichung des 
interv. d nicht mehr mitmachen konnte, sind jüngere Entlehnungen 
als oberd. Oo, frz. Olon, das im 7./8. Jahrhundert nach der Tenues- 
erweichung vorhanden gewesen sein kann. Das Nebeneinander- 
bestehen von Namen wie Ouen < Audwine, Odin, Olon beweist, dals 
ein ständiges Herüber- und Hinüberfluten von germanischem Sprach- 
gut ins Französische stattfand, so dafs ein Name sehr wohl zu 
verschiedener Zeit oder aus verschiedenen althochdeutschen Dia- 


ı Es ist hier zunächst angenommen, dafs germ. -d- wie lat. -d- fiel. 
Näheres siehe unter d. 

32 Aus dem Vorhandensein der Formen mit intervokalem /, das aus 
germ. P stammt (Rotoul), glaube ich schliefsen zu dürfen, dafs die Erweichung 
von rom. £ zu d im 6./7. Jahrhundert vor sich geht, dafs also oberdeutsches 
verschobenes # wohl noch hat erweicht werden können. Dann wäre also die 
romanische Verschiebung später als die germanische, 
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lekten in die französische Sprache übernommen sein kann: prov. 
Raimbaut <. germ. Raginbald gegenüber prov. Rambaut < ahd. Raın- 
bald; frz. Henris < Heinrieus gegenüber frz. Aienris Sax. 7132 < Agenri- 
cus Pol. Irm. VII, ı2. Dafs Keinfroy aus germanischem umgelautetem 
Re(g)infredus hergeleitet werden kann, läfst auch Mackel (S. 151) 
als Erklärungsmöglichkeit zu. Weitere Beispiele wird die Lautlehre 
bieten. Die Verbindung zwischen Germanen und Romanen ist so 
eng, der Austausch von Sprachgut so rege gewesen, dafs auch 
Übergangserscheinungen im germanischen Lautwandel ihren Nieder- 
schlag im Romanischen gefunden haben. Vielleicht erklärt sich so 
das Nebeneinanderbestehen von frz. aluet, aleu (Mackel S. 27) und 
algu. Das germ. *alaudum ergab im Französischen lautgesetzlich 
alou (vgl. paucum > pou). Diese Form ist im Cliges LXIII von 
Foerster belegt. Germ. *alaud wurde im 8. Jahrhundert zu ahd. a/od, 
was sich im Französischen zu alou, aleu weiterentwickelte..e Bevor 
germ. au zu germ. p wurde, muls es im Anfange des 8. Jahrhunderts 
(Braune $ 45, ı) p gewesen sein, eine Zwischenstufe, die aus phone- 
tischen Gründen (vgl. lat. aurum > or) angenommen werden muls 
und die durch die althochdeutsche Schreibung ao ihren Ausdruck 
findet. Dies 9 in *algd konnte die etwa Mitte des g. Jahr- 
hunderts einsetzende Diphthongierung von p > frz. uo, ue 
noch mitmachen. Frz. a/ue möchte ich also aus der germanischen 
Form *alöd, die zeitlich und phonetisch zwischen *alaud und alöd 
steht, herleiten. 

So empfiehlt es sich vielleicht an Stelle der relativen Schichtung 
Mackels eine absolute Chronologie der Entlehnungen aufzustellen: 
es kann versucht werden für die einzelnen Namen ungefähr das 
Jahrhundert der Übernahme festzustellen. Ein Vergleich ergibt 
dann leicht, welche Namen ungefähr eine Schicht ausmachen. Da 
aber die absolute Chronologie der germanischen wie der romanischen 
Lautwandlungen sich mit Näherungswerten begnügen muls, ein 
Lautgesetz längere, ein anderes kürzere Zeit gewirkt haben kann, 
bleibt Mackels Ideal „bei jedem Worte Zeit und Herkunft fest- 
zustellen“, auch jetzt noch ein Ideal. 

Es ist bekannt, dals die oberdeutschen Elemente im 
Französischen selten sind. Dies ist vor allem darin begründet, 
dafs die Franken, denen die Nordfranzosen ihr germanisches Sprach- 
gut entlehnten, ein niederdeutscher Stamm waren. AÄndrerseits 
war das Gebiet des benachbarten oberdeutschen Stammes, der 
Alemannen, durch die natürliche Grenze, die Vogesen, schärfer 
getrennt als der Norden (Kluge, Gr. Gr. I?2, 506). Die französischen 
Namen mit -guer, -chier < carıus (— garius); Jos- < Gaus-; Bor- 
chart neben Bougars < Burg(c)hard; Oton neben Odin; -fert neben 
-bert sind die wichtigsten Reflexe der althochdeutschen Laut- 
verschiebung.1 


' Pipin (frz. Pepin) ist „spezifisch fränkisch.“ Wal/hari > Gautier siehe 
unten S. 25. 
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Neben den erbwörtlich entwickelten Namen stehen als zweite 
Gruppe die Namen, die auf gelehrtem Wege in die Sprache 
und in das Epos gekommen sind. Unmittelbare Übernahme 
aus den lateinischen Chroniken wird in vielen, nicht in all-n Fällen 
vorliegen. Die Zeit ihrer Übernahme läfst sich nur feststellen, wenn 
sich auch in ihrer französischen Gestalt Einfluls germanischer Laut- 
gesetze erkennen läfst. Z/aguenon R 11313 kann nur aus germ. 
Hagino mit erhaltenem g stammen. /rminon gibt gar keinen Anhalt 
für die Zeit, in der es übernommen ist. Diese Lehnwörter können 
in verschiedenem Grade den Erbwörtern assimiliert werden, wie 
Erbwörter graphisch oder phonetisch latinisiertt werden können 
(Lücking, Ält. frz. Mundart. S. 27). Dies erschwert oft die Ent- 
scheidung, ob Lehnwort oder Erbwort vorliegt. 

Die germanischen Personennamen setzen sich, wie 
bekannt, aus zwei Stämmen zusammen, die beide ursprünglich 
ihre volle Bedeutung hatten. „Als dem Manne Ureignes, Heiliges 
wird in alter Zeit der Name nicht durch eine sinnlose Silben- 
gruppierung gebildet sein.“ Wie aber die Zusammenrückung zweier 
Stämme zu einem Namen syntaktisch und logisch aufzufassen ist, 
ob die Namen „ein Spiegelbild des wirklichen Lebens“ geben 
sollen oder im germanischen Mythus ihre Erklärung finden, ist 
noch eine oflene Frage. Den neuerdings (1912) von Knorr unter- 
nommenen Versuch, die germanischen Personennamen als „eine 
kurze Anrufung des göttlichen Wesens“ anzusehen und dement- 
sprechend zu übersetzen, glaube ich als verfehlt ansehen zu können. 
Knorrs Erklärungsweise erscheint mir zu gesucht und auf eine 
grofse Reihe von Namen unanwendbar zu sein: selbst bei den von 
Knorr angeführten Beispielen ist die Erklärung unnatürlich und 
gewaltsam. Auf eine Übersetzung der Namen mufs wohl nach wie 
vor verzichtet werden. — Die germanischen Personennamen sind 
zu scheiden in tatpurusha-Namen (unterordnende Komposita) wie 
Sigimar und dvandva-Namen (beiordnende Komposita) wie ZZilde- 
gunp (nach Meyer, ZfdA. 43, ı58fl.). Der erste Teil ist also nicht 
stets, wie Longnon (Pol. Irm. I, S. 262) will, „le determinatif du 
second“; bei Namen wie Gundobad, Arıinwulf vcısagt diese Er- 
klärung völlig. Schon früh bildete sich dann in einer Familie ein 
Namenschema aus (vgl. die Namen der Königsfamilien: westgot. -ric; 
ostgot. Amal-; fränk.: Z//ud-), und Stämme, die ihrer Bedeutung nach 
nicht zusammengehören, wurden vereinigt: die Namen entarten. 
So genügt es für eine Untersuchung über germanische Personen- 
namen festzustellen, ob ein germanischer Stamm sich zur Namens- 
bildung eignet oder nicht. 

Auf gallischem Boden sind die Namen in erhöhtem 
Mafse der Entartung zum Opfer gefallen, da die Galloromanen 
in ihrer Unkenntnis des germanischen Sprachschatzes Germanisches 
und Romanisches zusammenkitteten und so die „barbarischen“ 
Namen wie Chrisiomer, Jaguemars entstehen liefsen. Auch die Ver- 
längerungen der einfachen germanischen Stämme mit 4 „, r und / 
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wie Agılulfus (it. Agilolfo), Rigemöertus Pol. R. 105 (zu rik-), Aloder- 
lindis Pol. R. 69 (zu Alud-), Aledramnus Pol. Irm. XX, 45 (zu *aljis-), 
sind wohl auf das Konto der Galloromanen zu setzen (vgl. Longnon, 
Pol. Irın. 1, S. 381), wenn auch diese Erweiterungen auf nicht- 
romanischem Boden bekannt sind. 

Diese beiden germanischen Stämme wurden ver- 
bunden durch den „Fugenvokal“. Bader (Fugenvok. in ahd. 
Eigenn.) hat gefunden, dafs Mackels einfaches Schema: „bei a- 
Stämmen steht a, bei ja-Stämmen ja, später 2, bei z-Stämmen ;, bei 
„u-Stämmen z als Fugenvokal“ auch für die älteste Zeit nicht durch- 
führbar ist. Es herrscht vielmehr eine grolse Vielformigkeit, ohne 
dafs dialektische oder zeitliche Unterschiede konstatiert werden 
können. Im Westgotischen z. B. „treffen wir alles, was überhaupt 
möglich ist“ (Meyer-Lübke, R. Nam. St. S. 100). Ebenso ist es in 
den übrigen germanischen Dialekten (vgl. Wrede, Ostg. S. 184; 
Bruckner, Lang. $ 42). Wir treffen den willkürlichen Wechsel von 
a,e,:,o,u und Schwund in der Fuge auch bei den von Waltemath 
gesammelten fränkischen Namen. Eine Tabelle möge dies ver- 
anschaulichen: 


a-Stämme: ö-Stämme: ja-Stämme: z-Stämme: #-Stämme: 


mit @ 230 5 — I —_ 
mit e 66 16 10 23 11 
mit z 12 7 10 15 5 
mit 0 78 7 14 25 8 
mit u 3 I _ _ — (!) 
mit Schwund 175 15 35 42 16 
mit jo 2 (!) 
354 51 ‚m 106 40 


d. h. bei allen Namen herrscht das Streben nach Abschwächung 
zu e oder gar Schwund. Von 622 Namen haben nur 42 = 6°, 
ihren ursprünglichen Fugenvokal beibehalten. Wie die anderen 
germanischen Dialekte zeigt also auch das Fränkische will- 
kürlichen Wechsel der Vokale in der Fuge, Abschwächung 
und Schwund des Fugenvokals. 

So ist es nicht zu verwundern, dals im Französischen auch 
andere als a-Stämme mit dem Bindevokal e (< a) erscheinen 
(Aimer <. Hadamar für älteres *Aadumar) und dals die a-Stämme 
ohne Fugenvokal auftreten (Audr? < Albericus). Aus der romanischen 
Gestalt der Namen sind wir daher wohl berechtigt, den einen oder 
den anderen Fugenvokal für das germanische Etymon anzusetzen. 
Ob e, o oder x vorliegt — : ist oft am Umlaut der vorhergehenden 
Silbe zu erkennen, «a bieibt als 2 oder e — lälst sich in den laut- 
gesetzlich entwickelten Namen nicht erkennen, da alle drei Vokale 
in unbetonter Silbe fielen. Von dem aus germanischem Fugen-a 
entstandenen e ist das romanische, „erleichternde* e (s. Laut- 
lehre) wohl zu scheiden. — Da für die ja-Stämme, mit Aus- 
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nahme des vulfilanischen Gotisch, meist 3 in allen germanischen 
Dialekten vorliegt,! kann das mouillierte / in Namen wie Guillaume, 
Guillemer nicht aus * Wiljahelm, * Wiljamar, d.h. aus -/j-, stammen. 
Die Bildung * Wiljamar ist überdies unmöglich, da jüngeres -mar 
und älteres (gotisches) zu/ja zeitlich oder dialektisch zu scheiden 
sind. Andrerseits hätte got. * Wiljamers, * Wiljamirs nicht afrz. 
Guillemer, prov. Gutllemar ergeben können. 

Bei einigen französischen, dem Germanischen entlehnten Namen 
treffen wir o in der Fuge: Dertolai Og. 9249, Dagobert ÖOct., 
Erminolai BC. 25, Rigoberz Gir. 530 (7669). Dieses o wird ver- 
schieden gedeutet. Mackel (S. ı5) erklärt es für keltisch, Bremer 
(IF. XIV, 305 ff.) für lateinisch-merowingisch, Schönfeld führt fünf 
Erklärungsmöglichkeiten auf. Die von Eulenburg (IF. XVI, 39) ge- 
gebene Erklärung ist wohl die treffendste: o (= idg. o) statt a bleibt 


ı. wenn ein Nasal folgt (Bruckner $ 35, ı), 

2. wenn der unbestimmte, unbetonte Fugenvokal an den hoch- 
betonten Vokal assimiliert wird, 

3. wenn Einfluls eines keltischen, dem germanischen ver- 
wandten Wortes vorliegen kann. 


Der ursprüngliche Zustand wird später vermischt durch begreifliche 
Analogiebildung. Für Dagobert liegt altes o vor (vor 5), während 
got. dags masc. a-Stamm ist. Zadamar (frz. Aimer) ist dagegen 
eine jüngere Form von Aadumar, da hadu alter u-Stamm ist. 
Wichtig ist das Vorhandensein oder Fehlen des germanischen 
Fugenvokals auch noch in anderer Beziehung für das Romanische. 
War der Fugenvokal schon im Germanischen gefallen, so trat der 
vorher inlautende Konsonant im Germanischen in den Silben- 
auslaut: „Der Laut klang hier härter“ (Franck $ 90), und es er- 
scheint infolgedessen häufig statt der Media die Tenuis. Im 
Fränkischen schwankt die Schreibung zwischen d und 4 was nicht 
auf ein Schwanken im Lautwert hindeutet, sondern beweist, dafs 
der Laut stärker artikuliert als gewöhnliches 7 war und individuell 
von den Schreibern bald als d, bald als #/ empfunden und wieder- 
gegeben wurde. Im Pol. Irm. ist dieser Wechsel von intervokalem 
d neben silbenauslautendem / einigermalsen gut ausgeprägt in Namen, 
die mit Jande — lant, leode—leot (1, S.346/7) zusammengesetzt sind.? 
Wie vor Vokalen ist die Media oft vor der Liquida r geblieben. 
Im allgemeinen fiel nun zwar der silbenauslautende Konsonant im 
Französischen vor konsonantischem Anlaut des zweiten Teiles der 
Namen, ob er nun Media oder Tenuis war. Die Verhärtung ist 
jedoch im Romanischen zu erkennen, wenn der zweite Stamm des 
Namens mit A anfıng. Dieses „verhärtete“ J im Silbenauslaut hatte 


! Die beiden Belege von Waltemath S. 36: Viljomodus und Viliemund 
halte ich für erstarrte Schreibungen. 

3 Es ist dabei von keiner Bedeutung, ob der Aniangskonsonant des 
zweiten Stammes stimmhaft oder stimmlos war (s. Pol. Irm.). 
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im Ohre der Romanen mehr den Wert ihres / als ihres d, und so 
geben sie es durch ihre Tenuis wieder. Namen wie Gaudier 
< Waltharı, Bateut < Balhild verdanken ihr / also m. E. weder 
dem Einflufs des  (Waltemath S. 57), noch ihrer Übernahme aus 
dem Öberdeutschen nach der Lautverschiebung (Mackel S. 158), 
sondern lediglich dem Umstand, dafs der Fugenvokal im Germa- 
nischen früh gefallen und der Konsonant in den Silbenauslaut ge- 
treten ist und dort „härter“ wird. 

Nach Longnon (Pol. Irm. I, S. 282) haben nun die Namen 
verschiedene Entwicklungen, je nachdem der Fugenvokal im Germa- 
nischen erhalten war oder nicht. Germ. Aldemar wird zu frz. Audemer, 
germ. Altmar zu frz. Aumer; ebenso muls *Ansgar > frz. Angier 
werden, Ansegar hätte *Ansigier ergeben. Die französische Sprache 
würde also aus germ. Aldemar zunächst, durch das Synkopegesetz, 
* Aldmer machen, und dann sich diese schwere Konsonanz durch 
erleichtern. In den Namen ohne Fugenvokal bekam die französische 
Sprache von Anfang an eine schwere Konsonanz vorgelegt (A/tmar), 
die sie sofort durch Ausstolsen des mittelsten Konsonanten be- 
seitigte (Aumer). -Zlr-, -/dr- werden nicht als schwere Konsonanz 
empfunden: das erleichternde e ist hier fakultativ: Wallramnus 
> Gaulran oder Gauteran; Baldricus > Baudry mit der Media wie 
Gaudrans MoGu. I, 1232 V. — Anders erklärt sich aber Gondr! 
neben Gontier (s. B). 

Für die Übernahme von germanischen Eigennamen 
ins Französische scheint einige Male der germanische 
Akzent von Einflufs gewesen zu sein. Kluge (Gr. Gr. 12, 500) 
sagt zwar, dals der germanische Akzent bei Entlehnungen keine 
Rolle spiele; die lateinisch-romanische Regel herrsche auch in 
germanischen Wörtern, wie besonders die -0, -on-Namen bewiesen. 
Im allgemeinen ist dies auch für Eigennamen gültig: doch lälst 
die lautliche Entwicklung von Namen wie Guinar! GM. 463 < 
Winihard F. 1614, Guillaume < Wilihelm, Tierri < Theodericus 
die Annahme berechtigt erscheinen, dafs diese Namen mit dem 
germanischen Akzent auf der ersten Silbe übernommen worden 
sind. Denn nur betontes 7 (beziehungsweise e) kann durch folgendes 
z umgelautet werden, und nur betontes e kann zu :e diphthongieren. 
Wie von Kluge (Pauls Gr. 12, 388—-94) hervorgehoben ist, war in 
der altgermanischen Poesie der Akzent auf der ersten Silbe so 
stark, dals der zweite Teil eines Namens z. B. gar keinen Akzent 
hatte: 


Beowulf was breme (Beow. 18), 
Hetorogar and Hröpgar (Beow. 61). 


„Jedenfalls brauchte die Wurzelsiilbe zweier Kompositionsglieder 
nicht eo ipso nebentonig zu sein.“ Diese starke, dem romanischen 
Sprachgebrauch völlig entgegengesetzte Betonung auf der ersten 
Silbe mufs den Romanen aufgefallen sein, und so haben sie einen 
Teil der Eigennamen wohl mit dem germanischen Akzent über- 
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nommen. Haberl (ZrP. XXXIV, 154) nimmt dagegen an, dafs 
dieser starke Hauptton im Germanischen sich nur als Nebenton 
im Französischen erhalten habe (s. u. ex). Stets wird den Romanen 
diese Art der Betonung unnatürlich geklungen haben: schon bald 
verlegten sie bei den früh aufgenommenen Namen den Akzent auf 
die romanisch letzte Silbe und beugten neue Eindringlinge von 
Anfang an unter das Joch ihres romanischen Akzentgesetzes. Die 
latinisierten Formen wie Zheodortcus, Willehölmus werden zum Siege 
der französischen Akzentuierung beigetragen haben. Voretzsch 
(Diphth. Prov. S. 55/56) nimmt für frz. Tierry germanischen Akzent, 
für prov. Zeirik von Beginn an romanischen Akzent an, da ja der 
Süden stärker romanisiert, der Norden stärker germanisiert war. 
Also Zheoderich > frz. *Tieurri;, als dann der Akzent, in romanischer 
Weise, auf die zweite Silbe geworfen wurde, entstand zunächst 
*Tieurri, dann durch Reduktion des vortonigen Triphthongen: 
Tierri. Im Provenzalischen dagegen ist aus einem Zheodericus ein 
*Thedricus, Teiric (dr > ir) geworden. Dies ist wahrscheinlich, 
wenn auch der Name der einzige Beleg für die Reduktion von 
vorton. eo > e ist. Das häufiger in Namen und Wörtern, die auch 
sonst gelehrten Charakter zeigen, begegnende au: Launart, laupart, 
halte ich mit Voretzsch und Haberl (a.a.O.) für nicht volkstümlich. 
Gelehrte Übernahme in das Französische ist Ziönart, da es stets 
dreisilbig erscheint. 

Wann nun im Romanischen die Akzentversetzung von der 
ersten Silbe (germanische Akzentuierung) auf die letzte (romanische 
Akzentuierung) stattgefunden hat, lehrt uns deutlich die weitere 
Entwicklung von Guinemer A. 4389, Guinier MG. gı, Guillemer 
Gayd. 18, Guinehot A. 8784 < Winigaud Pol. Irm. ll, 110 (+ hiat- 
tilgendem A). Die Namen wurden so früh mit dem germanischen 
Akzent aufgenommen, dafs das 7 noch umlauten konnte, sodals 
im 7./8. Jahrhundert die Namen galloromanisch etwa *Guinmaro, 
*Willemaro lauteten. Die Akzentverschiebung trat dann, etwa im 
Anfang des 8. Jahrhunderts, ein, sodals die Namen *Guinmäro, 
*Guillemdro, *Guindrio, *Guingaudo die Entwicklungen von a zu v, 
arı zu ier, au zu o noch mitmachen mufsten. Über das um- 
lautende 7 und das mouillierte / s. Lautlehrre.e — Für den 
Namen Mainfrois BS.1, 43, der auf den historischen Nanjredus 
RrHieros. S. 332, a. 1268 zurückgeht, mufs dagegen wohl Be- 
einflussung von Maginfrid (> Aainfro’) oder gar volkstümliche 
Anlehnung an mam < manus vorliegen, da beide Lautgesetze, die 
in betonter, freier Silbe in Erscheinung treten mülsten, Entwicklung 
von aln > am, und e > ce, (oi) ins 9. Jahrhundert fallen (maent < 
manet, concreidre < concredere Eulalia 6, 21). 

Der germanische Akzent hatte nun aber nicht die Verbreitung, 
dals etwa Entwicklungen wie Sinerius zu Sendre als unter seinem 
Einflufs stehend angenommen werden könnten. Für diese bleibt 
Meyer-Lübkes Ansicht (RG. I, 499), dafs derartige Akzentver- 
schiebungen sich durch Anruf erklären, gültig, Ob bei Ziüqgues < 
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Tiliacum germanische Akzentuierung vorliegt, wie Gierach (Beih. 
XXIV z. ZrP., 107) meint, ist fraglich. Vielleicht hat auch in den 
germanischen Namen der Gebrauch im Anruf dazu beigetragen, 
den germanischen Akzent in diesen Namen zu erhalten, da er in 
germanischen Wörtern sonst keinen Einfluls gehabt zu haben scheint. 
Im übrigen gilt auch für die germanischen Eigennamen das 
galloromanische Betonungsgesetz (Gr. Gr. I, 829; Diez I?, 508): 


bei vokalisch schlielsender Silbe oder bei -s bleibt 
der Ton; 


konsonantisch schliefsende Silbe bekommt den Ton: 


also Zulko > *Fouc, Alda > Aude aber Fläming > flament. 
Germanische Suffixe, die mit lateinischen Ähnlichkeit haben, werden 
mit diesen vertauscht und erhalten den Ton: 


krebiz > escrevisse (Einfluls von -itia) 

falisa > falise (Einflufs von -isia) 

Fülcon > Foucon (Einfluls von -Önem) 
vielleicht Danilo > Dand! (Einfluls von -ellus) 


Schultz-Gora (Arch. gı, 245) erklärt den Akzentwechsel in diesen 
Diminutiven auf -.o anders. Es träte Akzentverschiebung ein, 
wenn durch Beibehaltung des Akzents Konsonantengruppen ent- 
stehen würden, die das Französische nicht duldet oder mit deren 
Verarbeitung die Sprache nicht fertig zu werden glaubte M.E. 
entwickelt sich die Sprache nach bestimmten Gesetzen, ohne sich 
darum zu sorgen, was durch ihre Befolgung entsteht. Hat sich 
eine ihr unbequeme Gruppierung gebildet, so hat sie später immer 
noch Mittel genug, diese zu beseitigen (Fallenlassen oder Änderung 
eines Konsonanten, Einschub eines Vokals oder eines Übergangs- 
lautes): so Zudio > Jdls Og. 1096; Huidre R. 3056V. neben 
Faelon MMg. 322. Jedenfalls kann die Sprache nicht vorher fühlen, 
was ihr später unbequem sein wird. Näheres über die Diminutive 
s. unten S. 50/51. 

Dals umgekehrt die romanische Akzentuierung auf die ger- 
manische Namenwelt gewirkt hat, wird nach Bruckner (Lang. 
S. 67/68) durch die Aphärese von anlautendem a bewiesen: sie 
zeigt, dafs die Romanen ihre Betonungsweise auch auf die drei- 
und mehrsilbigen germanischen Namen ausdehnten, d. h. aus einem 


Amalaswinda ein Amalasenda machten. Dadurch wurde die erste 
Silbe nebentonig und konnte in Aussprache und Schrift fallen. 


Da die germanischen Eigennamen uns zum grölsten Teil in 
lateinischen Chroniken und Urkunden vorliegen, treten sie uns 
meist nicht in ihrer reingermanischen, sondern in latini- 
sierter Gestalt vor Augen. Nach Ort und Zeit, ja oft in der- 
selben Zeit und derselben Urkunde, sind diese Latinisierungen ver- 
schieden. Die masc. a-Stämme wurden z. B. zur dritten lateinischen 
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Deklination: (meris), die ja-Stämme zur zweiten Deklination: (harius), 
die :-Stämme zu beiden: (gas/es, gastus) geschlagen. Bei Waltemath 
(Zidemares S. 20, Gennastes S. 23) sind noch einzelne Belege für 
den alten Übergang der masc. @-Stämme in die dritte Deklination 
zu finden: in späterer Zeit (s. Pol. Irm.) geht alles in die s- 
Deklination über. 

Im Französischen konnten diese verschiedenen Latinisierungen 
keinen Reflex hinterlassen, da stets, aus -ws wie aus -ıs, frz. -s 
überblieb und Pluralformen nicht begegnen. Die verschiedenen 
Latinisierungen -gerus, -garius,; -ferus, -farius; -varus, -varius er- 
klären sich daraus, dals verschiedene germanische Wortstämme zu- 
grunde liegen.! — Neben -märus belegt Cipriani (S. 20) -marius, 
das frz. -mier ergeben hätte. Da tatsächlich in französischen Orts- 
namen einige Male -mier statt -mer < -märus erscheint, könnte 
man auch hier verschiedene germanische Etyma ansetzen wollen. 
Die Verhältnisse sind jedoch ziemlich verwickelt. Es steht zunächst 
fest, dals -miris gotisch ist und altfranzösisch nicht -mier ergeben 
kann (gegen Longnon Pol. Irm. I, 350); mfrus ist die ältere Form 
von -märus und konnte nach Thomas (Rom. XXXI, 434) frz. -mier 
ergeben. Diese drei Gestaltungen des Stammes weisen auf 
urgerm. -meris (PBB. XIU, 431); ebenso das vulfilanische -mer. 
Auf gallischem Boden erscheint nur zweimal -marzus, nicht vier- 
mal, wie Cipriani (S. 20/21) glaubt, da Gomarius aus Gumlhar:, 
Frumarius aus Frumlharı (Schönfeld ı12 u. 96) stammen. Darin 
eine Anlehnung an lat. Marius zu sehen (Cipriani S. 21), lehnt 
Meyer-Lübke (Rom. Nam.St. S. 70) mit Recht ab, da es auch 
in langobardischen Namen häufig ist (s. Bruckner, Lang. 284). 
Schönfeld (S. 43) hält den Stamm für einen z-Stamm, „woraus ein 
ja-Stamm entstanden ist* nnd belegt ihn besonders in suevischen 
Namen. Wenn also auch ein seltenes -marius existiert, kommt es 
doch für frz. -mier kaum in Betracht, da es so gut wie gar nicht 
auf gallischem Boden, sondern nur bei den Sueven und Lango- 
barden begegnet. Friedwagner's Ansicht (Bull. dial. rom. 11I, 3/4, 
117), dafs man in -mier neben -mer Unterschiede der zugrunde 
liegenden germanischen Dialekte sehen müsse, ist daher wohl ebenso 
unrichtig wie die Meinung Kremers’, der französischen Dialekt- 
einflufs darin sehen will. Trotzdem im altfranzösischen Epos kein 


Beleg für -mier zu finden ist — Zomier PP. 307 = Audmar kann 
aufser Betracht bleiben, da in franko-italienischen Handschriften 
„2 vor e sich oft einschiebt* — wird Thomas’ Herleitung von 


-mier aus -merus für jüngeres -marus das Richtige trefien. 
Interessant für das Romanische sind die Latinisierungen der 
germanischen Frauennamen. Zunächst gingen die germ. 7-Stämme 


ı Für -gerus, -garius ist die Entscheidung nach Cipriani (S. 68) sehr 
schwer zu treffen. Am wahrscheinlichsten gehört gerus zu ahd. ger, garius 
zu ahd,. gar; var zu ahd. wär (verus), varıus zu got. warjan. Über ferus- 


Jerius s. ZIIA. XXXVII, 3 Artikel, 
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zur lateinischen dritten Deklination, die germ. 4-Stämme in die 
lateinische erste Deklination über. Aber schon im Laufe des 
9. Jahrhunderts beginnt die lat. #-Deklination dadurch an Umfang 
zu gewinnen, dafs einige germ. 7-Stämme zu ihr übertreten (-sinda, 
-Durga).1 Diese zweistämmigen Namen, die „noms solennels“, 
flektieren nun im Gegensatz zu den einsilbigen Kosenamen, den 
„noms familiers“ (Berta, Bertane), die der germanischen schwachen 
Deklination folgen, nach der lateinischen ersten Deklination? (Rom. 
XXX], 205). Da neben Berto ein Berta, vor allem aber, in der 
lateinischen Namenwelt, ein Z/avia neben Flavius, Augusila neben 
Augustus stand, glaubten schliefslich die Galloromanen auch zu 
jedem germanischen Männernamen einen neuen Frauen- 
namen durch Anhängung des fem. a bilden zu können. So 
erklären sich die galloromanischen Frauennamen mit -garıa, -gunda, 
-hario, -munda, -walda, -wina u.a. Sie bezeichnet Förstemann — 
vom germanistischen Standpunkt mit Recht — „als Verirrungen‘“, 
die „aus geschwächtem Sprachgefühl“ entstanden sind. Vom 
romanistischen Standpunkt aus betrachtet, sind diese Bildungen 
leicht zu verstehen. — Da das unbetonte a im Provenzalischen 
als a, im Französischen als e erhalten bleibt, findet sich auch im 
Galloromanischen der Wechsel von germanischen Frauennamen 
ohne Vokal und solchen, die a (oder e) haben. 


In die lateinische dritte Deklination sind folgende Stämme 
übergetreten: 


-gunbis; in Audegon AA. 29 (vgl. aber hybride Bildungen wie 
Margonde, Kap. V); 

-hardıs: in Aalais3® Ch. 225; Angelais AA.55 var. < Angilhaidıs 
Pol. R. 47. 

-lindis in Freelent GRH. 1843 < *Fribalind (vgl. Gld. Ila 123) (?). 

-/rudis in Ermentrud L. 3499 < Ermentrudis Pol. Irm. II, 15; 
Gertru Gayd. 207; Waudrut Schw.-Behr. Urkd. VO < Waldedrudis 
Pol. Irm. IX, ı7 (zu d und / siehe unten S. 40). 

-vidis in prov. Zloitz (Tobl.-Bd. S. 180 ff.) < Aelnndis Pol. Irm. 
VLI 41. 


Die germanischen Frauennamen auf -a gehen naturgemäls zur 
lat. -a-Deklination über. Es sind vor allem die Stämme: 


-berga in Raimberghe A. 993 < Kalg)inberga. 

-berla in dem Ortsnamen Sie. Austreberte < Austraberta F. 214 
in gelehrter Übernahme. 

-rada in Fouqueree Rom. Past. III, 58, 68 < Fulcrada Pol. Irm. 
V, 69. 


1 Diese Namensformen sind auch im Pol, Irm. belegt (gegen Jud, S. 53, 
Anm. 3). 

2 Im Germanischen folgen sie der starken Deklination. 

® Der Name lautet im Obliquus ebenso (Schultz-Gora, Prov. EI. $ 103), 
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Einige Stämme werden nun sowohl zur dritten lateinischer 
Deklination als auch zur ersten geschlagen: -durgis und durga in 
Guiborc R. I, 322, Grhorge Al.452 aV; Raiborc A. 2740 neben Kai- 
borghe A. 2744. 

Trotzdem im Pol. Irm. -garda neben -gardis steht, habe ich 
nie *-garde gefunden, sondern stets -gartz, -gart: prov. Eudiart 
(Schultz-Gora $ 96); Zrmenjart Al. 557; Rom. Ren. XIV, 525 
var. 2ı H. 

Da im Germanischen stets -hildıs (vgl. Maheut Mack.g7) erscheint, 
wird in dem Namen Ziotichilda Pd. a. 587 n. 197 gegen Chrote- 
childıs Pd. a. 691 n. 417 sehr frühe galloromanische Neubildung vor- 
liegen. Die Form Zlohaude Al. 6526 in der Cäsur könnte zu diesem 
Namen gestellt werden, doch liegt es näher Neubildung durch einem 
Kopisten anzunehmen. Die anderen Handschriften zeigen Zlohaut. 

s(w)indıs neben s(w)inda: Elisant Narb. I S. 113 < Zlisindis 
vgl. Pol. Irm. III, 25 neben prov. Garsenda (Schultz-G. Prov. EL $ 103); 
Hersent RR. 1,10 < Heirsindis Pol. R. 103. 

Von diesen Neubildungen der Galloromanen sind noch Amblarda 
V.S. Hon. CL < *Amalharda, Berenguieira App. 91, 29 < *Beringaria 
(vgl. Bernegaria Pol. Irm. 1V, 34) in der provenzalischen Dichtung, 
Evroine EI. 2343 < *Zbhurwina im französischen Epos zu nennen. 
Wenn im Beroul Tristan 3142 ein masc. Godoine erscheint, so liegt 
nicht Wechsel vom fem. zum masc., sondern Entlehnung aus dem 
Englischen vor (Lot, Rom. XXXV, 005). — Die hybriden Bildungen 
mit -gonde, -monde werden im Kap. V besprochen. 

Neufranzösische Namen wie Louise, Frangoise, die durch An- 
hängung eines fem. -e an einen Männernamen entstanden sind, sind 
im Altfranzösischen noch nicht vorhanden. Zrangorse muls Neu- 
bildung sein, da Zrancıska > *Francesche werden mulste. Im Ben. 
Chron. norm. Il, S. ıııa ist einmal Maude (< fem. Mahaut + e) 
belegt. Vereinzelt sind Zsode AC. 4977 V = Jsolt, Flohaude Al 6526 
— Flohaut. 

Cipriani (S. 7) weist mit Recht darauf hin, dafs man bei einer 
Untersuchung der germanischen Namen auf germanische Laut- 
veränderungen sie erst ihres lateinischen Gewandes entkleiden müsse, 
da sie durch die Latinisierungen oft verändert werden. Da aber 
die romanischen Namen germanischen Ursprungs gerade diese durch 
die Latinisierungen hervorgerufenen Veränderungen wiederspiegeln, 
muls eine Untersuchung der lautlichen Verhältnisse der 
germanischen Namen bei ihrem Übergang ins Romanische 
ihnen dieses lateinische Gewand lassen, sie in ihrer 
latinisierten Gestalt betrachten. Die französische Entwicklung 
eines Namens wie Zervieu < Hariwicus ist nur verständlich, wenn man 
sich vergegenwärtigt, dafs germ. -wic > -*wicus > -vechus (Einfluls 
des Spiranten) > -veus (mit Fall der Spirans) wird: nur diese ger- 
manisch-lateinische Form kann im Französischen Zervieu ergeben. — 
Der sehr alte germanische Stamm -man erscheint mit der lateinischen 
Endung -us fast stets als -mannus: frz. -man (Herman) zeigt, dals 
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a in -gedeckter Silbe gestanden hat, da sonst -*maın entstanden 
wäre. Andrerseits zeigen die französischen Formen -mer, -froi, -r£ 
u. a., dals die latinisierten Formen -marus, -fridus, -radus zugrunde 
gelegen haben müssen, da die Vokale wie in freier Silbe behandelt 
sind. — Der germanische Stamm -Arafn (nhd. Rabe) wird zu 
-*hrabnus, -hramnus, -rannus latinisiert, so dals frz. -ran, und nicht 
-*,agmne, wie man nach eschamne erwarten sollte, entsteht. Diese 
Endung -rannus scheint zuweilen unter dem Einfluls von -änus zu 
stehen: Galerain FC. 6788 V. = Galerant < Gailramnus. — Wenn 
einige Male -giszlus > zlle wird (Pol. Irm.1,S. 322): Ostrille MG. 76, 2 
< Austrogisilus, aber Ostril Gir. 157 (2704), so wird dies folgender- 
malsen zu erklären sein: zwischen dem s und dem / in -gislus 
schiebt sich ein c ein, das sowohl germanisch wie romanisch sein 
kann (vgl. Mackel 171/2). -gesclus ist in merowingischer Zeit sehr 
bekannt. Die weitere Entwicklung wäre dann der von /acum > 
fait ähnlich: -gischus > -gisylus > -giyle > gilt. — Die germa- 
nischen Koseformen auf -z/o sind manchmal als -e/ws latinisiert und 
fielen so leicht unter den Einflufs des weitverbreiteten Suffixes -e//us. 
Vielleicht erklären sich die Namen Dane! < Danilo, Ansel < Ansilo 
auf diese Weise (s. unten $. 50/51). — Die häufigen Namen mit 
-wine werden gewöhnlich -oinus latinisiert unter dem Einflufs des 
verbreiteten lateinischen Suffixes -iaus. Im Romanischen erscheint 
daher fast stets -oın: Baudoin. Bei Gregor von Tours und anderen 
Chronisten erscheinen die mit -wine zusammengesetzten Namen oft 
mit -enus neben -inus. Abbe Chastelain hält in seinem Vocabulaire 
hagiologique Audoenus (für Audoinus) für „Aussprache der Bauern“. 
Wahrscheinlicher ist es, dafs die romanischen Chronisten für germ. ? 
ihr rom. £ seizien: wie in -/redus für fridus setzten sie e in -ovenus 
für -winus. Diese nicht von lat. izus beeinflufsten Formen haben 
scheinbar keine Reflexe im Romanischen hinterlassen. Ouain Chron. 
norm. 19354 zeigt Suffixtausch: lat. -anus hat -enus verdrängt. In 
den Ortsnamen Mesograin < mansus Auigrimi liegt ein ähnlicher 
Tausch der „Suffixe“* -imus und -ärus vor. — Die im Pol. Irm. ], 
S. 375 erwähnte Form Avue < Hadwidıs, sowie Hervey HM. Prosa- 
Fassg. S. 196 — Zervieu sind mir unklar (s. unter 2). 

Über die Latinisierungen der germanischen Kurzformen hat Jud 
auf Grund reichen Materials folgendes festgestellt: die fränkischen 
Namen auf -o, -or sind niemals mit -ws latinisiert worden, sondern 
haben stets ihr o behalten (vgl. prov. Ue < Hugo, nicht *Ues < 
*FJugus). Treflen wir gerinanische Namen mit -us, -onem, so sind 
sie jünger und aus der starken Formen neugebildet. 

Einige Male scheinen die Dichter die Namen aus ihrer 
lateinischen Vorlage entlehnt und sie, so gut sie es verstanden, 
französisiert zu haben. So schreibt der Leodegarkopist Chielperis, 
Baldequi für Childericus und Balaehild: ie für e, gu für A sind Pro- 
venzalismen. Benoit schliefst sich in seiner Chron. norm. eng an 
seine lateinische Vorlage Dudo an: Cone I, 436 (10237) = Cono, 
Sendebouz I, 2448 = Sindbodus, Radebouz 1, 2333 —= KRadebodus. 
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Bei den für die romanischen Namen in Betracht kommenden 
Belegen in lateinischen Urkunden ist es wichtig zu wissen, ob sie 
einer jüngeren oder einer älteren Zeit entstammen. Den jüngeren 
Latinisierungen gegenüber ist Vorsicht geboten: sie können sehr 
wohl aus den französischen Namen relatinisiert worden 
sein. Bekannt sind diese Rückbildungen in der Turpinschen 
Chronik, wo Zsturmitus < Estourmi, Estultus < Estout erscheinen. — 
Asalasia < prov. Azala:s steht in der lateinischen Vita S. Honor. 
In der Chron. mon. Alber. (P. XXII, 794) erscheint der Name 
Rotroldus (von Förstem. 1282 zu ahd. ruoder (?) gestellt), der zweifellos 
Neubildung aus frz. Rofrou ist. Friedwagner (Bull. dial. rom. Ill, 1 17) 
macht auf die falsche Latinisierung Zudebows aus frz. Tubeuf auf- 
merksam. Das von Kremers herangezogene Seuwinus — Sigwine 
ist Latinisierung einer französischen Dialektform Seuwin. Schultz 
(Arch. 91, 245) hat sich durch Obellus der Turpinschen Chronik 
(ZrP. XIV, 487) verleiten lassen, Ubilo als Etymon von Od, Aluel 
anzusetzen: es liegt vielmehr Odılo + ellus zugrunde und Obellus 
ist eine spätere, falsche Latinisierung. — Cl/arembaldus Guerard 
a. 1056 ist eine Latinisierung einer im Epos begegnenden hybriden 
Bildung vom lat. c/arus und germ. -dald (s. Clarendaut RR.V, 211). — 

Zu grofses Gewicht auf eine nur einmal belegte lateinische Form 
haben wohl Suchier (ChG. S. 189), Gröber (ZrP, XXIX, 644) und 
Longnon (Rom. XXXIIl, 93) bei der Erklärung des Namens Zs/ourmi 
gelegt. Der Name ist bei Adrev. Mir. St. Benedicti als S/urminius 
belegt. Die Form ist nach Gröber dunkel und er erkennt daher 
die Korrektur in *S/urminus an. Zur Erklärung des Falles von 
in Zstourmi nimmt Longnon a..a. O. an, „que le personnage 
d’Estourmi a p&netre dans l’eEpopee par l’intermediaire d’un po&me 
ecrit en un dialecte assez semblable & celui de la chanson de 
Girard de Roussillon*. Da der Name zuerst in dem anglo- 
normannischen Wilhelmslied begegnet, ist diese Erklärung wohl 
abzulehnen. Der Name erscheint öfter auf gallischem Boden in 
der von Stark (S. 300—302) erwähnten hypokoristischen Form mit 
5: Sturmi, Graf von Narbonne, Pl. oft; S/wrmio Lgd. a. 844 (I,n. 66) 
mit dem germ. (oder rom.?) o und S/urm Pd.a. 747 (n. 590). 
Dazu kommt der von Longnon zitierte Beleg bei den Autoren 
des Art de v£rifier les dates. Ist es da nicht vielleicht richtiger, 
den anerkannt verderbten Namen. bei Adrevald in ein S/urmiuius 
(u statt ») zu ändern, und darin einen lapsus calami, ein „Stottern“ 
beim Schreiben zu sehen, wie es auch sonst wohl begegnet.! Es 
stände dann für S/urmius, eine Latinisierung von Siurmi, die 
möglich ist (Stark S. 302). Entweder in dieser Gestalt — oder in 
seiner rein germanischen S/urm! — ist es in das Französische 
übernommen. Allerdings steht es in dieser Beziehung allein da: 


ı Möglicherweise hat der Kopist das Ungültigkeitszeichen, den unter- 
gesetzten Punkt, bei zZ und # vergessen. Vgl. ChG. Hdschr. Abdr. V. 1183 
nafrererent für navrerent, Rairamons Og. 6558\ für Raimens. 
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die übrigen Namen sind in der Gestalt io aufgenommen: Gaudion 
AC. 6470 > * Waldio. — Die vereinzeltenFälle, wo z (meist im Reime) 
sonst im Epos fällt (Geris Ant. I, 102 V. Gaudiz Al. 5V, Kolendis 
Aq. 990, Aiquis Aq. 463), können nicht als Parallelen herangezogen 
werden, da Zsiourmi stets ohne » steht. 


In einem wichtigen Aufsatz (Germ. 37, 243 ff.) hat Fr. Kauffmann 
darauf hingewiesen, dafs „Lautgeschichte mit Änderungen 
in der Orthographie durchaus nicht identisch ist“. Be- 
sonders bei den germanischen Eigennamen ist zwischen dem ge- 
schriebenen Buchstaben und dem zugrunde liegenden Laut streng 
zu scheiden: denn gerade sie spiegeln in ihrer Schreibung oft 
einen älteren Lautstand wieder. — Schon frülı erscheint in Namen 
wie ostgot. Odoin (Wrede S. 83), lang. Audoald (Bruckner S. 130) 
und Alboın (aus dem 5. Jahrhundert, Schönfeld S. 13) w als o. 
Doch ist dies nur graphisch: der Laut ist das bilabiale w geblieben 
(Kauffmann, Germ. XXXVIJ, 247 Anm.). Wahrscheinlich verdankt 
dies o romanischen Schreibern seine Entstehung (vgl. Franck $ 68, 
Braune $ 105, 3).1 

Wie Kauffmann a.a.O. zeigt, hat das westfränkische, lateinisch- 
romanische Schrifttum auch sonst grolsen Einflufs auf die Gestaltung 
urkundlicher Namen (derht > berius).. Es ist Mackels Verdienst 
(S. 129/131) festgestellt zu haben, dals cA vor Vokalen im An- 
laut der westfränkischen Namen wie Chariricus (= Hari- 
ricus) nur eine Schreibung für den Hauchlaut % ist, der 
vielleicht bei den Franken etwas energischer als bei den übrigen 
germanischen Stämmen war. „Es wäre auch unwahrscheinlich, dafs 
die Franken die Spirans behalten hätten, während die Nachbarn 
schon beim spiritus asper angelangt waren.“ Da nun für das Alt- 
sächsische, Althochdeutsche, Altenglische und Altnordische (Noreen, 
Grdr. 1, 422) auch vor Konsonanten ein Hauchlaut angenommen 
wird, der bald (im Heliand z.B.) fiel, wird man auch in der 
Bezeichnung cAl, chr Gregors von Tours nur eine mero- 
wingische Schreibung für den Hauchlaut % sehen können. 
Namen wie ZAosbolt Tard. 790 mit Fall des A und Zrotbertus 
Tard. 779 sind doch als Schreibungen wohl nur verständlich, wenn 
im 8. Jahrhundert für diesen Laut cin Hauchlaut angenommen wird. 
Dieser fiel auch im Fränkischen sehr früh (Franck $ 109). Hätte 
eine Spirans vorgelegen, so würde das Fränkische die Entwicklung 
von X >J xr > r in derselben Zeit durchgemacht haben, die 
die anderen germanischen Sprachen zur Reduktion von Ahr > nr, 
Al > 1 gebrauchten: auch dies halte ich für wenig wahrscheinlich. 
Warum sollte schliefsliic für den Laut y das eine Mal der 
homorgane Laut «, das andere Mal der homogene Laut / eingetreten 


! In einenr beachtenswerten Aufsatz (Ind. F. 16, 38/39) erklärt jedoch 
Eulenburg, das o sei lautgesetzlich entstanden, da = in intervokalischer Stellung 
schwand: Dacowald > Dacoald. 


W. Kalbow, Germ. Personennamen des afrz. Heldenepos. 3 
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sein? Wenn die Romanen je ein x gehört hätten, würden sie es 
m. E. stets durch die stimmlose Spirans / wiedergegeben haben. 

Die Schreibung cA/, chr ist nun spezifisch westfränkisch (Gregor 
von Tours). Römische Schreiber und Kopisten dagegen geben 
den ihnen unbekannten starken Hauchlaut vor Vokalen wie vor 
Konsonanten mit c wieder: Cadolascus Tard. 777, Caduleico Tard. 770, 
Carıbert P.VI, ı15 Adem.hist. Wenn also die Schreibung c für 3 auch 
noch im 8. Jahrhundert vor Vokalen erscheint, ist damit nichts für 
den spirantischen Charakter des 3 gesagt!: ob c oder ch geschrieben 
ist, der Lautwert ist der spiritus asper. Obgleich ebenso von 
lateinisch-romanischen Schreibern %, Ar durch c/ und seltener cr 
wiedergegeben wird, wird auch in dieser Stellung nicht die 
Spirans, sondern der Hauchlaut gesprochen sein.? — 
Die Schreibungen chr und er, chl und c/ stehen oft nebeneinander 
z.B. in den St. Gallischen Urkunden. Sie sind hier also kein 
Unterschied der Mundart, sondern nur ein Unterschied in der 
Methode der Lautbezeichnung: es steht westfränkische Methode 
neben der römischen (Z. f. österr. Gymn. 26, 200). Das c/- erscheint 
vor allem in den merowingischen Königsnamen Clotarıus, Clodovicus, 
Clotoaldus und Clotichildis der römischen Kanzleien, und bis ins 
9. Jahrhundert „wurden sie als geheiligte Anachronismen, als un- 
antastbares Gut weitergeführt“ (Strafsb. Stud. I, 240). So gewöhnten 
sich auch die gallischen Schreiber dies c/- in ihren Urkunden an. 
Aber nur bei diesen Königsnamen: in anderen Namen wich diese 
altertümliche Bezeichnungsweise der in der karolingischen Zeit nach 
Fall des A gebräuchlichen Schreibung Z und RX (für A und Ar). 
Diese Namen mit C/- wurden nun von den Galloromanen aus den 
Urkunden in die Sprache übernommen: man schrieb nicht nur 
c/, sondern man sprach auch c/. Die ursprünglich ortho- 
graphische Erscheinung wurde auf gelehrtem Wege zu einer laut- 
lichen? Diese Entlehnung der c/-Namen aus den Urkunden ist 
nun so früh vorgenommen, dals sie teilweise die lautlichen Ver- 
änderungen mitmachen. Die drei merowingischen Königsnamen 
Clotarius, Clotoaldus, Clodovicus ergeben also in lautgesetzlicher 
Entwicklung: Cl/ohier, Cloot, Cloovis; in lehnwörtlicher Gestalt er- 
scheinen C/ofaire, Clodoveu. 

Germanische Schreiberformen finden sich auch sonst, wenn 
auch selten, in altfranzösischer Dichtung: Chielperics Leod. = Childe- 
ricus; Cherfons Ant. I, 101 < *Harifuns; Chelpins AN. ı851 C. 
— Heipinus; Chunals Al. 1885 V.5 — Die Schreibung gA für g: 
Gherat = Gerart FC. 1474 V.; Ghertrus Tourn. dam. Vl und viele 
andere, stammt aus dem Westfränkischen (Franck $ 103). — Für 


1 An keltischen Einflufs ist in dieser späten Zeit nicht mehr zu denken. 

2 Sogar für auslaut. % wird c geschrieben (Lessiak, ZfdA. XXXV, 196). 

s Vgl. Meyer-Lübke (Rom. Gr. I S. 38f.) „Namen wie Clovis sind der 
schriftlichen Tradition entsprungen. Fl- aus ZZ- ist die älteste Schicht.“ 

4 Abgesehen von dem gelehrten C/I.. 

5 Im kritischen Text steht allerdings e Zunals. 
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hr, hl erscheint selten gr, gl: Grodoardus Pol. Irm. XX,45; Glodulf Pd. 
a.679 (n. 390) u.a. (s. Förstem.). Diese Schreibung begegnet zwar auch 
im Epos: Glotaire Al. 8011 var., Glohier EV. 4262 B. Doch erscheint 
g! für e/ auch sonst, wenn auch selten, im Altfranzösischen: glargis 
Og. 11278 — darvis, glergesse für clergesse Cart. Alex. de Corbie 
Richel. 24144 (1337) und wenige andere (s. Godefr). Da noch 
heute (Atl. ling. 6, 2069) gvö für altpik. kevaus, gwl für altpik. keville 
(Atl. ling. 6, 271) gesprochen wird, könnte auch der Wechsel von 
el und g/ im Altfranzösischen als pikardisch angesprochen werden. 
Glotaire und Glohier wären dann auf pikardischem Boden sekundär 
aus Clotaire und Clohier entstanden und hätten nichts mit der im 
7. Jahrhundert belegten Schreibung g/ für A wie in Glodulf zu 
tun. — Wie die Schreiber dazu kamen, den germanischen starken 
Hauchlaut bald mit cA, bald mit <, bald mit g wiederzugeben, ist 
ebenso eigenartig und in seiner Entstehung ebensowenig aufgehellt 
wie es der Fall ist, wenn c, ch und g als Bezeichnungen für 
den Gaumenlaut angenommen werden (vgl. Kauffmann, Germ. 
XXXVI, 243). 

Als die Romanen diesen starken Hauchlaut hörten — die 
Erhaltung des e in Zrunchaut u. a. (s. u. h) weist darauf hin, dafs er 
stark war — gaben sie den ihnen unbekannten Laut durch die 
stimmlose labio-dentale Spirans / wieder: auch in dieser Gestalt 
erscheinen viele Namen in den Urkunden (Alodoard = *Hluhward) 
und mancher von Förstem. unter /rod- aufgeführte Name mag 
zu hröb- gehören. Ar, hl zu fr, fl ist eine Lautsubstitution, die 
nach Diez (Etym. W. Ilc; altn. Arıma > frime), Meyer-Lübke 
(R. Gr. 1,38) uud Mackel (S. 136) möglich ist. Die hierher zu 
stellenden Wörter sind allerdings etymologisch meist unsicher. 

Eine andere häufige Schreibung, die wohl keine lautliche Ver- 
änderung wiederspiegelt, ist die Bezeichnung des a-Umlauts durch 
at, ei. Bekanntlich erscheinen die Aarı-Namen im Pol. Irm. und in 
einigen andern Urkunden als Aairi-, haeri-, airi-. Sollen diese 
ai, ei als „Vorläufer des vollständigen Umlauts“, wie Waltemath 
(S. 44) annimmt, angesehen werden? Doch nur, wenn er damit 
meint: zur Bezeichnung des Umlauts wählte man zuerst ar, ei. 
Die Schreibung (a) e beruht wohl darauf, „dals man die 
Mouillierung der Konsonanten heraus hörte: der Vokal mag den 
Schreibern dabei etwas gedehnt und in einem :-Klang auslaufend 
vorgekommen sein“ (Franck $ 13). Cipriani (S. 40) hat also nur 
bedingt Recht, wenn sie ahd. ara > era in den Schreibungen arr- 
des Pol, Irm. mutmalst. Diese Schreibungen können aber keinen 
Reflex im Romanischen hinterlassen. Kremers’ Herleitung von 
Atrault aus Harıwald ist daher abzulehnen. Aigleta Tobl. Bd. 185, 
Aigum < ahd. *Arcwine, Aichart GRH. 5247 < ahd. *Arc-hard 
können daher nicht zu germ. ag- (so Förstem. ı. Aufl. S. 22) ge- 
hören, sondern sind zu einem Stamm arg- (so Förstem. 2. Aufl.) 
zu stellen. Allerdings ist aus der Schreibung a:g- in germanischen 
Namen des 8. und g. Jahrhunderts nicht zu ersehen, ob di- 
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phthongisches arg oder nur eine Bezeichnung für den Umlaut 
vorliegt. 

Graphisch ist weiter die Bezeichnung /% für germ. b, nhd. d. 
Diese lateinische Schreibweise findet sich neben der romanischen, 
die / schreibt, auch im Französischen: Zierr! neben Thiebaul 
uva 

Wenn in der fränkischen Mundart d und / im Silbenauslaut (siehe 
oben S. 24) und in anderen Stellungen in buntem Wechsel erscheint, 
so liegen nicht verschiedene Laute zugrunde. Dieses Schwanken 
beruht vielmehr darauf, dafs fränkisches, besonders rhein- 
fränkisches d eine stimmlose Lenis war, also zwischen der 
stimmhaften Media und der stimmlosen Tenuis stand (Franck $ 87). 
Diese Feststellung wird für die Behandlung des intervokalen d von 
Wichtigkeit sein (s. u. d). 

Die Orthographie der Eigennamen gibt also kein Bild von der 
lebendigen Sprache, da sie neben anderen auch die kanzleimäfsigen, 
in mehr oder minder latinisierter Gestalt erstarrten Formen weiter- 
führen (Franck S. 22). Für die Chronologie der Lautgesetze, wie 
Eintreten des Umlauts, Kontraktion der Diphthonge, der zweiten 
Lautverschiebung und anderen, sind die Namen nur mit grolser 
Vorsicht zu verwenden (vgl. Franck $ 32, 3). 


Trotz seines grofsen Umfangs ist das Namenbuch von Förste- 
mann nicht vollständig. So können in altfranzösischen Texten sehr 
wohl Namen begegnen, deren Etyma bei Förstem. nicht zu finden 
sind und die in der Tat in deutschen Urkunden nicht überliefert zu 
sein scheinen (ZrP. XVII, 129). Vor allem werden einige im Epos 
begegnenden Diminutiva (z. B. *Namilo > Naimles) auf germanische 
Formen zurückgeführt werden können, die in Urkunden nicht zu 
belegen sind. Gerade in der altfranzösischen Dichtung schr be- 
kannte Namen wie Zurpin und Zseuf stammen wahrscheinlich aus 
dem Germanischen, ohne dafs es Förstem. gelungen wäre, ihre 
Etyma in Urkunden zu finden. Zurpın ist vielleicht zu got. Daurp zu 
stellen (s. Bruckner S. 313); Longnon (Pol. Irm.1, S.258) sieht es als 
römisch, zu Zurpis gehörig, an. — J/seut hatte Loth (Rom. XIX, 457) 
aus keltischem Zssy/f abgeleitet, was Zimmer (ZfSL. 13, S. 75) ab- 
Ichnt. Er führt den Namen der berühmten Geliebten Tristans auf 
germ. *shild zurück (vgl. Suchier, Afrz. Gr. 8$ 66; Schultz, Tobl.-Bd. 
S. ı87 Anm). Ganz abzulehnen ist Haberls Herleitung dieses 
Namens aus gall. Zurhilt (ZriP. XXXIV, 154). Da er selbst Einwirkung 
von germ. /s- ablehnt, bleibt -4- > s unverständlich (Kr. J. Ber. 
X1,1, 79). — Ferner kann ein Name zwar germanisch, aber nicht 
auf gallischem Boden belegt sein. Stimmt aber die lautliche Ent- 
wicklung, so kann der Name wohl aus einem Gebiete stammen, 
das dem französischen oder provenzalischen nicht benachbart ist. 
Es darf dann angenommen werden, dafs der Träger oder die 
Trägerin des Namens nach Frankreich eingewandert war, oder dals 
der Name einer berühmten Person eines fernen Landes (wie etwa 
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Sachsen) auch den Galloromanen zu Ohren kam.! Dafs der seltene, 
fast nur im Langobardischen begegnende Name Gaido in Gallien 
bekannt wurde und als Titelheld eines altfranzösischen Epos — 
des Gaidon-Epos — erschien, ist also nichts Unerhörtes. So kann 
auch Marsent A. 3224 sehr wohl auf germ. *Mariswinhis zurück- 
gehen, obgleich dieser Name nicht auf gallischem Boden, sondern 
nur in Bayern belegt ist. Ob hinter dieser Marsent des Epos eine 
historische Persönlichkeit steckt, ist stark umstritten.? 


Bei einer lautlichen Betrachtung der germanischen Eigennamen 
im Germanischen oder in einer anderen Sprache muls man stets 
berücksichtigen, dafs viele Namen auf mehr alseinen Ursprung 
zurückgeführt werden können. Schon im Germanischen ist 
es oft nicht möglich, für einen Namen eine eindeutige Erklärung 
zu finden, ihm einen germanischen Stamm als Etymon zuzuweisen; 
besonders der Fall von Konsonanten vor konsonantischem Anlaut 
des zweiten Stammes lälst häufig eine doppelte Erklärungsmöglichkeit 
zu. Andresen prägte dafür den Ausdruck „Konkurrenzen“. Schon 
im Germanischen — ich nenne nur die wichtigsten — machen sich 
folgende Stämme Konkurrenz: 

angl—ıngal; er—heri und andere, die durch Aphärese des A 
zusammenfallen wie hun—un; fro—/rod;, full— fulc, gau— gaud; 
hled— liud— hub, wal— wald; wid— wig; — beri—bard. 

Durch die romanischen Lautgesetze erhalten weiter eine Anzahl 
germanischer Namen die gleiche romanische Gestalt, wodurch die 
Zahl der Konkurrenzen erheblich vermehrt wird. Es ist ja der 
Zweck und das Verdienst von Kremer’s Arbeit, auf diese Kon- 
kurrenzen in der französischen Namenwelt hingewiesen zu haben. 
Wenn auch zugegeben werden mus, dafs eine Reihe von Kon- 
kurrenzen in Kremers’ Arbeit verschwinden würden, wenn eine 
genauere Untersuchung feststellte, dafs „gewisse Zeitabschnitte und 
gewisse Gegenden, selbst bestimmte Orte diesen oder jenen Namen 
bevorzugen, und auch die Grundsätze der Beinamengebung nicht 
überall die gleichen gewesen sind* (Friedwagner, Bull. dialect. rom. 
11], 3/4, 116), so wird es doch kaum gelingen, die doppelte oder 
mehrfache Erklärungsmöglichkeit bei den Namen germanischer Her- 
kunft ganz zu beseitigen. Auch aus diesem Grunde wird die Zeit 
der Aufnahme von Namen und ihre Herkunft (Mackel S. 5) nie 
genau festgestellt werden können. 

Eingeschränkt wird die grofse Zahl der Konkurrenzen aller- 
dings dadurch, dafs einige Namen wenig gebräuchlich sind und 
hinter anderen, viel gebrauchten mit Wahrscheinlichkeit zurückstehen 
müssen. Auch sind einige germanische Stämme (s. S. 36 unten und 
S.37 ob.) nur in gewissen germanischen Dialekten heimisch: treten zwei 


I Ich denke hier vor allem an den Sachsenherzog Bertoald, der im Epos 
als Brehier erscheint (vgl. Vor. Ep. St. S. 292). 

3 Vgl. Longnon RC. Einltg., Rom. XXXVII, 205/206; Bedier, L£g. &p. 
Il, 432—434; Longnon, Rom. XXXVII, 495, Rom. XXXVIII, 230, 
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Namen in Konkurrenz, so wird dem auf gallischem Boden belegten 
der Vorzug gegeben werden dürfen. Mit absoluter Sicherheit ist 
jedoch diese Entscheidung nicht zu fällen. Bei den epischen Namen 
kommen noch einige Konkurrenzen in Wegfall, da man ihre Träger 
mit historischen Persönlichkeiten identifizieren kann: leider ist die 
Zahl dieser Namen sehr gering. Ich will zunächst, wie Kremers, 
die möglichen Konkurrenzen — die unwahrscheinlichsten schalte 
ich hier von vornherein aus und behandele sie als eindeutig in der 
Lautlehre — anführen, dann aber versuchen, mich für die eine 
oder die andere aus sprachlichen oder literarhistorischen Gründen 
zu entscheiden. 

Die Möglichkeit einer doppelten Erklärung kann dadurch ent- 
stehen, dafs aus zwei verschiedenen Sprachen zwei Namen 
entnommen werden, die durch die romanischen Laut- 
gesetze dieselbe Gestalt im Romanischen bekommen. So 
können biblische Namen, solche keltischen oder lateinischen ÜUr- 
sprungs mit germanischen in Konkurrenz treten. Bei den Namen, 
die mit biblischen Namen konkurrieren, ist meist die Entlehnung 
aus der Bibel die wahrscheinlichere, da die in Betracht kommenden 
germanischen Etyma unsicher sind. 

So wird Adel! ChC. I, 218 auf Ade/, Adams Sohn, nicht auf 
germ. *Abilo (vgl. Danılo > Danel), AndrE DM. 200 auf Andreas, 
nicht auf germ. Andradus Pol. Irm. XI1l, 76 zurückgehen, da da- 
neben Andrieux erscheint. — Coneyn Ag. 64 beruht nicht auf 
germ. Cona P. V, 353 (Liutpr. leg.), sondern auf kelt. Conan 
Meriadec (vgl. Ant. I, 100: Conain li Breton). — Goliart FC. ı611 
(Reim) wird eher zu dem biblischen GoJ/ath mit dem germanischen 
Suffix -hard (s. Kap. V) als zu dem germanischen Frauennamen 
Godelgardis Pol. Irm. VOII, ı4 zu stellen sein. — Ebenso verdient 
G. Paris’ Herleitung des Namens Maö/gut aus dem kelt. Mae/ = Knecht 
(Rom. X, 488) den Vorzug vor einer Ableitung des Namens aus 
germ. Madalgudis Pol. Irm. U, 7, das auch fem. ist. Doch mag hier 
eingefügt werden, dafs ein germanischer Frauenname im 
Epos manchmal zur Bezeichnung eines Mannes, ein 
Männername für eine Frau verwendet wurde, da die Joug- 
leurs bei ihrer oberflächlichen Kenntnis der germanischen Namen- 
welt Frauen- und Männernamen nicht haben scheiden können. — 
So ist Angelart Fr. AA. 55 Femininum, trotzdem es aus masc. 
Ingalhardus Pol. Irm. IX, gı stammt. — Garsande O. 57 wie auch 
Garsent Gir. 642 (9548) sind Männernamen trotz des weiblichen 
Etymons Garswind(a) Lgd. oft. — Nevelon Sax. 1040 L. ist masc., 
im DN. 153 dagegen bezeichnet es eine Frau. Es ist abzuleiten 
aus Nibelunc, vgl. Pol. Irm. IX, 201. — Ansel Rom. Past. III, 56, 5 ist 
fem. (?); sein Etymon, Ansilo, dagegen masc. — Gondree Gayd. 209 
ist trotz der durchaus weiblichen Endung und seiner Herleitung 
aus Gundrada Pol. R. 68 ein Männername Es mag in diesem 
Zusammenhang erwähnt werden, dafs im RR. VII, 780 die Eselin 
den masc.-Namen Berenger trägt. 
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Kehren wir zu den Konkurrenzen zurück. Aobant BH. 3386, 
das Mackel (S. 169) aus *ZZröbband ableitet, stammt mit mehr Wahr- 
scheinlichkeit aus Jerodeam, da auch Kobeant, Roboant u. a. erscheinen. 
— Mit dem Pair Salomon ist der historische Salomon von der 
Bretagne (a. 857 —874) identisch, so dafs trotz dergraphischen Variante 
Salemont f. BH.D, 24ıv. eine Ableitung von germ. *Sa/mund abzu- 
lehnen ist. — Sarson R stammt aus dem biblischen Samson (s. Pol. 
Irm. I, S. 255). Der Nominativ Sanses scheint zunächst für germ. 
Sanso Jud S. 73 zu sprechen, doch ist dies zweifellos eine Neu- 
bildung zu Sanson, das man als Akkusativ ansah. — Auch Simon 
Gayd. 71, meist ohne /, wird den biblischen Namen Simon, nicht germ. 
Sıgimund wiedergeben. — Dagegen halte ich Agia (frz. Are AA. 11) 
mit Förstem. ı5 und Jud (S. 62, 3) für einen germanischen, nicht, 
wie Longnon (Pol. Irm. I, S. 255), für einen griechischen Namen. — 
Eiias EV 2782 V. bezeichnet zwar einige Male den Propheten. Da 
aber in Karl Meinet ein Franke Zigast, der Typus des Outlaw 
(Arch. 114, 106), erscheint, kann germ. *Zlegasi wohl als Konkurrenz- 
name erwähnt werden. 

Manchmal könnte man zwischen einem germanischen 
und einem lateinischen Namen als Etymon schwanken: 
Aubin BS.1, 222 kann sowohl von lat. Albinus (zu albus gehörig), 
als auch von germ. Albinus (zu alb-, nhd. Z/fe gehörig) abgeleitet 
werden. — Für Amadeus RM. 36 kommt germ. *Ama(!) bru kaum 
in Betracht: es wird lat. Amalt)deus vorliegen. — Bei Amant 
AN. 1341 ist wohl auch dem lateinischen Grundwort Amandus der 
Vorzug vor seltenem germ. Amano zu geben. Amandon Ga. 26 kann 
dazu der Akkusativ sein. — Cuene leitet Bartholomaeis (Rom. 
XXXIV, 50) von lat. Cono ab. Mit gröfserer Wahrscheinlichkeit ist 
es zu germ. Chuono, dem Diminutiv von Cuonrad (Andresen, Konk. 
S. 9), das im Cart. Savign. 640 (a. 1043) als Cono belegt ist (Schultz- 
Gora, ZıP. XXX, 590), zu stellen. Im Provenzalischen begegnet Corne 
(s. unter p), das Übernahme der französischen diphthongierten Form 
Cuene ist. Coine erscheint dann wieder im Französischen. — Für 
prov. Daude (Schultz-Gora, Prov. El. S. 30) kommt germ. Theodhat als 
Konkurrenz von Deus dedit, wie Kremers (S. 56) glaubt, nicht in 
Betracht, da e aus a unprovenzalisch ist, Entlehnung aus dem Franzö- 
sischen des vortonigen au wegen nicht angenommen werden kann. 
— Lorent R. 3022 lielse sich leicht aus lat. Zaurenius erklären. Da 
aber Zoferant als Variante daneben steht, kann man Zorent < *Hlod- 
ramnus, Loieran <. *Hlotrannus herleiten. Wie S. 25 gezeigt wurde, 
ist die Erhärtung von d zu / im Silbenauslaut vor r, ebenso wie das 
„erleichternde*® e fakultativ. — Marin Ro. 11, 94 kann aus lat. Marinus, 
germ. Mar + in oder aus dem Gattungsnamen marin abgeleitet 
werden. — Margques ChC.],7, Marcon ChC. 1], 64 ist wohl = lat. 
Marcus. „Aber auch Marcus ist gewils oft deutsch“ F. 1095. — 
Rousselin HM. S. 459 und ZKoussel Ga. 180 können zu lat. russus 
(= rot) gehören. Wahrscheinlicher scheint mir die Herleitung aus 
ahd. Ruozilo vzl. Pd. a. 706 (n. 469), Ruozelin P. VI, 237, das aller- 
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dings auf gallischem Boden nicht begegnet. — In den Dialekten, 
wo germ. w als v erscheinen kann (wie im Lothringischen), könnte 
man Vicaire AC. 1794 aus ahd. Wic-harıus Pol. Irm. XXII, 35 ableiten. 
Mit gröfserer Wahrscheinlichkeit liegt das im Cart. Beaul. CXCH als 
Titel begegnende lat. vicarıus zugrunde. 

Die gröfste Zahl der Konkurrenzen entsteht nun aber 
dadurch, dals zwei germanische Namen den romanischen 
Lautgesetzen gemäls sich zu derselben französischen 
Gestalt entwickeln. Die Möglichkeit einer zweifachen Erklärung 
kann zunächst darauf beruhen, dafs ein germanischer Stamm die- 
selbe lautliche Entwicklung zeigt wie ein anderer, der aus einer 
späteren Zeit (z. B. nach dem Umlaut) oder aus einem anderen 
germanischen Dialekt (z. B. dem Oberdeutschen) übernommen ist. 
So ist es fraglich, ob ein Name wie 7rudert (Schelm. Rom. v. Douin 
de Lavesne) aus germ. *brüdbert (zu an. Drüdr, vgl. Trutbold Pol. 
Irm, II, ı1) oder aus der althochdeutschen Gestalt von drü/ (vgl. 
afrz. dru, mhd. /rüt, nhd. fraut) herzuleiten ist. Bei der ersten Auf- 
fassung mülste der Name übernommen sein, als germ. 5 noch nicht 
zu d erweicht war; im zweiten Falle müfste der Name nach der 
zweiten Lautverschiebung ins Französische gekommen sein. Diese 
Ungewilsheit, ob Drüdr oder drut vorgelegen hat, herrscht nun 
besonders in einigen Frauennamen mit -dru und -fru: Gertru Gayd. 
207 < germ. Gertrüdis Pol. Irm. V, 30 und Waudrut Schw.-Behr. 
Urkd. VII < germ. * Walddrud (vgl. Pol. Irm. IX, 17). Wird Prüdr 
als Etymon angenommen, so ist Geriru die ältere, Waudrut die 
jüngere Form. Legt man dräüf zugrunde, so zeigt Waudrut frühe 
Entlehnung aus dem Germanischen oder dem Niederdeutschen; 
Gertru dagegen wäre jünger und oberdeutsch. Nhd. Gertrud scheint 
dafür zu sprechen, dafs ahd. /rüt, germ. drüt vorliegt; jedenfalls 
waren beide Stämme im Germanischen zur Namenbildung geeignet 
(Bruckner 8 26, $ 91). 

Ob junge oder alte Entlehnung vorliegt, könnte auch in 
Herfroy (Mackel S.ı6) zweifelhaft sein: es kann *.Zarifridus vgl. Pol. 
Irm. XI, 2 oder Zerifridus vgl. Pol. R. 106 zugrunde liegen. Mackel 
(S. 48) stellt fest, dafs der Wechsel von a zu e vor r in franzö- 
sischen Dialekten möglich ist und stellt daher Zartfridus als 
Etymon auf. „Zerfroy und ZHeirould können ihrer Entwicklung 
nach nur auf die nicht umgelauteten Namensformen ZHarifrid, 
Hariwald zurückgehen.“ Der dialektische Übergang von ar zu er 
ist zwar in einigen Beispielen belegt (Nyrop $ 246; Meyer-Lübke 
R.G.1, $ 256); doch sind diese Namen dafür nicht beweisend. 
Denn nach Pogatscher (ZrP. XII, 556/7) verdrängt bei fortschreitender 
Romanisierung der Franken -.das vom Romanischen beeinflufste 
-fredus allmählich das ältere -/ridus. Ein scheinbar auf frühe Auf- 
nahme weisendes -/ro? kann wohl als zweiter Teil eines Namens 
neben einem ersten Glied erscheinen, dessen Lautstand wesentlich 
jüngeres Gepräge böte. Auch Zerould beweist für den Über- 
gang von -ar zu -er nichts, da hier „Färbung durch folgende 
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Konsonanz“, -o/d für -ald, nicht älteres -oald < wald, vorliegen 
kann.1 Da der Übergang von vorton.ar zu er in Erdre PD. 50 
= Hardr£ u.a. feststeht, bleibt zwar für Namen wie Zerfroy, 
Ernaut Al. 2140, Zrembors Rom. Past. ], ı, 6 die Konkurrenz zwischen 
hari- und dem umgelauteten Aeri-, zwischen arın (zu nhd. aar) 
und evin- (zu ahd. era), zwischen arın- und erm- (vgl. Pol. Irm. ], 
S. 304) bestehen; doch werden mit gröfserer Wahrscheinlich- 
keit die germanischen Formen mit e (heri-, erin-, erm-) als 
Etyma anzusehen sein. Selbst Namen wie Aremdbor RR.IV, 314 V, 
Arnaut (vgl. Archambaut < Erkanbald) lassen sich leicht auf diese 
e-Formen zurückführen. Denn dieser weit häufigere Übergang von 
er zu ar in östlichen Dialekten (vgl. noch Barangier GM. 507 = 
Berangier) hat vielleicht erst den Wechsel von ar zu er nach sich 
gezogen (Nyrop 8 244). — Auch das Germanische kennt die „Ent- 
artung“ von er zu ar (Förstem. 247: dert > bart). In Zsenbardus, 
dem Prototyp für den Renegaten /sambart des französischen Epos 
GI. (s. Voretzsch, Lit. Gesch. S. 210), liegt aber wahrscheinlich der 
germanische Stamm -dard (nhd. Bart) vor. 

Haberl (ZrP. XXXIV, 158) leitet frz. Rıiou/, prov. Rooul aus 
germ. Rebulf ab. Da der Übergang von vorton. e zu a unsicher 
ist, glaube ich Raow/ auf Rudulfus, die althochdeutsche Gestalt 
von Kehulf, zurückführen zu müssen. Das historische Vorbild für 
den epischen Kaou/ de Camdrai soll ein in Flodoards Annalen er- 
wähnter Rodulfus (germ. *Zrobwulf) sein (Einltg. RC.). Ist dies 
richtig, so liegt eine der häufigen Namensvertauschungen vor, oder 
*Rooul ist unter dem starken Einfluls von Raou! <. Radulfas selbst 
zu Raoul dissimiliert worden. 

Umlautsformen konkurrieren mit umlautslosen Formen wie in 
Herfroy weiter in den Namen Reambaut AA. ı2, Renaut Ro. I, 168: 
liegt französische Entwicklung von Raimbaut > Reimbaut > Rembaul 
vor oder sind die Namen aus germ. Refg)inbald herzuleiten? Dies 
ist kaum zu entscheiden (Mackel ı51). Wenn schon im Rolands- 
lied desfaire: tere 49/50 und cuntraire: edage 311/12 assonieren, 
so beruht dies Schwanken wohl auf dialektischen Verschiedenheiten, 
die auf verschiedene Bearbeiter weisen. Jedenfalls geben uns 
Namen in der Schreibung Aemdbaut 3073, Kenier, Reinier 2208 
keinen Aufschlufs darüber, ob die e aus frz. ai kontrabiert sind, 
oder ob sie aus germanisch umgelauteten es stammen (über ar > e 
s. Foerster, Cliges LIX). Urkunden, die vor der Zeit der Kon- 
traktion von frz. ar > e (also vor 1100), aber nach der Zeit 
des germanischen Umlauts (also spätestens im g. Jahrhundert) 
geschrieben sind und umgelautete Namen aufweisen — so Regimund 


ı Kremers (S. 54) hat wohl Longnon (Pol. Irm. I, S. 288, 370) falsch 
verstanden, wenn er -ald > -out für französische Dialektentwicklung hält. Für 
-bout, -out liegt germanisch „gefärbtes“ -bold, -oll vor; für frz. -o«s# kommt 
auch die ältere Form -oa/d —= wald in Betracht; für frz. -DJauf, aut kann 
germ. -Dald, -ald oder dialektische Gestaltung von -o/d > -ouf > -aut vorliegen 
(Schw.-Behr. $ 217). 
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im Cart. Beaul. XLVII (960) — beweisen zwar das Vorhanden- 
sein der germanischen Umlautsformen auf gallischem 
Boden: die Möglichkeit, die französischen Namen mit e, e aus 
aı-Formen abzuleiten, bleibt aber bestehen. So scheint mir das e 
in Aales f. BH. Il, 5218 var. (neben ax in Aalais f. BH. II, 6065) 
jüngere Schreibung für a’ zu sein. Dagegen berechtigt uns wohl 
die Tatsache, dafs nie im Französischen *ARarnart erscheint,1 den 
Namen Kenart aus der umgelauteten germanischen Form Ke(g)in- 
hardus Pol. R. 85 herzuleiten (s. u. e). 

Mackel (S. ı86) rechnet die Namen Bertin ATo. 139, Gerin 
R. zur zweiten, jüngeren Schicht: er stellt sie zu germ. wine, das 
sein o schon im Germanischen verloren hat. Wenn diese Ent- 
wicklung auch möglich ist, so liegt es doch näher, die sehr ver- 
breiteten Diminutiva auf -iz (Stark 306/7) als Etyma zu betrachten. 
Berloin und Bertin können daher beide sehr früh übernommen 
sein. — Dafs auch Dertaut < Bertaldus und Berlout < Bertoaldus 
nicht zeitlich zu scheiden sind, wie Mackel ibid. annimmt, ist auf 
S. 41 erläutert: im Gegenteil kann sowohl Bertout jung (< Bertoldus), 
als auch Zertaut (dialektisch aus Deriout) alt sein. 

Auch «e als Fugenvokal braucht nicht immer als Beweis hohen 
Alters für einen Namen angesehen werden; dies wäre nur der 
Fall, wenn mit Bestimmtheit germanisches a als Fugenvokal an- 
zusetzen wäre. Sehr häufig liegt aber, wie vermutlich in Auder: 
aus Alb(e)ricus das „erleichternde* e zwischen schwerer Konsonanz 
vor. — Godefroi A. 9025 leitet Mackel (S. 15) „des erhaltenen d 
wegen“ aus prov. Godafre ab. Kann aber prov. a noch zu e, 
prov. e noch zu ei (oi) werden? Frz. Savarı aus prov. Savarıc 
spricht zweifellos dagegen. Der direkten Herleitung aus altem 
Godafredus Cart. Beaul. XXXIV,844 mit „stärkerem“ d (s. unter d) 
steht nichts im Wege. Schliefslich könnte man noch an ganz 
junge Übernahme, auf gelehrtem Wege, von ahd. Gode/redus denken. 

Aus einer oberdeutschen Mundart wären die Namen Auchier 
Gir. 135 (2281), Auguaire MA.1648 (in lehnwörtlicher Übernahme), 
Gauchier GRM. 218 herzuleiten, wenn sie aus Adalcarıus Pol. Irm. 
VH, 32 und Walearius Pol. Irm. IX, 75 stammten. Es ist aber 
ebensogut möglich, sie zu den germanischen Stämmen alah-, walah- 
. (vgl. Alc-her Lgd. a. 1051 Il, n. 197; Walic-her Pol. R. 101) zu 
stellen. Schon im Germanischen kann für diese Namen zwischen 
den beiden Etyma geschwankt werden. 

Dadurch dafs germanische Namen in einen be- 
stimmten französischen Dialekt übernommen sind, er- 
halten sie oft die Gestalt von französischen Namen 
anderer germanischer Herkunft. Es liegt nahe, diese Klasse 
von Konkurrenzen bei den epischen Namen dadurch eindeutig er- 
klären zu wollen, dafs man eine dialektische Konkurrenzform fallen 
läfst, wenn sie in dem Dialekt des Epos, in dem sie erscheint, 


I Rainart Ant.1I, 219 ist nur ein Schreibfehler für Zainaut < Ra(g)inwald. 
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nicht möglich ist. Selbst für die älteren Epen ist dies nicht an- 
gängig. Denn es ist zu beachten, dafs an einem Epos, wie es uns 
heute vorliegt, Schreiber verschiedener Dialekte gearbeitet haben, 
und Namensformen ihrer Mundarten in das Epos gebracht haben 
können. In den späteren Epen herrscht ja das Sıreben in der 
Schriftsprache zu schreiben: aber gerade bei den Namen wird 
manches Dialektische beibehalten worden sein. Weiter kommt 
dazu, dafs einige Namen in ihrem mundartlichen Kleide von Epos 
zu Epos wanderten. 

Angil- kann in den westlichen Mundarten (Suchier, Sprach- 
karte IX), wo zu > eR > aR vorrückt, mit germ. inga/ zusammen- 
fallen: schon im Germanischen sind beide Stämme schwer zu 
scheiden. Die Schreibung Zngelier BC. 368 scheint auf germ. ingal- 
zu deuten; daneben erscheint Angelier AN. 4631, Anguire Fi. 59 
< Angilrad vgl. Pol. R. 35 oder /ngalrad Pol. Irm. XXIV, 15, Zngel- 
beri Mackel S. ı7 < Angil- oder Ingalbert Pol. Irm. 

Germ. adre- (ahd. afar Bruckner S. 217) wird in A:raut Gir. 497 
(7202) in provenzalischer Entwicklung vorliegen, nicht Airald, das 
weder zu ahd. ra, noch zu Aarı zu stellen ist (gegen Kremers S. 45). 

Germ. ald- konkurriert mit Auld- da, wo vortoniges, gedecktes 
-eld zu -ald vorrücken kann.i Vortoniges e/ > al belegt Nyrop 
($ 238) nur in daufin, aumöne, was vielleicht Eiufluls des / ist (vgl. 
Schuliz-G., Prov. El. $ 50). Schultz-Gora hält ($ 96) die Herleitung 
von prov. Audsırt aus Huldegari, die er im Tobl.-Bd. S. 199 ab- 
gelehnt hatte, für möglich, da aueh im Provenzalischen der Wandel 
von vortonig. e/ > al begegnet. Bei den dürfiigen Beispielen im 
Französischen ist vielleicht der Übergang von vortonigem d/ > al 
als provenzalisch, daufin und aumöne als Entlehnungen aus dem 
Provenzalischen anzusehen. In den Namen Audegons und Aude, die 
Jordan (Rom. F. XV], 363; XIV, 322) < Zlldegurfd und Hilda ab- 
leitet und französische Entwicklung von -e/ > -a/ annimmt, spräche 
auch der Fall des % (s. unter A) für Übernahme aus dem Proven- 
zalischen. Doch ist es schwer, für Aude im Rolandslied proven- 
zalische Entlehnung aufrecht zu erhalten. Wenn also auch die 
Möglichkeit der provenzalischen Entwicklung von Asld > aud und 
späterer Übernahme dieser Namen ins Französische vorhanden ist, 
so werden die vielen französischen Namen mit aud- wie Audegier 
DN.095; Audebrant Mack. 18; Audefroi Gayd. 158; Audemer VM.714 
mit viel gröfserer Wahrscheinlichkeit zu germ. ald-, als zu Auld- zu 
stellen sein. Diese Namen mit ald- sind überdies in Gallien be- 
kannt (s. Förstem). 

hild— huld. Foerster setzt im Aiol 2604 Anm. den Namen 
Houdr& = Eldre: derselbe Mann trägt V. 2584 den einen, V. 2604 
den anderen Namen. Die Entwicklung von vortonigem e/ zu o/ ist 
aber sehr selten und nur im normannischen Dialekt bekannt (Suchier, 
Afrz. G. $ 59b). Wenn es auch möglich ist, dafs eine normannische 


I Beiontes -Ü > gl >al in Mathildis > Mahaut (Suchier, Afrz. G. $ 59). 
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Namensform in dem franzisch-pikardischen Denkmal begegnet (vgl. 
S. 43 oben), so ist doch die Herleitung aus Zuldradus (vgl. Pol. 
Irm. XIH, 2) die wahrscheinlichere. Auffallend bleibt der Fall des A 
in Ziire. Förstem. 834 schwankt nun allerdings wieder, ob germ. 
huld nicht „Entartung“ von Aild ist. Dieselben Erwägungen gelten 
für Zoudefroy FC. (aA) 88 V. und Zoudebert RR. Bd. Ill, S. 182 
< *Huldebert oder Childebert Gr. Tur. oft. 

odal— ald: Aurri BB. 28 steht für sonstiges Ourri < Odelricus 
Pol. R. 53; -o/ > au ist zwar pikardisch und ostfranzösisch (Schw.- 
Behr. $ 217), doch kann man Aurri (Gayd. 222 z.B.) auf Aldricus 
Pol. R. 13 zurückführen. 

Terri R. 3083 V. ist zweifellos die franko-italienische Schreibung 
für Zerri. Im Aiol 9201 kann aber der Name T7err! auch auf 
Tedrich vgl. Gld. II. a. 108 (<’ ahd. /a/) zurückgeführt werden, da 
Tierri auch im Aiol begegnet und eine andere Person bezeichnet. 

Schwer zu scheidende Konkurrenzen entstehen dadurch, dafs 
Namen mit anlautendem g in einen nördlichen Dialekt aufgenommen 
wurden, wo germ. g vor allen Vokalen Verschlufslaut blieb und von 
dem g, gu < w graphisch und lautlich! nicht zu unterscheiden 
war. So tritt gar/- in den nördlichen Dialekten mit zwad- in Kon- 
kurrenz bei dem Namen Galerant FC. 6737 (< Gaeleramnus Pd. 
a. 670 (n. 361) oder Waleramnus Pol. R. 61). Für Garın GL. liegt 
wahrscheinlich Warin (P. U oft) vor, da genm. Garin nur selten be- 
legt ist. Gerin R. kommt trotz Guerin Ch. V. 376 var. aus germ. 
Gerin Pol. R. 65, weil im CL. C 1393 die Schreibung Jerin belegt 
ist. Gerrad Pol. R. 104 wird trotz des lothringischen Dialekts des 
Epos für GuerrdE GM. 484 V. vorliegen, weil Warrad auf gallischem 
Boden nicht bekannt ist. Im RC. 14 liegt für Guerri germ. Werricus 
zugrunde (s. Einleitung zu RC.). Für die Variante Gwerrier GM. 543 
(= Guirre < Wıdrad Pol. R. 61) kann zwar germ. Warher Pol. 
R. 4o in Betracht kommen, doch liegt es nahe, Beeinflussung durch 
guerrier anzunehmen. Da in einigen Epen germ. » auch vor 5 
als g erscheint, umgekehrt g in nördlichen Dialekten auch gu ge- 
schrieben wird, sind Formen von germ. Gisilbert F. 650 und Willi- 
bert kaum zu scheiden. Vgl. Guslebers YO. 7372; Gillebert EO. 816. 


Die Mehrzahl der Konkurrenzen im Französischen 
erklärt sich aber durch den Fall von Konsonanten vor 
konsonantischem Anlaut des zweiten Stammes. Meist sind 
es die Konsonanten Z und c, durch deren Fall eine zweifache Er- 
klärung möglich wird: 

al (< adal) und ald:? Aubert Gir. 444 (6518). Stand im 
Germanischen kein Fugenvokal (s. oben S. 25), so wird die schwere 
Konsonanz vereinfacht. Aldberi Förstem. 58 ergibt wie Albert 


Ip aus w ist nur graphisch; es kann w nie zu F werden, wie Mackel 
(S. 184) annimmt. 
®2 Näheres über die einzelnen Stämme findet sich bei Förstemann. 
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Förstem. 163 frz. Aubert. Haubert Sax. 1091 V. = Auderi mit un- 
organischem % oder aus Zaltbert Pol. Irm. U, 71. 

ali— heil— hıld: Nimmt man an, dafs germanische Namen mit 
heil- oder hild- zunächst ins Provenzalische übernommen werden, 
dort das germ. A verlieren und dann ins Französische kommen, so 
ist es fraglich, ob Zlbeuf Mack. 161 aus umgelautetem Zll/edod Mab. 
a.910 oder aus germ. Zldbod Pol. Irm. II, 118 über prov. *Zlbod 
stammt. Zlisant N. 11, S.ı13 kann ebenso aus germ. Zlsind vgl. 
Pol. Irm. III, 25 oder prov. Zlisent < germ. Heilsind Gld. U, a. 123 
abgeleitet werden. Vgl. dazu Zelissent Sax. 6744 mit h aspiree, 
dessen Etymon, des h wegen, germ. Zeilsınd sein muls. 

Jull— fule: in Foubert B. 875; beide Stämme sind in Namen 
schon im Germanischen nicht scharf zu scheiden. 

gau — gaut gehen ebenfalls schon germanisch ineinander über. 
Germ. Gaufred Pol. Irm. Fr. 11,7 > prov. Jaufre, fız. Jofroy. 

gaud—god: in nördlichen Dialekten kann Godert Gayd. 66 
sowohl aus Gaudbert Pol. Irm. XIV, 34 wie aus Godeber! Pol. Irm. 
VUI, 34 stammen. Jobert A.4512 muls dagegen aus Gauadbert, Goubert 
(Kremers S. 49) sehr wahrscheinlich aus Godder! abgeleitet werden. 

gunb — gum: in Gommer Rom. Past. Ill, 59, 29; eine Ent- 
scheidung, welcher Stamm vorliegt, ist schon germaniscH fast 
unmöglich. Förstem. 707 stellt Gummarus zu gum-. 

hröb — frod: in Namen wie Zromer, Fromont. — Förstem. 
541 u. 885 schwankt, ob er für die Namen mit Zro- einen neuen 
Stamm aufstellen oder sie als westfränkisch für Aröh- ansehen soll. 
Vgl. Chrodmund Mab. a. 693 n. 19; Frofmund Pol. Irm. V, ıı1. 

nor — nord: in Norbiert Mousquet. Förstem. schwankt für 
germ. Norbert Pol. Irm. XIII, 95 zwischen beiden Stämmen. 

wal — wald: in Gaubert ChV. 243 V. Germ. Walibert Pd. 
a. 657 (n. 328) und Waltöert (ohne Fugenvokal) Pol. Irm. I, 5 sind 
in Gallien bekannt. 

wid— wig: in Guiart Gayd. 166. Unter der Annahme, dafs < (g) 
in * Wicard nicht als silbenanlautend, sondern als inlautend betrachtet 
werden kann (s. unten S. 46/47) fällt es intervokal (amica > amie) wie 
interv. /. Germ. Wilhard ist Pol. Irm. XX,9 belegt; Guiard Pol. Irm. 
V,98; ıı. Jhd. stellt Först. zu wig. Ebenso fällt # wiec, wenn die 
nächste Silbe mit einem Konsonanten beginnt; so kommen für 
Guifrois ATo. 27; Guiman Ma. ], ı11; Guimon AN. 1506 Aı beide 
Stämme, zwid- und wig, in Betracht. Förstem. stellt wieder Wifrid 
Pd. a. 675 (n. 375), Wimund zu wig. 

Da in den mit germ. amal- zusammengesetzten Namen wie 
z. B. Amalgisus > Amaugis, Maugis im Französischen das anlautende a 
aphäresiert werden kann, kann für Maugier OÖ. 40 Amalgarius Pol. 
Irm. XIV, 32 oder Madalger Pol. Irm. XIX, 42 als Etymon aufgestellt 
werden. Ebenso kann Muur? Al. 4394 aus Amalrad Pol. Irm. XV], 56 
oder aus Malrad vgl. Pol. Irm. XVI, 49 hergeleitet werden. 

Andere lautliche Veränderungen, die Konkurrenzen herbei- 
führen können, liegen in den folgenden Namen vor: prov. Audoard 
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kann aus Audoard Pol. Irm. IX, 295 wie aus Aldoard Pol. Irm. 
IX, 30 herstammen. Wenn den provenzalischen aud-Namen im 
Französischen Namen mit od- (vgl. Odard Ben. chron. norm. IIl, 557) 
entsprechen, liegt es zwar nahe, den germanischen Stamm aud- 
zugrunde zu legen; doch bleibt für das Provenzalische die Möglich- 
keit der Abieiiung aus a/d bestehen. — In dem Ortsnamen Bomer 
liegt wohl germ. Buudemerus Test. Erm., nicht *Dodomar vor. — 
Prov. Zudier V.S. Honor. LXIIl, ı9 aus Zudhari Pol. R. 7ı oder aus 
* Hıldharı vgl. Pol. Irm. XVI, 75. — Im Fränkischen sind die Namen, 
die die Stämme Aröb und Alüd- zeigen, sehr beliebt. Die Liquiden 
werden auch im Französischen leicht vertauscht (s. unter r, /). So 
kann es fraglich erscheinen, ob in dem Wechsel von Froberge 
RM. 173 und Zloberge RM. 425 der Lautwandel von / zu r oder 
umgekehrt sich zeigt, oder ob die verschiedenen Etyma Zrodeberga 
Pol .Irm. I, 5ı oder Zlotberga vgl. Pol. Irm. XXIV, 78 zugrunde liegen. 
Über Froberge, Floberge s. Rajna, Orig. dei’ Epop. franc. — Helvın 
f. BH. 1,400 < Heilwine Pol. R. 65 oder aus Zerlwine Pol. Irm. IX, 108. 
Vielleicht gehört Aelluin Gir. 114 (1857) hierzu. — Wie bei Zerri 
neben Zierri ein Ze/ricus in Konkurrenz mit Zheodericus treten kann, 
so ist auch bei T7Aehar! Ag. 68 eine Herleitung aus Zedard Pol. 
R. ır neben der aus T7heodhart vgl. Pol. Irm. I, 30 möglich. — 
Alaire GL. I, 299 V. ist auf gelehrtem Wege aus *A/harı oder Adal- 
harı Pol. Irm. II, 101 gebildet worden. Meyer-Lübke (Rom. Nam. St. 
S. 9) glaubt germ. a/ und ada/ nicht gleichsetzen zu dürfen. al aus 
adal sei vielmehr erst eine romanische Entwicklung und den alten 
Germanen nicht bekannt gewesen. — In Arnous Ant. I, 20 und 
vielen anderen Namen auf -ouw/ fallen die germanischen Stämme 
-wald und -wul/ zusammen. Germ. -oald oder -o/d ergeben im 
Französischen -owf, nom. -ous; germ. wulf wird nach Fall des / zu 
oul, nom. -ous. Da die Nominative gleich, die Akkusative sehr 
ähnlich sind und häufig Neubildungen nach dem Nominativ (wie 
Rolrou nach Rofrous) begegnen, wird mit Sicherheit nicht entschieden 
werden können, welcher germanische Stamm für die französischen 
Namen vorgelegen hat. 


Wie aus der Aufstellung der Etymologie: Gwiar! aus germ. 
Wicard (5.45) ersichtlich ist, glaube ich mit Longnon und Förste- 
mann, dals in einigen Namen die beiden Stämme so völlig 
miteinander verschmolzen, dals der silbenan- oder -aus- 
lautende Konsonant als intervokal betrachtet wurde. In 
alter Zeit waren in den germanischen Namen die beiden Stämme 
durch den Fugenvokal verbunden, in gewisser Beziehung aber auch 
voneinander getrennt. Als der Fugenvokal verschwand, rückten die 
Stämme näher aneinander heran. Doch ist manchmal scheinbar 
die doppelte Zusammensetzung, besonders wenn der anlautende 
Konsonant des zweiten Bestandteiles einen Konsonanten vor sich 
hatte, so deutlich fühlbar geblieben, dals der silben- 
anlautende Konsonant wie im Wortanlaut behandelt wird: 
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d.h. ce wird >ch; v> gu. Durch Fall oder Vokalisierung eines 
Konsonanten tritt ursprünglich auslautender Konsonant anlautend 
zur nächsten Silbe. Dadurch wird die Silbengrenze verschoben: 
Rein-hard > Re-nart; Rain-ward > Rai-no-art;, Ric-hard > Rı-chart, 
Rıc-hild > Ri-cheut!: germ. k nimmt also dieselbe Entwicklung wie 
im Wortanlaut. Germ. w erscheint schon früh als o, später oz, u; nur 
selten, wie in Amalguin Gayd. 1038 < Amalwine vgl. Gld. U, a. ıı2, 
vielleicht in Amaguis R. 955 V. < *Amalwis, wo aber Amalgis Pol. Irm. 
IX, 15 starke Konkurrenz macht,? ist w zu gu geworden, d.h. wie 
im Anlaut behandelt. — Vor allem wenn nur ein Konsonant die 
Stämme verband (wie in Ricald), verlor sich allmählich das Gefühl, 
dafs man es mit zwei Stämmen zu tun habe, und der Name wurde 
als ein zusammenhängendes Ganzes betrachtet. Diese Verschmel- 
zung wurde begünstigt durch die Latinisierungen. Vielleicht kam 
dazu, dafs die Galloromanen, wie schon oft hervorgehoben, kein 
tieferes Verständnis für die Struktur der germanischen Namenwelt 
besafsen und früh die beiden Stämme in ein Wort zusammenfliefsen 
lie[fsen. Einige Namen entwickeln sich also wie lateinische Stamm- 
wörter, indem ihr Mittelkonsonant als intervokal angesehen wird. 

So Wic-hardus Pol. Irm. XV, 48 > Guiart Gayd. ı66. KRiculfus 
vgl. Pol. R. 45 > Riul Fi. 14253 Sıginus (= Sıgwine; vgl. Pol. Irm. 
IX, 113 Sıgına) > Sein Aub. 2431. — Interessant ist das Neben- 
einanderbestehen von Richaut, Ricaul Mackel 139 und Kıgaut Gayd. 
5258. Im Pol. Irm. begegnen zwar schon Formen mit -g-, die 
also unter romanischem Einfluls stehen; sie hätten aber frz. *.Riaut 
ergeben. Es mufs also wohl für das frz. Rigaut Übernahme aus 
dem Provenzalischen angenommen werden, wo interv.c > g wird 
(amica > amiga; Rigaut Chab. S. 174). Nun existiert aber daneben 
prov. Rıcaut, frz. Richaut. In diesem Falle wurde eben, wie auch 
sonst, die Zusammensetzung des germanischen Namens noch als 
solche empfunden und das c als silbenanlautend betrachtet. — Für 
Arol steht im prov. Aygols V. St. Hon. XXXIU, was auf Argulfust 
Pol. Irm. V, 62 hinzudeuten scheint. Dann wäre auch hier das g 
wie intervokales g behandelt und zu z geworden: Argulfus > *Aı- 
jolfo > *Arolfs > Avol; it. Agilolfo < Agılwulfus. 


Auf den vorhergehenden Seiten ist im wesentlichen nur von 
den germanischen Vollnamen gehandelt. Bekannt ist, dafs 
die Germanen aus diesen eine Reihekurzer Namenbildeten, 
die von Stark mit dem Ausdruck „Kosenamen“ benannt sind. 
Verkürzte, einstämmige Namen entstehen dadurch, dafs in den 
dvandva-Namen ein Teil für die Komposition eintreten kann. Dabei 
kann die erste Hälfte unterdrückt werden („Verkürzung“) oder es 


1 Mackel (S. 141) betrachtet c in Richart als wortanlautend, in Richelt 
(S. 145) als inlautend. 

2 Das im Pol. Irm. XIV, 7 belegte Adalguis stellt F 182 zu germ, -wis. 

$ Rioul kann aber ebensogut aus germ. RZbulf stammen. 

% Ist das aber nicht nur Schreibung für Aguif? 
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wird eine Form gebildet, in der zwar nur der eine Namensteil 
kenntlich bleibt, der andere aber doch mit vertreten ist („Kon- 
traktion“). Die nebenordnenden (dvandva) Namen konnten genügend 
selbständige Namen liefern, um das Prinzip auch auf die unter- 
ordnenden (tatpurusha) Namen übertragen zu können (nach Meyer 
ZfdA. 43, 158). 

Die so entstandenen Kurzformen wurden nun mit -:, -.o0, -ın, 
-1lo, -2, -1220, -elin, -echin weiter diminuiert. Diese Diminutive 
stehen auch in Urkunden neben den Vollformen und verdrängen 
sie teilweise ganz. Sehr häufig wird ein und dieselbe Person bald 
mit dem Vollnamen, bald mit der Koseform des Namens bezeichnet. 
Ja, sogar verschiedene Diminutive können nebeneinander für eine 
Person gebraucht werden. 

Die Mehrzahl dieser germanischen Diminutiva findet 
sich im Französischen wieder. Dieses bildet dann weitere 
Verkleinerungen mit französischen, aus dem Lateinischen stammenden 
Suffixen. Da diese mit den germanischen manchmal zusammen- 
fallen (wie -in, -Inus) ist es oft nicht leicht, germanische und roma- 
nische Diminution scharf zu trennen. 

Von den hypokoristichen germanischen Kurzformen finden sich 
eine Reihe im Französischen wieder: ahd. O/o > frz. Otes; Berta > 
Berte u.v.a. — Die rein germanische Diminution mit 7 ist m. E. 
nur in Zstourmi <. Sturmi (s. 0. S. 32) erhalten. Die mit germa- 
nischem oder romanischem o! erweiterten Kosenamen ergeben -iz, 
-ion: Arlioa GRH. 1841 <*Zr/! +7 +0; Elion Ant. 1, 101 < *Zlo; 
Gamion AA.44 < *Gamio vgl. Gammo Pd. a. 697 n. 442; Gaudion 
AC. 6470 < * Wald-i-0; doch ist im Epos keine einzige Nominativ- 
form auf -ze belegt. — Vielleicht ist Maucion GB. ı 36 Verkleinerungs- 
form mit 3 von *Maldio. Eine Form *Malzio ist nach Stark (S. 332) 
möglich. 

Sehr verbreitet sind die Diminutive auf -ın, -ine: Berlin, Gerin; 
Aalin Ma. IV, 5ı < Adalinus vgl. Pol. Irm. IX, 165; Zermeline RR. 
l, 3059 < Zrmelina F. 47ı, die wohl nicht zu -wine gehören. 

Die mit #7 + / verkleinerten Namen zeigen dieselbe Akzent- 
verschiebung im Nominativ und Akkusativ wie die einfachen Kurz- 
formen: Haimo > Haim;, Haimdn > Haimon; ebenso Wenilo > Guenles, 
Wenilön > Guenelon (s. unbetonte Vokale; erleichterndes e). 

Von dem parallelen Gebrauch von Simplex und Diminutivum 
im Germanischen, wofür es nach Schultz (ZrP. XVII, 129) nicht 
an Belegen fehlt, finden sich im Französischen interessante Reflexe. 
Es handelt sich um die Namen Zudo— Zudilo; Na(i)mo— Naimilo; 
Weno — Wenilo. 


Eüdo Pol. Irm. IX, 49 > Oedes EO. 3472, Fus RM.99, Fs GV. 179.? 
*Küdon > *Eudon > Eodon GI, 88, Uedon RC. 788 u. a. 


1 Schönfeld (S. 166) lälst es, wie auch Stark (S. 302) unklar. Förstemann 
glaubt, die Namen seien in die schwache Deklination übergeführt. 
® Über die Behandlung des vort. ew s. Lautlehre. 
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Eudilo (vgl. Fredeg. Eudila masc.). 
> Euldeles Gir. 2722 und viele andere Schreibungen. 
‚ > Falks Og. 1096; Huidre R. 3056 V. 
Eudilon > Eudilön > Uidelon Og. 519.! 
> Eudelon GV. 20, Ydelon MMg. 322 u.a. 


Der Name des greisen Bayernherzogs Naimes wird gewöhn- 
lich von germ. Namo hergeleitet (ZıP. XVII, 128), den F. nur einmal 
bei Schannat, corp. tradit. Fuldensium a. 798, belegt. Settegast 
(Quellenstud. S. 330) falst diesen Namen als Kurzform von Nanhwine. 
Wenn Kontraktion vorliegt, müssen aber beide Teile des zwei- 
gliedrigen Namens, wenn auch nur bruchweise, in dem konträhierten 
Namen vertreten sein (Stark U, 435). Nach Stark (I, 443) könnte 
daher mit mehr Wahrscheinlichkeit *Nanbmar oder *Nanphman, 
*Nanbmund zugrunde liegen. 

Namo > *Naim (vgl. Haim GL. I,gı) +e + s zu Naimes; 
mit unorganischen a: NMaynmes Gayd. 

* Ndmon > frz. Namon RM. 9 Reim. (nom.). 

* Namılo > Namles Sax. 458 V; Nales HB. 3; Names RM. 77. 

Namilon > Nammelon Sax. 1040; Namlon Sax. 2990 V. 


Dazu wird analogisch zu NMarmes ein NMasme, Naimon (oft), 
Naimlon RM. ı15, Nainmon (+ n-infixum) Gayd. 22, zu Nakdes ein 
Nalon HB. 3 gebildet; NVemelon Mg. 5886, Neme, Neymes Rol.], ı5 
sind Schreibungen für das zu e kontrahierte a. Etymologisch un- 
berechtigte Buchstaben zeigen die Schreibungen Nesmes Ag. 4, 
Nermon Ag. 27, die aus dem ı5. Jahrhundert stammen. Es mag 
noch hervorgehoben werden, dafs alle diese Namensformen sich 
ebensogut aus einem Naimo, *Naimilo herleiten liefsen. Nazmo ist 
der Name eines dux Wasconum und ist bei P. XI, 400 (hist. regg. 
Franc. monast. S. Dionys.) belegt. 

In dem Verräter Ganelon wird der a. 859 wegen Abfalls von 
seinem Herrn zum Tode verurteilte Erzbischof Wenilo von Sens 
wiederzuerkennen sein (Vor. Lit. Gesch. S. ı2ı). Lautlich sind die 
verschiedenen Namensformen folgendermalsen zu erklären: 


Wano F. > Gaines PP. 176. 

* Wann > Ganon Gayd. 216. 
Wänilo P. 1, 460 > *Ganles, Ganes AN. 87. 
* Wanilön > Ganelon? oft. 


Dazu die umgelauteten Formen: 


Wenilo P. III > Guenles Og. 10346; Guenes® Leodeg. 
* Wenildn > Guenelon oft. 


ı Nicht Widelon < Widlaun, wie Mack. (S. ı7) glaubt. 

2 G. Paris (Rom. XI, 486) ging von Henılo als Grundwort aus und 
nahm Entwicklung von vorton. e zu a an; s. Lot, Rom. XXXV, 100; Schultz 
ZıP. XVIII, 129. 

8 Guenes kana nicht, wie Mackel (S. 183) annimmt, aus * H.1lo stammen; 
dies hätte *Guines ergeben. 


W.Kalbow, Germ. Personennanen des afrz. Heldenepos. 4 


so 


Analogisch zu Guenes wurde Guenon Rol. I, 363, zu Gaines ein 
Gainon M. 6, Gainelon PP. 2485 gebildet. 

Diese Entwicklung scheint der von Naimes völlig zu gleichen. 
Doch ist Naimes die weitaus häufigste Form des Namens des 
greisen Bayernherzogs, während Gaine, Gaimon nur in Epen er- 
scheint, die uns in franko-italienischer Fassung erhalten sind (Rol. L, 
PP., M., Ot, fr. it. Og. u. a... So liegt die Vermutung nahe an- 
zunehmen, dafs a: für a nur franko-italienische Schreibung sei 
(s. Mussafia PP. IX; Mod. Phil. VII, 522). Es kann daher wohl 
*Wanno als Etymon angenommen werden mit der bei den Kurz- 
formen häufigen Konsonantenverdoppelung. Waren jedoch die az- 
Formen nur Schreibungen, dann bleiben die provenzalischen Namen 
Gaynelon V.S. Hon. 72, ı2 und Gir.1 unklar. 

Wechsel von zweisilbigem Nominativ und zwei- oder drei- 
silbigem Akkusativ? findet sich noch in prov. Ozil, Odils GRH. 
1871 und Odilo GRH. 970 im Reim; prov. Zble Gir. 347 (2024) 
< Ebilo3 vgl. P. 11. 628 Vit. Hlud. imp. und prov. Zblon (Dejeanne, 
Cercamon VII, 50); frz. Gile und Gdain GB. ı21, 123 < Gisela vgl. 
Pol. Irm. VII, 81. Odıls mufls aber, wie die Erhaltung des 7 zeigt, 
lehnwörtlich sein. Das 5 in Zbl/e kann oberd. sein (s. unter 5). Von 
Badilo GRM. ı82 (vgl. germ. Badila Pol. R. 48), Bedelon* Gir. 596 
(8773); Zmelon Fl. 30, Hemelon Fl. 72 aus der Umlautsform von 
Amilo (Pol.R. 19). — Zmilo Ng. a. 820 sind nur die Akkusativformen 
erhalten, die die Funktion des Nominativs übernehmen. 

Die fünf germanischen Diminutiva: Zbrlo, Zudılo, Gisela, Namilo, 
Wenilo sind, soviel ich weils, die einzigen Namen, die wie die 
lateinischen Gleiteworte mit dem Akzent auf der ersten Silbe be- 
handelt sind. Andere dieser germanischen Diminutive auf 
-1lo — ich habe im Epos etwa ı5 Belege gefunden — scheinen 
eine andere Gestalt dadurch bekommen zu haben, dafs 
das in der Volkssprache so geläufige Suffix -ellus (vgl. 
avicellum > oisel, cutellus > couteau) auf sie gewirkt hat. Sie 
erhalten durch die Einwirkung dieses Suffixes den romanischen 
Akzent und das offene £: Danilo + ellus > Daniaus. Schultz-Gora 
(Arch. 91, 245) hält jedoch die zweite, auch von ihm erwähnte Er- 
klärungsmögiichkeit, dafs es sich hier „nur um auf französ schem 
Boden eingetretene Weiterbildung von den altdeutschen Primitiv- 
kosenamen Anso, Dano mit dem Suffixe -e//us handele“ für richtiger. 
Doch scheinen mir die Namen Amel Gir. 223 (3626), prov. Daurel 
DB. 4, prov. Zuel prov. Ch. Ant. 159, Zoraus Gayd. 38 mehr für die 
Richtigkeit der ersten Auffassung zu sprechen: Zarmilo (vgl. Zaimla 


ı Von Schultz (ZrP. XVIII, 128) ohne nähere Angabe zitiert. Langlois 
belegt den Namen nicht. Auch ich habe ihn wohl übersehen. 

2 Ob der Akkusativ zwei- oder dreisilbig ist, hängt davon ab, ob das 
„erleichternde“ e eintreten mufste oder nicht (s. Lautlehre). 

8 Die Trobadorbiographie (Chab. S. 8, IT) latinisiert: Zbolus. 

4 Vielleicht nur Schreibfehler für 08 Zdelon. 

5 Streng genommen sind Amilo, Odilo und vielleicht Gisela Kurzformen 
zu Namen mit den Sıämmen amal-, ohal-, gisu-. 
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Pol. R. 55) + -gllus > Amel,! Diurilo + ellus > prov. Daurel, 
Bodilo Fredeg. 95 + ellus > Boel, Odilo Fredeg. + ellus > Hoiaus 
sind lautlich in Ordnung, während Zaimo + ellus > prov. Aimel, 
Diuro + ellus > *Derel, Bödo, Odo + celus > Bodel Sax. 32, 
*Odel oder vielleicht *Dotel, *Ote! werden mufste. Ferner ist es von 
Wichtigkeit, festzustellen, dafs die germanischen Diminutive auf -:Jo 
latinisiert in die zweite lateinische Dcklination übertreten: Odılus 
Pol. Irm. XXI, 23; durch romanischen Einfluls wird # zu e: Odelus 
Pol. Irm. Il, 39; Zredelo Pol. Irm. XXID, 18; Adelus Pol. R. 98. 
Dann war es nur noch ein kleiner Schritt bis zu Ansellus P. V. 379 
Flodoardi annales,. Auch Gontellus Pol. Irn. I, S. 229 neben 
Gontelmus, Axellus neben Hac|helmus Pol. Irm. XII, 47 u. 78 sind 
wohl nicht, wie Longnon (Pol. Irm. I, S. 322) annimmt, durch Fall 
des m entstanden,? sondern zeigen, dafs das germanische Diminutiv- 
suffix -z/o auf gallischem Boden mit dem romanischen Diminutiv- 
suffix -ellus zusammenfiel. Dals Furcht vor einer zu schwierigen Kon- 
sonantengruppierung die Sprache zu der Akzentversetzung und dem 
Angleich an das Suffix -e//us veranlalst habe (Schultz, Arch. 91,245), 
ist an sich unwahrscheinlich (s. ob. S. 27). Diese Ansicht wird dadurch 
widerlegt, dafs eine Reihe von Namen mit -e/ auch lautgesetzlich 
entwickelt keine unbequeme Konsonantengruppierung zeigen würde: 
* Rable statt Rabel vgl. Zble; * Amle statt Amel könnte durch 5 „gefügig“ 
gemacht werden: *Ambie; *Ansie statt Ansel > *Anle und ähnlich 
*Tasle statt Zusse! > *Tale. Andrerseits weichen Namen, die schwere 
Konsonanz bekommen, dieser nicht durch Anhängung von -e/ aus: 
Eudilo > *Eudle > Huidre. Da Guenelon nach dem Umlaut, ja 
vielleicht erst nach 839 (s. Voretzsch, Lit.-Gesch. S. 121) aufgenommen 
ist, können dıe Namen, die den Einfluls von -e//us nicht zeigen, 
auch nicht als die älteren angesehen werden. Wenn man die zwei- 
fache Entwicklung durchaus erklären will — die Sprache schlägt 
in derselben Lage oft zwei Wrge ein, ohne dals ein Grund hierfür 
ersichtlich wäre — kann man wohl daran denken, dafs die einen 
Namen in ihrer rein germanischen Gestalt und mit ihrem germanischen 
Akzent (Zbrlo zu Ebie) herübergenommen wurden, die anderen aber 
in ihrer latinisierten Gestalt: Odelus > Odelus > *Odellu > Oecd 
(Zoraus). Die Erhaltung des z in Odıls deutet wohl auf lehnwört- 
liche oder späte Entlehnung hin. 

lm alt!ran.ösischen Epos begegnen folgende Diminutive auf -7/o, 
die aus der Kurzform gebildet sind: Amel Gir. 223 (3626); Ansel 
Gayd. 241; Arıaus ChV. 1781v. < *Arilo?; Bodiaus Sax. 32; Danel 
Rom. Past. 58, 23; prov. Daure! DB.4 < *Diurilo, Horaus Gayd. 38, 
Houel Mg. 4547 V. < Odıilo,; Huel CL.D. 169 < Hugilo (oder Odilo?); 
Nibel FC. 25370 vgl. Nivalus Pol. Irm. IX, 184; Noel GV.641 < 
Nodelus Pol. Irm. XXIV, 26 (oder » + Od?); Oel Fi. 139, Odiels 


1 Haimilo, nicht Amilo, da prov. Armel GiıL. 223 (702) belegt ist. 

®? Auch Schwan-Behr. $ 189 führt fälschlich Ansels als Beweis für den 
Schwund des Nasals in *Anselms an. 

3 Diez (I, 389 Anm.) hält dies ze für e für toulousanisch. 
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GRH. 2070 < Odilo Jud. S. 56 (537); Radel1 R. 3014, Rabiaus AN. 
4653 < *Rabilo; Jud.S.56 (631) belegt die Kurzform Aado; — 
Rainels Ant. 11, 300 < *Kalg)inilo,; Tassel Arch. 91, 246 < Tassılo 
Fredeg. 

Auch die mit z gebildeten Kosenamen werden mit dem ger- 
manischen Suffix «/o (+ lat. g//us) weiter diminuiert: Gazel GirL. 227 
(739) < * Wazzilo und Jocel GRH. 6680 < Gausılo. 

Seltener ist die Diminution mit dem germanischen -Ino. Spuren 
davon finden sich im französischen Epos in: Aimenon Gir. 104 
(1646) < Haimino vgl. P. DI, 246 (Hlud. et Hloth. cap.); Zagenon ChC. 
I, 225 < *Bagino (hierzu gehört wohl als jüngere Form Bainus 
Pd. 2.648 n. 312). In Agenon A. 4746 < Hagano vgl .Pd. a. 747 
(n. 589) liegt jedoch der Stamm Aagin, nicht Diminution vor. — 
Huguenon RM. ı86 kann aus *Z/ugino hergeleitet werden. Vielleicht 
liegt aber nur Verschreiben für Zuguenon vor. 

Die weitere germanische Diminution dieser J/o-Namen mit -ın 
(also -iin) ist weiter verbreitet. Ich führe nur einige Beispiele auf: 
Guadelin EV. 500 < * Wadilın (vgl. Watlin Pol. Irm. XIII, 86); Gaudelin 
N. 37490 < Waldein Pol. R. 69; Hedein BS. II, 395 < *Hadelin 
(vgl. Chadolenus Pd. a. 615, n. 230). — Zweifelhaft ist mir, ob Merlin 
germanischen Ursprungs und aus Mer(ti)/ın Waltem. S. 31 abzuleiten 
ist (s. Kap. V). Diese Namen sind mit ziemlich grofser Sicherheit 
ganz dem Germanischen entlehnt. Andrerseits werden Garnelin, 
Diminutivum zu Garnier RC. 2409, Gusbelin CL.D. 177 zu Guibert, 
Roubelins GRM. 218 zu Kobert, ziemlich sicher französische Bildungen 
sein. Die Diminutiva Doein DM. ı2 (daneben Doolin), Fruälin 
Auc. 21,3, Guielin Al. 5a (Reim), Zuelin Aub. 2378 (dazu Zugelin? 
GI. 196), prov. Oelin AM. 047 scheinen mir Weiterbildungen von 
den allerdings unbelegten *Dod < Dodilo, *Fruel < *Fruodilo, 
*Gutel < Wıdilo, Huel CL. D. 169 < Hügilo, Oel Fi. 139 < Odilo mit 
frz. -n zu sein. Denn germ. Zugilin würde doch wohl zu *Zuglin, 
> Hulin? H. et Cal. 34 oder prov. Ugolin Chab. IV, ı3, * Widolin 
(vgl. Witlin Mab. 854) > Guilin HC. 166 (wie Rotlunt > Rolant) ge- 
worden sein. Gwusitlelin Ag. 1425 statt Guslechin hat sich dieser 
Diminution angeschlossen. Es sei noch bemerkt, dafs von diesen 
Namen sehr viele (Anselin AubTo. 169, Gaudein N. 3740 u. a.) 
das „erleichernde* e zeigen (s. Lautl.). 

Die Diminution mit -z ist seltener: Dauce < Balzo F. 237; Ace 
AN. 2468 < Azzo (Stark 322 zu Adelelmus); Gace Gir. 88 (1365) < 
Wazzo (für Warınhari Settegast, ZrP. XXXIU, 34); Gouses Ant. ], 190, 


t Suchier, ChG. 665 Anm.: „Aabel darf mit breton. Rabili, Ratuilı (Cart. 
Redon S. 85) lat. Rabılius, Ravilius identifiziert werden.“ Gegen meine Her- 
leitung aus *ZAadilo spricht zwar die Erhaltung des interv. . Doch kann 
dieser Name vielleicht besser von Rabo + ellus abgeleitet werden. 

2 Das £ ist von dem Herausgeber fälschlich eingesetzt; in der Hand- 
schrift fehlt es. Wie V.213 Avoi! beaus frerö Hu(g)elins, V.349 Ove 
Hu(g)un le messagier zeigen, liegt frz. A asßirde vor: so muls auch der übrige 
Name frz. lauten und g wegbleiben. 

8 Germ. g wird nicht zu i: Zugbert > Hubert (s. unter 2). 
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Gouson HM. 4282 V. < Godizo > Go220o; Joce FC. 6732 < Gauso 
P. IH, 252 (Hlud. et Hloth.), vielleicht Sanses < Sanzo (< Sand-) Cart. 
Savigny, no. 750 (960), — Auch diese werden wieder mit germ. -/ın 
diminuiert: Acelin CL. 1782, Asselin HC. 160, Ascelin GL. U, go 
< germ. Azzelin, zum Stamm adal- gehörig (s. Stark S. 333). Viel- 
leicht gehört auch Ancelin CL. 1782 V. mit unorganischem r hierzu. 
— Bancelin MG. 86 wird zu germ. band- zu stellen sein. — Daucelin 
GM. (RC.) 463 von Zauce < Balzo. — Buezelin Esc. 799 ist Reflex 
eines ahd. *Buozzelin, das zum Stamm Ööd, nicht Dodo gehört. Diese 
Diminutive erscheinen erst ziemlich spät, die Mehrzahl im ıı. Jahr- 
hundert (Stark S. 334). In dieser Zeit war germ. o > ahd. uo ge- 
worden (Franck $ 44). Die Romanen suchten den Diphthongen xo 
ungefähr wiederzugeben und sprachen und schrieben dafür ze oder « 
(vgl. Buselin Esc. 799). — Gacelin ATa.83 < Wazzilin F. 1549, mit 
Anlehnung an Mars- zu Garcelin ATo. 7. — Gocelin BH. 3089 = 
Jocelin R. 1,162 < Gauzselin! Pol. R. 51. — Goncilin EV. 500, Ct = 
Gocilin + unorganischen rn oder besser = germ. Guncelin P. V, VIII, 
zu gunb- gehörig. — Lanselin Og.7474 ist Diminutivum von Zandbert. 
Darnach soll durch Einsetzen der bretonischen Endung -oc (Zanceloc 
> *Lanceloch > *Lanceloh) der aus dem Artusroman bekannte Zancelof 
gebildet sein (Zimmer, ZfSL. XIII, 52; Paris, Rom. X, 492, 2). — 
Masselin ChC. 1, 191 < *Mazzelin. (zu mäth-). — Rancelin GM. (RC.) 60 
gehört zu Randbert. — KRocelin MoGu. 4222 V. Da ahd. xo zu frz. ze 
oder # wird, liegt für diesen Namen wohl älteres * Rözzelin (zu hröb-) 
vor, nicht *Ruoszelin. — Tiecelin ATo.ı35 u. RR. < mhd. * Tiezzelin; 
in dem ze glaube ich einen Reflex des mittelhochdeutschen Di- 
phthongen ze zu erkennen. Das / wird aus dem niederfränkischen 
Gebiet stammen, wo 5 zu d — der Name gehört zu germ. beoa, 
ahd. die? — am langsamsten sich durchsetzt. Ist Tiercelin MG. 159 
dazu volkstümliche, nach Z#iers vorgenommene Änderung? 
Verhältnismäfsig jung ist die germanische Diminution mit dem 
Suffix -echin, das im Niederdeutschen -eguin (ekin) lautet (vgl. oberd. 
Männchen, niedd. Männeken). Diez (1I?, 309) leitete frz. -eguin aus 
dem älteren niederländischen Aix ab. „Es kommt nur an Fremd- 
linge und wird zumal an Eigennamen angehängt.“ — Horning 
(ZrP. XIX, ı85) hält diese Erklärung für keineswegs gesichert und 
erklärt (ZrP. XX, 342) die Endung für romanisch: ic + inus > 
echin, im Norden zu -eguin. Ich halte mit Stark (S. 335) und Diez 
an dem germanischen Ursprung des Suffixes, wenigstens für Eigen- 
namen, fest. Da es erst ziemlich spät, im 10. Jahrhundert (siehe 
Starks Belege S. 335) begegnet, konnte es durch romanische Laut- 
gesetze nicht mehr verändert werden. Der Wechsel von 
-echin und -eguin in französischen Namen beruht viel- 
mehr auf Entlehnung aus verschiedenen germanischen 
Dialekten (s. 0... Im Epos begegnen folgende Beispiele: 


ı Bei den Namen mit gauz- braucht nicht stets die Diminution mit 2 
vorzuliegen; s kann auch ahd,, aus #, verschoben sein. 
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Baldichin fr. it. BA. 3439, Baudeguins Sax. 3321, wohl auch 
Baudechon FC. 5864 V. < oberd. Baldechin Pol.R. 110, niedd. -eguin; 
Dodekin BS. 1, 33 < niedd. *Dudokin; Maldechn Romv. 7 < oberd. 
*Maldechin. — Der Name des französischen Dichters Wasreguin könnte 
französische Neubildung mit diesem Suffhix sein: frz. Gaultier > 
lothring. Watier + egum > * Wateregum > Watrequin. — Der Name 
des Sachsenherzogs Widukind wird unter dem Einflufs dieses Suffixes 
zu Guileckn RM. 136, Guithechins Sax. 29 V. umgebildet. 

Ebenfalls ein junges Diminutiv ist germ. 7830: es erscheint erst 
in der zweiten Hälfte des zehnten Jahrhunderts und wird im elften 
üblich. Die französischen Namen, die aus den germanischen :320- 
Namen herzuleiten sind, haben daher alle das 7 als 7 erhalten. 
Hierzu gehören: 

Amisse Tourn. dam. v. Hue d’Oisy I zu germ. Amalberta oder 
ähnlichem gehöng. Avice! Ga. 141 < *Abissa,; prov. Conissa 
Crescini, Manualetto prov. 47, 140 < Cuniszsa, Diminutivum von 
Kunigund (Stark S. 305); Gaudisse H. et C.43 < *Waldızzo (vgl. 
Waltizzo Stark S. 324). Ich halte diese von Voretzsch (Ep. Stud. 
S. 172) als möglich angegebene Erklärung für die richtige und 
möchte auch Zetisse, das Voreizsch (ibid.) aus lat. /aetitia ableitet, 
auf ein germ. *Leutisza (vgl. Zeudisca — Leudissa Pd. a. 744 n. 579) 
zurückführen. Hierzu pafst Zeudisse, das (nach Waltemath S. 30) im 
Mousquet begegnet. — Obisses! Og. 4018 < Obizzo, dem Diminu- 
tivum von Ötbert (Andresen, Konk. S. 70). — Lat. -sssa (Clarissı 
< Clarissa) hat mit dem germanischen Suffix nichts zu tun. 


Mit dieser Fülle der verschiedensten Diminutive waren die 
Romanen noch nicht zufrieden: sie bildeten mit den ihnen 
zur Verfügung stehenden Suffixen -Hus, -ulla > =e, ele; 
-ottus > -ol, -ellus > -el; -inus > -in (vgl. Darmest. Dict. Gen. ], 
$ 100) neue Diminutive. Dies ist verständlich: die Galloromanen 
wufsten meist wohl nicht, welche Namen im Germanischen 
„Schmeichelnamen“ waren; andrerseits wollten sie, wie auch die 
Germanen, ihre Zuneigung zu ihren nächsten Verwandten in der 
Namengebung zum Ausdruck bringen. — Die reinfranzösischen 
Diminutive sind in ihrer Gestaltung verhältnismäfsig leicht zu er- 
kennen. Die Suffixe werden zunächst an den germanischen 
Vollnamen gehängt, ohne dals der vorhergehende Vokal 
oder Diphthong verändert wird. Er bleibt stets erhalten, 
wenn er in gedeckter Silbe steht. Da die Namen lautgeschichtlich 
klar sind, seien nur einige aufgezählt. Sie erfreuen sich aber 
grofser Beliebtheit bei den Romanen. 


-ıllus, -MHla > el, ele zeigen: 


Aymerict AN. 717; Hernaudes HM. 2295 u.a. Bei den Kurz- 
forınen wird -ef, efe entweder an die Nominativform (ohne das 


ı Der Unterschied zwischen 5 und v in Obisses und Avssse beruht auf 
verschiedener gern. Grundlage (s. unter ). 
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flexivische s) oder an die Akkusativfiorm gehängt: Doc DM. 46; 
Falguets FC. 2033; Guiet FC. 2923 v.; — Buevonnet f. BH. IL, 15816; 
Fauconnel MG. 70; Gutionet Rom. Past. Ill, 30, 32. — fem. Doitie 
Rom. Past. I, 3, ı. Unklar sind mir die Bildungen Odo&s RM. 116; 
Othoes RM. 24, die fast nur im Reim erscheinen: ist Ote-s + ei > 
*Qleel > Otoel anzusetzen? 


Mit -osus > ot! erscheinen: 
Audriot ATa. 7; Bertol RR.1, 655; Charlot Og. u.a. 


Mit -elus > el erscheinen: 
Bricaudel Am. 1378 < *Bricwald; Otuel = Otoet O. 4. 
-in, -ine zeigen: 
Ernouln DM. 16; Fromondin?: GL.], 159; Girardin? DM. 56. 
— ZRaimondine? BC. 365; Rissandine Sax. 1715 zu Rıicsindis F. 1209. 
Einige fem. haben -e/a: Audeite Gau. 44; Faugueite (sau. 122. — 
Odiete, Odiote (lothr.!) Sax. 2300 könnte aus *Audgiba (ahd. Ottogeba 
P. V. 401 hergeleitet werden. Das ungewöhnliche „Suffix® -eve in 
*Odieve weicht dem häufigen -e/e < illa. 


Der vorhergehende Vokal oder Diphthong kann aber 
auch geschwächt werden. Namen dieser Art sind: 


mit =-et, ete: Beguinet HM. 4720V. zu Begon; Guillemeite Maitre 
Pathelin zu Guillaume; Theriei GM. (RC.) 157 zu Tierri. 

mit -e/: Dodinaus ChC.U, 154 zu *Dodon; Gaidinel PP. 4926 
zu Gaidon; Gaulerel Rom. Past. zu Gaufier; Otinel DO. zu Oton. 

mit -in: Garnerin MG. 87; Tiegerin RR.1, 636v. zu Tiegier. 


Dann entstehen französische Diminutive dadurch, dafs das, 
was für die Endung angesehen wird, apokopiert und dem so 
erhaltenen „Stamm“ „gleichsam zum Ersatz“ (Kremers S. 31) ein 
französisches Diminutivsuffix angeheftet wird. Diese Namen könnten 
also auch bei den hybriden Bildungen im Kap. V behandelt werden. 
Die angehängten Suffixe sind -in, -on, =-et, -of: 

Alorin PD. 2ı < Alorli + in; Gobins Rom. Past. 11, 54, 47 < 
Goblert + in; Robins Rom. Past. 1, 44, 2ı < Kobdlert + in. In 
Tussine Rom. Past. II, 58, 71 < Zassle? + ine könnte jedoch das 
Sufix auch unmittelbar mit dem germanischen Stamm verbunden 
worden sein. Ä 

-on in: Richon Rom. Past. U, 21, 33 < Richlard + on. 


Kremers (S. 51) möchte die Namen auf -ef/ lieber zu germ. 
-had stellen als sie als Diminutive mit -:4um anzusehen. Wenn 


ı Nach Diez Il®, 373 ff. bezeichnet -o? eine Abartung vom Primitiv be- 
sonders was Gröfse und Tüchtigkeit anlanpt. Dies mag zunächst so gewesen 
sein. Später kann jeder Karl z. B. Charlot genannt werden (vgl. Vor. 
Ep. Stud. S. 202). 

8 Die d zeigen, dals das Diminutivsuffix angetreten ist, bevor auslt. rd, 
nd > rt, nt geworden war. 
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die Namen auf -« in der Assonanz oder im Reim begegnen, lälfst 
sich diese Konkurrenz bald beseitigen, da e <: in -ıltum und 
e< a in -Aad nicht im Reim verwechselt werden können. So 
stammt Barnes Al. 6367 < Berinhad (vgl. Pol. Irm. IV, 24: Berne- 
haus), da es in einer e < a-Laisse vorkommt. Als Diminutive mit 
-et können wohl Bernes < Bern\hard + et Rom. Past. ]II, 41, 67; 
Doret Aq. 112 < Dorolf vgl. P. U, 775); Zunet FC. 4864 < 
Hunlbald + et und vielleicht Roudles Rol. I, 132 < *Rodlant + et 
gelien. Da KRothadus Pol. Irm. VIll, 22 belegt ist, liegt dieser 
germanische Name mit mehr Wahrscheinlichkeit als Etymon für 
Roudez zugrunde. Unklar ist Garnict FC. 2923v., da es im Reim 
einer ai-Laisse steht. 


Doppelte Diminution hatten wir schon bei -e/n getroften, 
das teils als das germanische Suffix -z/n, teils als Zusammensetzung 
von germ. -ılo (gekreuzt mit -e//us) und dem rom. Suffix -in, teils 
als ganz französisch angesehen werden konnte (s. ob. S. 52). Die 
Doppeldiminution -inel, -ınet, -elet, -elot erklärt sich am leichtesten 
auf die zweite Art. Das durch lat. -e//us beeinflufste germanische 
Diminutiv -z/o oder das germanische Diminutiv -:z3 wird mit den 
romanischen Suffixen -e/ (< ellus), -et (< ittum), -01 (<. ollum) weiter 
verkleinert. 

Randinel MoGu. 4421 < germ. *Randin + el; Tassinel VM. 153 
< *Tassın + el. Während bei diesen Namen noch die Nöglich- 
keit der Herleitung < germ. Rando + rom. -inel, Tasso + rom. -inel 
bleibt, stammt Aaguenel MA. 1059 zweifellos < germ. Ragenus Pol. 
Irm. VU, 81 + e/. Nur zweifelnd stelle ich Roöne! RR. 1, qıı (Koonel 
1084, Koiniaus ibid. V, 874) zu Chrodin Greg. Tur. VI, 20 (zu 
hrob gehöng). 

-inel erscheint in Aulinet F. et C. 39, wo das Suffix -e2 an 
ein Aulin H. et C. 34, Diminutiv zu ZZuon, angetreten ist. 

-elet ist häufiger: Gautelet RC. 3604 < Waltilo vgl. Cart. Redon 
219 (830) + el; KRossellet FC. (aA.) 82 < Rozelo Pd. a. 706 
(n.469) + ei. 

Sohelet Rom. Past. < *Sot:lo + et; es ist, wie Gauflelet zu Gaulier, 
zu Sohler gehörig, sodals die Möglichkeit, die --Formen aus Gaufteret, 
*Soheret mit Wechsel der Liquida zu erklären, nicht von der Hand 
zu weisen ist. Äodelet FC. 7285 ist, wenn es überhaupt hierher ge- 
hört, französische Neubildung aus Aodert (die Var.: Rubasset (?), 
Cubalet (?)). 


-elot:  Aiclot fcm. Rom. Past. II, 23, 9 < germ. Agila Test. Erm. 
+ ellus > *Ailecle + ol > Alelbt. 

Amelo! Rom. Past. 1,8, ı, fem. < *Amila (vgl. Pol. R. 50: 
Ambla) + ella > *Amele + ottum > Amelot. Mg. 6405 ist Amelot masc. 

Anselot DM. 28 < Ansolo P. 111, 253 (Hlud. et Hloth. cap.) + 
ellus + otlum. 

Bertelot RM. 536 < Bertilo F. 283 > *Bertel + ollum > Bertelot. 

Emmelot Rom. Past. I, 60 < Amilo Pol. R. ıg + 0%. 
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Gauftelot Rom. Past. III, 39, 64 < * Waltio + ot. 
Gondelot J. 8474 < *Gundilo (vgl. Gunaelus Pd. a. 615 (n. 230)). 


Je jünger ein Epos ist, desto häufiger erscheinen die Diminu- 
tionen. In den Romanzen und Pastourellen sind diese doppelten 
Verkleinerungen zahlreicher als im Epos, was sich leicht aus der 
ganzen Art dieser Dichtungen, die Lenz und Liebe besingen, er- 
klärt. In ihnen findet sich dann auch die mehrfache Dimi- 
nution, die im Epos sehr selten ist. 

Amelinelle Rom. Past. III, 52,7 < Amila (s. 0.) + ina + illa 
ebenso A:sılineta DB. 716 < Azza + ıla + ina + ilta (oder 2a), 
also vierfache Verkleinerung. 

Ganz romanisch ist nach Horning (ZrP. XIX, 172) die Diminution 
mit -zcco, die als Bernecon im Epos (RM. 4ı) und in Rom. Past. 
1II, 41, 41, sowie als Berneysonz GM. (RC.) 6 begegnet. Eine 
weitere Verkleinerung mit -z/us liegt in Aobdesonne? Rom. Past. 
II, 45, ı9 vor. — Die Diminution Mauderjon Rom. Past. S. 221 — 
Amalberga, Ermenjon Rom. Past. 1I, 13,9 fem. = Zrmengard (?); 
Tierrion Rom. Past. Il, 119, 4 scheint französische Weiterbildung 
mit dem nicht unbekannten Suffix -on zu sein, das an den franzö- 
sischen „Stamm“: Zieri, (A)mauberg(e) oder an den synkopierten 
Stamm: Zrmenj- gehängt ist (vgl. noch das im Reim begegnende 
Hondrion AA. 22 = Hondr®). Vielleicht gehört noch Auderon HB. 
< Auberli + on hierher. 


II. Kapitel. 


Besondere Gesichtspunkte bei der Betrachtung 
der germanischen Namen im altfranzösischen 
Heldenepos. 


Die germanischen Personennamen, die nach den im ersten 
Kapitel besprochenen Veränderungen Bürgerrecht in Gallien er- 
worben und — aufser den biblischen Namen — Namen anderer 
Herkunft fast ganz verdrängt hatten, stellen naturgemäfs auch die 
Hauptmasse der Namen des Epos dar: mit wenigen Ausnahmen 
tragen die christlichen Helden germanische Namen. Von den 
Pairs, die in verschiedener Gruppierung auftreten (Gautier, Epop. 
franc. Ill, 185/186, Gast. Paris, Hist. poet. S. 507) sind nur Salomon 
und Sanson mit ungermanischen Namen benannt. Trotzdem läfst 
sich der Gehalt an germanischen Personennamen im Epos prozentual 
nicht recht ausdrücken, da die Sarazenen teils reingermanische, 
teils solche Namen tragen, die nach den germanischen neu- oder 
umgebildet sind (s. Kap. V. — Die rein lautliche Seite jeder 
Namenforschung, besonders aber die dicser epischen Namen, ist 
dadurch erschwert, dals die Willkür der Schreibungen oft ver- 
schiedene Namen einander nahe bringt, oder gleiche trennt (vgl. 
Friedwagner, Bull. dial. rom. III, 3/4, S. 117). Dazu kommen noch 
eine Reihe von verändernden Einflüssen, die nur im Epos wirk- 
sam sind. 

‘ür die folgenden Seiten mag als Grundsatz gelten: nichts 
war im Epos mehr der Veränderung unterworfen als die 
Namen. Jeder Dichter und jeder Kopist änderte willkürlich oder 
unwillkürlich Namen, die ihm nicht klar erschienen, indem er sie 
auf Grund irgendwelcher lautlichen Ähnlichkeit mit anderen Namen 
oder auch anderem Sprachgut identifizierte. Oft setzte er auch für 
ihm fremde Namen andere ein: die häufigen Namensvertauschungen 
im Epos sind ja bekannt. Ein Blick in eine kritische Ausgabe 
genügt, um zu zeigen, dals in jeder Handschrift andere Namen 
oder wenigstens Namensformen zu finden sind. Es ist oft nicht 
leicht, die Varianten, die lautliche Veränderungen vorhandener 
Namen oder neue Namen darstellen, von denen zu scheiden, die 


— 
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nur auf graphischer Veränderung beruhen. So mag auch in der 
vorliegenden Arbeit manches als lautliche Veränderung angesprochen 
sein, was in Wirklichkeit nur graphisch ist, und umgekehrt. Zu 
dieser Unsicherheit tragen besonders die Abkürzungen bei, die sehr 
mannigfach sind. Eine Abkürzung kann verschiedenes bedeuten: 
sie kann daher auch oft verschieden aufgelöst werden. Kleine 
Ungenauigkeiten führen oft zur Unklarheit. Der »-Streich (5 — on) 
kann z. B. leicht undeutlich werden, und es kann fraglich sein, ob 
n vorliegt oder nicht. Der Wechsel von Namen mit » mit den- 
selben Namen ohne z braucht also nicht stets auf den Einschub 
eines unorganischen » hinzudeuten, sondern kann graphisch sein. 
Vereinzeltes Godeöuef R. UI, 305 ist daher besser als Schreib- oder 
Lesefehler von Gondebdeuf anzusehen als von *Godabodo herzuleiten. 
— Auch die Metathese von 7 lälst sich häufig graphisch erklären, 
da die Abkürzung von er und re dieselbe ist. Fall eines r wie 
in BZernas RM. ıı2 ist gewils häufig Dissimilation; doch ist zu 
beachten, dafs das r oft dadurch zum Ausdruck gebracht wurde, 
dafs der folgende Vokal hochgesetzt wurde (g®s/ — grant): stand 
der Vokal im Schriftbild etwas tiefer, so scheint die Form kein r 
zu haben (Beispiele s. unter r). 

Um mir in der Lautlehre die häufig notwendige Bemerkung, 
dals nur Schreibung vorliege, zu ersparen, will ich hier kurz die 
wichtigsten orthographischen Eigentümlichkeiten der Namen im 
Epos zusammenstellen, ohne vollständig sein zu wollen. 


Vokale: «a: in franko-it. Handschriften as geschrieben. 
e: in franko-it. Handschriften oft ze geschrieben, 


si: erscheint sehr oft als _y „ut sit littera legibilior legenti“ 
(Stürzinger, Orth. gall. S. 28), 


o: in anglon. und franko-it. Handschriften als # (Rol. 
PP. IX). 


Diphthonge: a wird seit 1100 zu e kontrahiert (s. ob. S. 41). 
Für a’ (oder e?) erscheint auch die Schreibung ae: Aemeris ChG. 
1440. Als s keinen Lautwort mehr hatte, wird es graphisch ein- 
gesetzt, wo es etymologisch unberechtigt ist: Nesmes Aq.4 = 
Naimes; Esmauri AN. 1519. Zsmer? Al. 491 ist so vielleicht als 
*Aimerd < Haimrad vgl. Pol.R. 40 zu fassen, da weder *Smidräp, 
noch exmeratus als Etymon geeignet erscheint. 

Der Diphthong eu, der „in geographischen Namen und minder 
volkstümlichen Worten unverändert bleibt* (Diez I, 172; wir können 
heute wohl sagen: in Lehnwörtern), bietet uns ein buntes Bild der 
verschiedensten Schreibungen. Von Zudo, Eudilo z. B. findet sich: 
Eudelon GV. 20; FEodon Gl. 88; Oedon! A.8390; Auedon! ATo. 169; 


I Ich fasse Oedon, Hiuedon als Schreibungen von Zudo auf. Es wäre 
denkbar, sie aus ahd. Odo, das zwischen germ. Audo und ahd. Odo steht, 
herleiten zu wollen (s. u. bet. p). 
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Ouedon RM. (Rev. lang. rom. 1906, S. 103); Uidelon Og. 128; 
Widelon EO. 510 (= Uuidelon, nicht Widelon < Widlaun, Mackel S. 17); 
Faelon Og. 2435; Hudelon Gal. 338; auch der Nominativ erscheint 
in verschiedener Orthograpbie: Zudres Gir.; Zuidre GB. 59; Wideles! 
Gir.; Oedes? EO. 3472; Fales Og. 1096. 

Frz. wi erscheint in anglonormannischer Schreibung als «: 
Gugier Ant. ], 101 = Guipier Ant. ], 87. 

Die Schreibung Zermoigart Al. 1924 V. = Zrmengart, die nur 
in einer Handschrift begegnet, ist mir unklar. 


Konsonanten: 


/ erscheint in Pharon Og. 10543 —= Faro in griechischer 
Schreibung. 

£{ wechselt mit der griechisch-lateinischen Orthographie /% in 
Tierri, Thiebaut u. v. a. 

s kann auch durch z wiedergegeben werden: Bouzon Gayd. 89 
— Boso. 

ahd. (germ.) z in den Diminutiven oder den nach der Laut- 
verschiebung aufgenommenen Namen wird durch ce (Aces AN. 2468), 
sc (Ascelin GL. 11, 90), ss (Asses A. 8545), seltener durch s (Gouses 
Ant. I, 190 < Godizo F. 661) wiedergegeben. 

g wird oft durch g% bezeichnet. Diese Schreibung für den 
Verschlufslaut ist eine vom Westfränkischen übernommene graphische 
Eigentümlichkeit, die keinen Lautwert hat: g% vor e und : ist also 
im Fränkischen dasselbe wie g vor o und z (Franck $ 103). Jeden- 
falls ist es nicht, wie Helfenbein (ZrP. XXXV, 408) annimmt, durch 
italienische oder des Italienischen kundige Schreiber in die alt- 
französischen Texte gekommen. Es wurde zunächst in germanischen 
Wörtern gebraucht, erschien dann aber später auch in solchen 
nichtgermanischer Herkunft (/onghement Chev. as deus espees, Ein- 
leitung LIII). — Das spirantische g erscheint selten als j: Jerin CL. 
C. 1393, Jermont EV. 2373; gewöhnlich wird es durch g oder ge 
wiedergegeben: Gerauf; Giffroi Am. Gierart Fi. 175. — Liegt in 
Jernaus MoGu. Il, 205 V.; Jermengart Al. 2594; Jernmoul HC. 166; 
Jertaut MoGu. 4153 V. unorganisches / oder Verschreibung für A vor? 
Nach Cloetta (MoGu. II, S. 274) ist ze Diphthongierung von e (wie 
in Ziere = terre), das aber nur im Wallonischen und auch hier nur 
unter dem Hauptton begegnet. Die von Cloetta aufgeführten 
Beispiele, wo der Diphthong auch in vortoniger Silbe steht (serzrr, 
siervice), können leicht als Analogien nach den betonten Formen 
angesehen werden. Aufserdem ist e in Zrmengarl aus !, nicht 
aus e entstanden. 


Franko-italienisch ist die Schreibung g für j. 
Germ. k wird durch «, % oder g(u) wiedergegeben: Carlemans 
B. 490; Kenug RM. 140 < Änutl; Quonon GRH. 2129 < Cuono; vgl. 


ı Jordans Verdeutschung Widalo ist daher unrichtig (Rom. F. XIV, 323). 
2 5, Seite 59 Anm. 


En ı 
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Chono Cart. Sav. 640 (1030). In Quesne Rom. Past. I, 62 steht gu 
für eu (Cuene = Cono). 

cl in Namen wie Cozis ist lateinische Wiedergabe des 4 und 
hat sich aus den Urkunden in die Sprache gerettet (s. 0. S. 34). 

z für ck oder c ist wieder franko-italienisch. 


Eine schwierige Frage ist es, wann A in Eigennamen Lautwert 
hat und wann es nur graphisch ist. Es sei hier nur bemerkt, dafs 
Namen, die aus dem Provenzalischen, wo das % fällt, oder aus 
germanischen Formen! ohne A in das Französische aufgenommen 
werden, hier wieder mit frz. A versehen weıden können. Dieses 
neue A ist nur graphisch, denn es wird vor ihm elidieit: Je su 
suer la duchoise, fille Hernaut le guerrier Mg. 282. Näheres siehe 
unter 4. Intervokales A wie in ZoAier wird nun als hiatustilgend 
angesehen (Schultz, Tobl. Bd. S. 190, 3). Ich glaube nicht, dafs 
rom. A im Inlaut stärker gewesen ist als im Anlaut, und ein germ. % 
werden die Romanen kaum als hiatti gendes Mittel verwandt haben. 
Das A, wie in Loser, ist also nur graphisch: es soll zwei Vokale, 
die nicht zusammengehören, für das Auge trennen (ebenso Mackel 
S. 133). 

Germ. w erscheint im allgemeinen als gu, in westlichen, den 
germanischen nahen Dialekten als zw, in Lothringen als v. Wahr- 
scheinlich sind dies nur verschiedene Lautbezeichnungen, nicht 
verschiedene Laute, wie Mackel (S. 182) annimmt. 

In späteren Handschriften werden oft Buchstaben, die verstummt 
sind (wie s) oder sich verändert haben (wie / zu #) wieder ein- 
gefügt, z.B. ZZerould, Thiebaull. Sie werden auch da eingesetzt, 
wo sie etymologisch nicht berechtigt sind: Nesmes Aq. 4; ZLustin 
Sax 6039 (= Zutin); Rustebeuf —= Rutebzuf; Euldelon Gir. 

Dirse letzten „falschen“ Schreibungen führen uns zu einer 
kurzen Betrachtung der Veischreibungen. Es ist nicht immer klar 
ersichtlich, ob in dem veruvstalteten Namen ein Schreibfehler des 
Dichters oder ein Lesefehler des Kopisten oder — was in älteren 
Ausgaben wie Barrois’ Ogier oft vorliegt — Lesefehler der modernen 
Herausgeber zu sehen ist. Da einige Epen diktiert sind, können 
auch Hörfehler vorkommen (s. ZrP. XXIX, 641). 


Die beiden Buchstaben, die am häufigsten verwechselt werden, 
sind z und «: 


Hunebans MoGu. 4160V = Aunebaus 
Goudebuef Mg. 5088V == Gondebuef 
Aheure Al. 1017 V — Ahenre 
Barve Al. 6367 V —= Barnt 
Oliviaus BS. II, 352 = Ölimiaus 


Es wechselt z mit m: 
Liemart Fl. 34 = Lienart,; Elimant Mg. 6305 = Zlinant. 


ı H. Garke, Prothese und Aphärese des 4 im Althochdeutschen. 
Quellen u. Forschungen Bd. 69. 
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m statt 3», wu, nc in: 
Elmant Al. 5437 V = Elinant,; Gomelin EV. 503 = Goncelin; 
Gumier DM. 215 = Guinier; Huinaus ChV. 1580 V. = Aumaus (siehe 
Kap. V); Mulars = Umiars AN. 4054 < Zudilhard. 


ım statt un: 


Imet FC. 4102V. = Unet (Hunet s. ob. S.56). Unnaus RM. 2ı5 
will Castets (Rev. lang. rom. 1900, S. 196, ı) lieber als Ulmians = 
Vivians lesen. Umgekehrt ist Jouner R. 67 in Joimer zu ändern (aus 
*Gaudamar; vgl. Gaulsmar Pol. R. 54: *Gaudamar > Joimer wie 
Adamar > Aimer). Vivien will der Herausgeber des Mg. mit Zuitarius, 
dem historischen Bruder von Zudo, gleichsetzen. Denn er nimmt 
Verlesen von IMITAKIUS > VIVIANUS an, was paläographisch sehr 
wohl möglich ist. Andere Fehler sind: Goron Sax 305 für Goson 
< Gauzo F. 611; Locher FC. 4130V. für Zohier, wohl nicht aus 
Hiodcar F. 851 abzuleiten; Zunitr& BS. 11,415 für *T7ancrl aus germ. 
* Thankrad, ahd. Dankrad; prov. Loloics GRH. 1000 = ZLozosc < Ludwig; 
Tornesier Og. 12405 V für Zurnefier. Falsche Abtrennung liegt vor 
in: Bedelon Gir. 596 (8773) für od Zuelon (zu Adalo gehörig); /gerin 
R.Il, 2 für vint i Gerin; Dunaimes Rol. U, 85, 200 für Duc Naimes; 
Lealme: non out Gumebald frere a Lealme de Clermont Larch. 3422; 
besser ist wohl ... Guinebaut frere Alealme de Clermont (+ ı); 
ebenso Sacealme für reis Acealme L. 2061. Unter Einwirkung 
eines folgenden drun wird ChV. 1ı656V. Gaudin zu Guudun. Bei 
Raıramons Og. 0558 V ist der untergeseizte Punkt, das Ungültigkeits- 
zeichen, vergessen u. v. a.; die Liste der Verschreibungen ist hiermit 
natüriich nicht erschöpft. 

Zu diesen unwillkürlichen Veränderungen treten die willkür- 
lichen, die meist völlig unmotiviert sind. Sie stören die lautli« he 
Untersuchung wenig, da es sich meist um Sulfix- und Präfix- 
vertauschungen handelt: ich brauche sie deshalb nur kurz zu 
erwähnen: A,kon Sax. 2312 V.—= Aiguin; Malbert Og. ıgı 1 = Lambert 
(s. Jordan, Arch. 114, 101); Clodozeil Ag. 379; Aımont AM. ı9; 
Numerint Og. 11855 —= Aıtmeri; Ansehier DM. 130 —= Anseis (?); 
Hervin J. 2844 = Hervieux, ebenso Zervier PD. 82; Anglantıne 
PD. 3; Zmaugis FC. 042 u v. a. Gehört auch Orwus, Oriour, 
(Sıhulız, Tobl. Bd. 192) hierher? — Um Sarazenennamen zu erhalten, 
scheint einige Male ein Buchstabe willkürlich verändert worden zu 
sein: Amulgıs Fi. 47 < Amalgis; Hurtaut Ga. 104 < Hertaut; Rinier 
Al. 7771 < Renier,; Rodulz FC. 4071 < Rıoul. 

Veiständlis her sind die Änderungen, die der Assonanz 
oder dem Reim zuliebe mit den Namen vorgenommen 
werden. Auch in dem Wettkampfe mit dem Reim unterliegt der 
Name: er mufs nachgeben, er mufs seine Gestalt ändern. „Um 
der Sucht nach völligem Gleichklang der Versausgänge zu genügen, 
wird der Grammatik und dem Lexikon Gewalt angetan.“ Diese 
von Mussafıa für die Prise de Pampelune (Einlıg. VII) aufgestellte 
Behauptung gilt auch für eine Reihe anderer Texte; allerdings wird 
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der Name dem Reime zuliebe nur von Dichtern zweiten Ranges 
geändert (vgl. ZfSL. XXXIX, Ref. S. ı75). Für eine lautliche Unter- 
suchung sind auch diese Namen wertlos. Ich zitiere nur einige 
typische Beispiele: 

Aeline ChC. 1,247 für Aels, das aber Diminutiv sein kann. 

Aians für Arol A. 2433. 

Aimerit EV. 2104: unorganisches / ist häufiger. 

Ansein ATo. 245 für Anseis. — Metathese von rn liegt vor 
bei Beaudonis für BDaudoins Aq. 290. — Ist Zuriant masc. BS. 1], 2 
vielleicht nur Reimname für Zuriaut? — Escorfant f. BH. 8521 V; 
Escorfal {. BH. 8459 sind Assonanzformen für Zscorfaul. — Der 
Neffe Macaires erscheint im Aiul, wie die Assonanz es verlangt als 
Foucon 7200, Foucart 7359, Fouchil 7222. 

Geris Ant. 1, 102V = Gerin? u.v.a. 

Hondrion AA. 22 = Hondr.. 

Hugier ChC. 1,9ı = ZAugon; auch -ier wird oft an Namen 
der Assonanz wegen angehängt. 

Fvore f. BH.], 4164 für gewöhnliches Fvorin. 

Liegairt Rom. Past. II, 31, 16 = ZLeiegart < Leutgardis Pol. 
Irm. Il, 2. 

Ouain Ben. Chron. norm. I, 7010 = Ouen < Audwine Pol. Irm. 
VIJ, ı5. 

Fuuqgueri ATo. 198 wird eher als Reimname für Zougueret an- 
zusehen, als von germ. Zulcricus abzuliten seın. Um ein passendes 
Reimwort zu haben, geben die Dichter bei Zerral Gayd. 306 — 
Ferraut < Farwald F. 498, Tiedbals ChV. 315 und Guslielme NoGu. 
Il, 2953 tür Guillaume (s. MoGu. Il, S. 209. 245) dem Namen seine 
ältere Gestalt wieder. In YO. 6343: Otses und 6840: Fads hat der 
Dichter dem Reim zuliebe den Akzent verschoben. — Merk- 
würdig ist die Veränderung, die eın Bearbeiter des Roman de 
Renart mit dem Namen»paar Olıwier et Rolant vornimmt, um ein 
Reimwort auf Ogier zu haben: er schreibt ef „’Olivant et de Rollier 
(RR. 1, 2854). Zwei begabtere Kopisten schreiben aber das natür- 
lichere e/ de Rolant et d’Olivier (s. die Varianten zu I, 2854). 


Auch zugunsten des Rhythmus werden Namen, allerdings 


seltener, verändert: Aimer AGC: 6472, sonst stets Aimer, Aubri 
ATo. zı1ı für Auberi; Aubri findet sich jedoch öfter (s. Langlois). 
Folu GRH. 1564; Guitun L. 2357; Hernait MoGu. 41420 (= 
Hernais), Guilier R. 794 v. für Guilier = Gerir; Huidre GB. 60 = 
Hutidre < Eudilo, Jvoire f. BH.I. 9965 für Zvorin in der Cäsur (vgl. 
ZfSL. XXXIX, Ref. 182).3$ — Andrerseits zeigen verschiedene 
diplomatische Abdrucke, dafs ein Name, so wie er war, den 


1 Als Reimname ist Fouchid kein Beweis für Kremers’ (S. 52) „Aari > 
ier zuweilen mıt Fall des r“. 

2 Die Namen beweisen aber nichts für Zstourmi < *Sturminus, da 
dieser nie mit -» begegnet. 

® Namentlich in älteren Ausgaben werden diese Schwankungen oft auf 
das Konto der Herausgeber zu setzen sein. 
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Rhythmus gestört haben würde. So mögen die meisten dieser 
„Fehler“ durch spätere Kopisten in das Epos gekommen sein: denn 
dem Dichter stand zur Vermeidung rhythmischer Schwierigkeiten 
ein vortreffliches Mittel in dem Nebeneinanderbestehen von ein- 
silbigen Rektus-, zweisilbigen Obliquusformen und einfachem und 
doppeltem Diminutiv zur Verfügung (Gui, Guion— Guiot, Guielin). 
Aus den Akkusativen bildete man neue Nominative: Guns OB. 
2132; aus den Akkusativen neue Nominative: ZZugue OB. 1006, 
namentlich vor der Cäsur. Oft wird ein falscher Nominativ ge- 
bildet: Zaumes MChAsp. 1, 138 von Zaumon = Helmmund vgl. P. 1, 89; 
Sanses A. 4390 von Sanson = bibl. Samson. — Ursprünglich be- 
zeichnete man mit dem Diminutivum nur den jungen Helden. 
Der Assonanz, dem Reim oder dem Rhythmus zuliebe wird schon 
früh auch für alte Helden die Diminutivform, für junge Helden 
die Kurzform des Namens verwendet, so Doon — Doolin im DM.; 
Baudouin — Baudoinet im Og. für Ogiers Sohn. Zöugueres wird im 
ATo. auch Zoucon ıgı (im Reim), Fougues ıgı (in der Anrede) 
genannt. Der Name des zehnjährigen Sohnes von Anseis ist Gaudier 
oder Gauterel ATo. 213. 

Nur einmal babe ich im Epos einen Beleg dafür gefunden, 
dafs das Diminutivum im pejorativen Sinne verwendet wird: im 
HB. 93 befindet sich Huon in bedrängter Lage und in gedrückter 
Stimmung, sodals er halb wehmütig, halb scherzend sagt: „Ich 
dürfte mich eigentlich jetzt nicht mehr ZZuon nennen, sondern, wie 
es meiner elenden Lage entspricht: Zuelin! 


Jou ai non Hues quant fui en fons leves 
Muis Huelin puis bien estre nomme6s 

Car j’ai Perdue ma tere et mon vegnd 

Si en doi estre par plus bas nom nommes. 


Interessanter als diese rein formalen Änderungen sind die 
Wandlungen, die die Namen auf Grund „lautlich-begrifflicher Wort- 
assımilauion“, wie Wundt die Volksetymolugie nennt, erleiden. Es 
ist das mehr oder weniger bewulste Streben, eın fremdes Wort 
oder einen unbekannten Namen mit einem anderen Wort oder 
Namen zusammenzubringen, mit dem es ursprünglich nichts als 
vielleicht eine Ähnlichkeit des Klanges gemeinsam hat. So ent- 
steht die volksetymologische Umdeutung, die auch in der Namen- 
welt des altfranzösischen Epos ihre Rolie spielt. 

Nach frz. grö < gratus erhalten ihr g die Namen: Amalgre 
GN. ı < Amalrad Pol. Irm. XV, 50; Congr ATo.7 < Kunrad (vgl. 
Mab. a. 1030) und Maugr£ Al. 4393, die aphäresierte Form von 
Amaugre. Bei Congre könnte man noch an einen Einfluls von 
Tangre Ant. 1, 87 < *Thankrad, dessen g dialektisch ist (s. unt. g), 
denken. Bei Aaugr‘, wie auch bei der Vollform Amaugr£, hat 
zweifellos frz. maugre < male gralum den Einschub des g ver- 
anlafst. In Al. 4393a findet sich der Name Maurd ohne diesen 
volksetymologischen Einflufs. Jedenfalls liegt diese Erklärung des 
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g als unorganisch näher als die Annahme, cs sei Gleitelaut zwischen 
dem velaren / — auf seinem Wege vom alveolaren / zu # muls es 
velar geworden sein — und r oder dem französischen, schon 
nasalisiertten » und r. Gegen diese lautphysiologische Erklärung 
spricht vor allem, dafs sonst stets d (prov. Amaldric, frz. gendre) 
als Gleitelaut zwischen /—r und „—r eintritt. — Baroingier 
Romv. 172 für Berangier steht unter dem Finfluls von daron, 
während bei De/gonel für Begone! HM. 8450 Var. an bel, beau ge- 
dacht sein wird. — Drandommes BS.1l, 66 für Zranden ist lautlich 
oder auch nur orthographisch an Aomme angelehnt. — Der 
epische Drehier kann vielleicht von einem thüringischen Fürsten 
Bertharius hergeleitet werden, dessen Urbild aber der ähnlich be- 
nannte Dertoaldus Lib. hist. 4ı ist (vgl. Voretzsch, Ep. Stud. 2g1 ff.; 
Jordan, Arch. CXV, 354). Bei Broier Sax. 81 V., das ich nur als 
willkürliche Anderung von Drehier ansehe, hat der Kopist wohl an 
broier (Godefr. 1, 739) gedacht. Zraier Sax. 8ı für Dreiier wird 
volksetiymologisch mit Öramre zusammengebracht sein (vgl. fr. it. 
ChO. 941). 

Bruhier oder draire schwebte vielleicht auch dem Kopisten vor, 
als er Zruemont für Duemont schrieb (HM. S. 440). Auch die Er- 
klärung, druie le mont — brüle le monde habe eingewirkt, ist nicht 
unmöglich (vgl. Zruamont RR. V, 1257). 

Ein Kopist des FC. schreibt stets für Droes (< Drogo) Drui 
6613; Druyn 2621 V. für Droon; Due 7639, Dues 4107 für Does. 
Hat er die Namen an das häufige Aue, Huon angeglichen oder 
- an die Adjektive dr« und au (vgl. druiun Mack. S. ı8) gedacht? 
Das letzte scheint sich allerdings wenig dazu zu eignen.! Andere 
volkstümliche Umgestaltungen des germ. Dudo, frz. Does sind Duiz 
FC. 6743 nach dust < ductum und Dos GM. (RC.) 24 nach afrz. 
dolsz <. dulcis. — Auf zwei verschiedene Weisen hat die Volksetymologie 
Gondebuef umgebildet: Gondebrief Romv. 163 nach brief < dreve; 
Gondelbois PP. 476 nach dos. Letzteres kann aber auch fr. it. 
Wiedergabe des frz. we, oe sein. — Bei /err Fi. 2 V. statt Fourrd hat 
der Dichter oder der Kopist wohl eine Ableitung von lat. ferus, 
etwa ferain = sauvage, bei Hauberc für Albert wohl aubderc < germ. 
halsberg im Sinne gehabt. — Der Name Zscooularz FC. 7036 kann 
sehr wohl aus dem im Pol, Irm. XII, 4ı belegten Namen Sco/hard 
hergeleitet werden. Da er Spion ist, mag das Verbum escouter die 
Wahl dieses Namens für einen Sarazenen begünstigt haben. 

In dem Ortsnamen Zumier < Leodmar wird das :e wie in den 
anderen Ortsnamen mit -mier (Germier z. B., s. Kremers S. 52) auf 
älteres -m£rus für -marus zurückgeführt werden können (s. ob. S. 28). 
Doch da auch das vort.# < es lautlich nicht gesichert erscheint,? wird 


ı Da Schultz-Gora noch nichts Näheres in der Foucon-Ausgabe über 
die Handschriften mitgeteilt hat, weifs ich nicht, ob etwa anglonorm. Einflufs 
im Spiele sein kann. 

2 Es begegnet allerdings auch /ufart < leoßardus im RM (s. Rev. lang. 
rom. 1906, $. 187). 
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volksetymologische Anlehnung an /umiere, das in der Kirchensprache 
häufig verwendet wird (Berger S. 167), anzunehmen sein. Ebenso 
beruht das z in dem Namen des Historikers des ersten Kreuzzuges 
Tubeuf < Theudebodo vgl. Förstem. 1425 auf volkstümlicher Gleich- 
setzung des Namens mit dem imperativischen Beinamen Zuebeuf 
(Raimondus Tuebeuf Cart. Notre-Dame de Paris II, 87 [1247], s. Darme- 
steter, Mots compos. S. 207,3). Ähnlich mögen die Verhältnisse bei 
den Namen Zornebeuf A. 3982, Zornebrant E.2236 liegen: nach dem 
bei Walt. 36 belegten Zurnoald könnte *Zurnbodo, *Turnbrand vor- 
liegen. Doch ist es möglich, sie als Imperativbildungen anzusehen, 
also etwa: „führe das Rind umher“, „schwinge das Schwert“. — 
In Roraus Sax. 5333 Reim! = ZRaou/ liegt sicher Angleichung an 
das Adjektiv roya/ vor. — Liegt in der auffallenden Schreibung 
Liuues ChG. 455 entfernte Anlehnung an /iwe (= lieue) Meile vor? 
Es steht für Zoois. — Salvarı Ant. 1, 201 V. == Savarı steht unter 
dem Einfluls von lat. sa/vus. — Als interessante Volksetymologien 
nichtgermanischer Namen seien 20/ Zi chauf Rol.1, 209 „Paul der 
Kahle“ für Policarf und Pialemon I. BH. U, 1057 var., BS. U, 270 
— Salomo, der die Psalmen schrieb, erwähnt. 


Anfangs übernahmen die Dichter und die Überarbeiter der 
Epen die Namen aus der Sprache, ohne sich darüber Gedanken 
zu machen, wo sie herkommen mögen. In den frühen Epen finden 
sich daher keine Spuren irgendwelcher Erklärungsversuche. Jedoch 
im 13. und 14. Jahrhundert legte sich ein nachdenkender Jougleur 
wohl die Frage vor: woher stammt wohl der eine oder der andere 
Name? Wie kommt es, dafs man einen Helden gerade mit dem 
Namen nannte, den er trägt? Und da diese Spielleute kaum eine 
Ahnung von Lautgesetzen oder dem Zusammenhang der franzö- 
sischen Sprache mit der lateinischen, geschweige denn von dem 
Gehalt an deutschem Sprachgut im Französischen hatten, brachten 
sie einige Namen mit ähnlich klingenden Wörtern in Zusammen- 
hang. Diese naiven, meist durchaus nicht dummen Etymologisierungs- 
versuche könnte man wohl als das Erwachen des philologischen 
Sinnes bei den Altfranzosen betrachten. Wie nett und sinnreich 
ist z. B. die Erzählung, die der Dichter! erfindet, um den Namen 
Aiol zu erklären. Aiols Mutter kommt auf der Flucht zum Eremiten 
Moyses, in dessen Hütte sie niederkommt: natürlich war niemals 
ein schöneres Kind von einer Mutter zur Welt gebracht! Man 
wollte es in dem kleinen Kloster taufen; doch es gab weder Mann, 
noch Weib, noch Knecht, dessen Name man dem kleinen Erden- 
bürger hätte geben können:? 


ı Es mag hervorgehoben werden, dafs der folgende Erklärungsversuch 
jedenfalls aus der Feder eines jüngeren Überarbeiters des Aiol stammt. 


®2 Es ist dem Dichter im Eifer entgangen, dafs er ja eben erst Moyses 
genannt hat! 
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Mais ore m’entendes comment ıl li avınt. 

Tant avoit savagıne! en icel bois foilli 

Culevres et serßens et grans aieils furnis; 

Par de jouste l’enfant un grant alant coisi, 

Une beste savage dont vos aves oi 

Que tout Partout redoutent li grant et Ui Petit, 

E por iele beste, qui li sains coisi 

L’apela ıl „Aloul“: ce trovons en escrit. (V. 61 ff.) 


Also weil der Heilige neben dem Kinde eine grofse Schlange 
(aieıl, aiant) erblickte, gab er ihm den Namen A:ol. Ob der Be- 
arbeiter diese Etymologie wirklich selbst erst entlehnt hat, ist sehr 
fraglich. Das ce frovons en escrit soll nur den Schein grölserer 
Wahrscheinlichkeit erwecken. Auffallend ist, dafs nach Godefr. ], 
S. 193 dieses Wort sonst nur in der Hist. litt. XXII, 175 belegt ist. 
Auf Grund dieser Erklärung hält sich dann der Bearbeiter für be- 
rechtigt, in einer af-Laisse Avo/ durch Arans (2433) zu ersetzen. 


Den Sarazenennamen Draer fr. it. ChO. 941 = Draier, Brehier, 
der vielleicht aus *Bretharius — Bertharius stammt (s. ob. S. 65), er- 
klärt sich der Überarbeiter der ChO. folgendermalsen: 


Braier of nom tant seulement 

Por qu’il dbraie tant fort(e) et fierement 

A li braire s’espoenta la gent 

Ou’il li fait varncu eb vecreant.? (NV. 1119 fl.) 


Weil der Riese so furchtbar schreien konnte, erhielt er den Namen 
Braihier —= Schreier. 


Vor allem hat der so häufige Name „Karl“ die etymologische 
Neugierde erregt, und die Altfranzosen fanden eine originelle Er- 
klärung für ihn. In der Chronique Saintongeoise wird erzählt, dafs 
Pipin in Liebe zu einer vermeintlichen Hirtentochter entbrannte 
— in Wahrheit war es seine Gemahlin Berte — und sich von 
einem Hirten das symbolische Lager bereiten liefs — auf einer 
Karre (char). „Daher, sagt die etymologische Fabel, der Name 
Charles!“ (Jordan, Arch. 114, 111). Dieselbe Herleitung des Namens 
findet sich in der Prosafassung des Epos von Berte as grans pies, 
und eine lateinische Chronik bemerkt von Karl dem Grofsen: s/e 
/uit in carro natus (Jordan, Arch. 115, 357). Diese volkstümlichen 
Erklärungen werden sofort verständlich, wenn man daran denkt, dafs 
noch heute fls de char (vgl. fils de bangue) zur Bezeichnung eines un- 
ehelichen Kindes verwendet wird (Körting, Etym. Wörterb.3, 1265). 

In Phil. Mousquets Chron. rim. 1666 wird der Name Charles 
Martiaus erklärt: 


I — Raubzeug, wilde Tiere. 
% Der franko-italienische Text ist von den spezifisch fr.-it. Schreibungen 
gesäubert: vinf! = vaıncu. 
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Carles Martiaus fu apieles 
Pour gou que de sougnant! fu nes. 


Natürlich bedeutet »arie/ ursprünglich „Hämmerchen“ (Du 
Cange), weil Karl wie ein Hammer auf die Sarazenen schlug. Hier 
bei Mousquet ist mariel in übertragenem Sinn gebraucht (s. Godefr. 
Bd. V, 187 = /ourment, Sorge). Er heifst Mariel „Sorge“, weil er 
von einem Kebsweibe geboren war. „Die Erklärung von Mousquet, 
die sicherlich älter ist als Mousquet, ist ebenso naiv wie getreu 
und braucht kein Beispiel scholastischer Grübelei zu sein, sondern 
klingt recht volkstümlich* (Jordan, Arch. 114, 103/4). Sie steht 
aber nicht einzig da. Im Gir. 636 (9464 fl.) lesen wir: 


Carles martels tes aiues fest molt granz maus 
E tu de ton vivent fus altre taus 

Per qu'ogis non martels, cis nons fu faus 
Er deiz mais non aver: carles li caus.? 


Der Dichter will wohl damit sagen: Weil du, wie dein Vater, 
Übles tatest, erhieltest du (vom Volke) den Namen Martell (d. h. 
einer, der Qualen verursacht); der Name kommt dir gar nicht zu: 
jetzt sollst du deinen richtigen (bistorischen) Namen: Karl der 
Kahle wieder erhalten (Jordan, Rom. F. Bd.XVI, 314— 20). Voretzsch 
(Lit.-Bl. 1904, 159) bestätigt den Fund Jordans, der literarhistorisch 
von Bedeutung ist, da anscheinend der Dichter oder ein Über- 
arbeiter in bewulster Absicht den Namen Karl Martells durch den 
Karls des Kahlen ersetzt hat. 

Für den Namen des Pair Zstout lag die Herleitung aus lat. 
siultus za nahe, als dafs sie nicht von einem findigen Jougleur 
herangezogen worden wäre. Im GB. 20 sagt sein Vater, der ihn 
noch nicht kennt, und dem er seinen Namen Zs/ous nennt: 


Tu as mult verai non! 
Tu es fel et estous: Estout t'apele-on. 


Wenn auch Zsious oft zur Zielscheibe von Rolands Spott dient, 
so wird sein Name doch nicht ursprünglich auf s/w//us zurückgehen; 
erst später, fälschlicher Weise, ist ihm dies „epitheton ornans“* zu- 
grunde gelegt worden. Dafs diese „Etymologie“ aber sehr verbreitet 
gewesen sein muls, zeigen die Schreibungen Zsiou! GB. 20, Zstult 
O. 5 und die Latinisierung in der Turpinschen Chronik: Zszultus 
(Castets, Kap. IX, 17). 

Den seltenen Namen Gaydon erklärt sich der Dichter (V. 425 
— 26; 7339—49) dadurch, dafs während des Kampfes ein Häher 
(gai = jar) sich glückbringend auf den Helm des Helden setzte. 
Von diesem ga: erbielt er den Namen Gayaon. 


ı — Das Kebsweib, 
%2 Auch hier sind die Abkürzungen aufgelöst. oprs = habuisti ist Misch- 
form von Irz. öus und prov, ages. 
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Der Sarazene Maillefer verdankt seinen Namen dem Um- 
stand, dafs er 


a fer fu de sa mere ostes. A]. 8494. 


Vielleicht lag der germanische Name *Magilfari oder ein 
ähnlicher zugrunde, den sich der Dichter mit dieser realistischen 
Volksetymologie klar zu machen suchte. 

Auf folgende naive Weise sucht der Jougleur den Namen 
Maugis zu deuten: Das Kind wurde im Walde aufgefunden; es 
lag zwischen zwei wilden Tieren, einem Leoparden auf der einen, 
einem Löwen auf der anderen Seite, die vor Begier das Kind zu 
fressen, sich selbst getötet hatten: 


L’'enfant fist baßlısier a joie et a baudour. 

Por ce que l’ont trovd el bois a la verdour 

O les bestes sauwvages gisanl a grand paor, 

Li mist a non „Maugis“ puis ne Ui failli jor. 
Malement gisoit il, ce sevent li pluisor, 

En la forest obscure 0 vermihe. (Mg 603,608.) 


Maugis also, weil er „malgisor“! Das Verb malgisir ist von 
Godefr. Bd. V, S. 120 belegt. Vers 7744 V. erscheint Maugisi, eine 
Form, in der diese Volksetymologie auch in der Schrift zum Aus- 
druck kommt. In dem it. Rinaldo de Montalbano gibt die Dame 
von Belfiori dem Kind den Namen Afalgiacı: perchd ella 1’ aveva 
/rovalo nella fossa che giacea male, gli pose nome Malgiacı, ma egli 
/ue chiamato Malagıgı. 

Bei etymologisch besonders durchsichtigen Namen trifft auch der 
altfranzösische Jougleur ungefähr das Richtige. So Mg. 379/83, wo 
der Name Vivien! < lat. Vivianus mit vivre zusammengebracht wird: 


Jl vivra longuement (n’ia mestier celee) 

Or ait non Viviens par bone destince 

Ains li mist a non, c’est verite Provee, 

Viviens ot a non tant que Ü ot duree 

Tant vesqui longuement, que puis l’ot esposee. 


Der Heilige Zrandon — es ist wohl Drandan gemeint — hat 
seinen Namen „von den Feuerbränden der Hölle“: 


BS 1,123: Zt des dbrandons d’enfer fu des deables getes 
Que pres que ches vassıaus ne full tout embrasds 
Et pour iches brandons, fu-il Brandons clam6s. 


BS Il,61: Pour amour des brandons, qui ardoient si cler, 
Me ferai je Brandon par mon non appeleir. 


1 Ich behandele Vivien, Brandon, Venus und argent mit, trotzdem 
sie ungerm. sind, weil ich aufser ihnen im Epos keine weiteren Versuche 
zu etymologisieren angetroffen habe. 
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In den Echecs amoureux leitet Diana den Namen Venus von 
venin ab: car celle est toule envenim‘e (Sieper, Les Ech. amour. 
Weimar 1898, S. 31). 

Und voller Sarkasmus ist schlielslich die etymologische Fabel 
von argent: Der Teufel füllt eine Scheune voil Geld; als die 
Menschen es herausholen wollen, zündet er das Gebäude an: 


BS I, 34: Si fist le gens dedens ardoir et embraser 
Pour chou ot nom argens ... 
Car :l art tout le monde! 


Die Erklärung Waltemaths (S. 65), dafs der Esel im Rom. Ren. 
den Namen Balduin erhielt, weil er „als zufriedenes, vor Vergnügen 
jauchzendes Tier“ bekannt war, ist nicht von der Hand zu weisen: 
man stellte den Namen zu altfrz. baut, baudour, die ja etymologisch 
auch aus germ. dald stammen. — Eine Volksetymologie, die dem alt- 
französischen Dichter wohl fernlag, konstruierte Jonckbloet GO. 
S. 53, wenn er Raynonard zu prov. rama (= querelk), rainar 
(= disputer) stellte. 


Zum Schlufs dieser allgemeinen Betrachtungen mag noch auf die 
bekannte Erscheinung der Namenpaare hingewiesen werden. 
Nyrop (8 510) behandelt sie unter dem Kapitel „Alliteration“ und sieht 
in ihnen Reste des in der germanischen Poesie so wichtigen Stab- 
reims. Diese „Lautharmonie“ findet sich aber auch aulserhalb des 
Germanischen. Es ist vielmehr ein gewöhnlicher Zug aller epischen 
Erzählung, Namen zusammengehöriger Personen durch Alliteration 
zu verbinden: wie germ. Zengist und Zorsa werden im lateinischen 
Epos die Namen von Romulus und Remus, in der Bibel die Apostel- 
namen Zeirus und Paulus durch den Gleichklang des anlautenden 
Konsonanten verbunden (vgl. Nyrop, Leben d. Wörter S. 187). 
Diese Lautharmonie treffen wir auch im altfranzösischen Epos: 
Hugon et IIenri Ma. 6; Guichar! ...el Guion FC. 1292 u.a. Auch 
Sarazenennamen werden durch Alliteration gebunden: Z4 Rubestheuc 
et Rıchart et Rinier Al. 7771; ähnlich ChV. 1781 u.a. Der Ein- 
flufs dieser Lautharmonie kann sogar so stark sein, dafs die Namen 
ihr zuliebe geändert werden. Zu dem von Nyrop a.a.0, zitierten 
Heudri el Ileinfroy DM. 200 (IZeinfrey = Reinfrey) nenne ich noch 
Nubald et Naimon (wahrscheinlich für Zubald) R. 3073 V.; Ion et 
Fmonet MMg. 43 (für Aimonet); Astolfo fiert Astorgant (für Zstou!)1 
R. 1297 V. — Auch den Einflufs eines Namens auf die lautliche 
Gestalt eines anderen im Inlaut kann man darauf zurückführen, 
dafs die Namen oft zusammengenannt wurden. So wird Garcelin 
ohne Zweifel sein » aus Analogie nach Marcelin oder Marsilie er- 
halten haben (ZrP. XXXIUI, 34) und Zienr: Rol. Il, 320 steht sicher 
unter dem Einfluls von Zenri, wie Bueson DN. 71, (s. aber u. xo) 
durch Buevon, Due FC, 7639, Druö 6613 (für Boson, Docs, Droe) 


ı Estoul > Astolfo ist franko-italienisch auch ohne Lautharmonie möglich. 
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durch Zues beeinflulst sein kann. — Doch muls, m. E. beachtet 
werden, dals in den meisten Namenpaaren des Epos nicht nur 
der Anlaut alliteriert, sondern dafs die ganze erste Silbe 
gleichlautet. Aufser den bekannten Paaren Dasille et ses frere 
Basant R. 291, Gerin et Gerier R. 107, /von et Jvoire R. 1895 
(wo der zweite Name hybrid aus dem ersten neugebildet ist, siehe 
Kap. V) begegnen im Epos noch: 

Aelrans, der Vater von Aeclrid L. 2060 (< Adalramnus Pol. 
Irm. II, 85; Audalradus Pol. Irm. II, 33). In den übrigen Handschriften 
wurden die Namen so verstümmelt, dals die Lautharmonie verloren 
ging; ein Kopist, C, suchte sie wiederherzustellen und schrieb: 
Anguere, filz Anguerant. Die Herausgeber des Al.-Epos haben im 
kritischen Text den Gleichklang im Anlaut gerettet, indem sie 
Aerne— Aerons einsetzten. — Ferner Armes i Aimeris ı Aimenos 
GRH. 5077. 

Alfaris B.1,555 < Alfhari vgl. P.1I, 218, Urkd. v. 834 ist 
der Vater von Aupais < Alphaid Cart. Beaul. CXLV (907) (s. Arch. 


114, 110). 
Im Mg. 2987 besitzt ein Sarazene Zscorfaut eine Tochter 
Escorfroie (-fine, -faude). — Berta as grans pies gebiert zwei Söhne, 


die die Namen Zan/ro: und Zandris erhalten (B. I, 1635). 

Das Namenpaar Maudarant und Maudaire Fl. 22 (daneben 
Maudoire), „die das böse Element charakterisieren“, ist nach Stricker 
(Entstehg. u. Entw. d. Floov. Sage, Diss. Tübingen 1909, $. 125) aus 
dem Bedürfnis, Motive zu verdoppeln, entstanden. Beide Namen 
sind hybrid, vielleicht nach Maudio (s. Kap. V) gebildet. — Die 
Etymologie des Namenpaares /ngrant et Ingresain A. 4972 ist mir 
nicht klar: /rgrani könnte von germ. /rgedrannus vg). Pol.Irm. VII, 51 
kommen, und der zweite Name entweder darnach neugebildet oder 
seine Form wenigstens von dem ersten beeinflulst sein. Besondere 
Vorliebe für Namenzusammenstellungen, deren erster Teil gleich 
ist, hat der Aliscansdichter: 


4394: Et Aalatrous et Malars et Maures. 
5447: Zt Samuel, Samul et Salımuant, 
7772: E Grandin et Grander. 

7773V.: Tantolf et Tandoifler. 


Im ChN. 502 begegnen die Städtenamen Valsore und Valsure. 

Es ist m. E. in dieser Technik der Namenbildung 
ein Reflex von der germanischen Namengebung inner- 
halb einer Familie zu sehen. Wie S. 22 erwähnt ist, bildete 
sich in einer germanischen Familie früh ein Namenschema aus: Die 
Jougleurs, teilweise Kleriker, konnten daher oft in den Chroniken 
lesen, dafs Wineboldus der Vater von Winerumnus, Wineberga und 
Wineburgs war (Pol. Irm. II, 30) oder dafs Zantdertus und Ansberta 
drei Kinder mit Namen Zultbertus, Waltbertus, Lantberta hatten, 
Diese Art der Namengebung fiel ihnen auf und sie erkannten, dafs 
sie sich gut in ihren dichterischen Erzeugnissen verwenden liefs. 


72 


Wie bei der Bildung von Frauennamen (s. oben S. 29) erfalsten sie 
aber den eigentlichen Kern — dafs nämlich nur Mitglieder einer 
Familie durch Namen mit gleichen Stämmen vereinigt wurden — 
dieser germanischen Namentechnik nicht. Sie stellen zwar auch 
die Namen von Vater und Sohn, Vater und Tochter oder zweier 
Brüder in dieser Weise zusammen: in der Hauptsache werden 
aber die Namen von zwei Helden und Kampfgenossen durch 
gleichen Namenanlaut miteinander verbunden. In allen diesen 
Namenpaaren ist, vielleicht nur zufällig, der „erste oder letzte 
Stamm“, wie in den germanischen Verwandtennamen, nicht die 
erste oder letzte Silbe gleichlautend. Ein treffendes Beispiel für 
den Gleichklang an zweiter Stelle liefern uns die Namen der 
Haimonskinder: Richard, Guichard, Alart et Renaut. Jordan (Rom. F. 
XX, 90) deutet mit Recht an, dafs hier nicht romanische Assonanz 
vorliegt, sondern dafs die Namen gebunden sind durch das 
germanische poetische Mittel des Gleichklangs. M.E. können wir 
in diesen Namen eine Parallele zu der oben zitierten germanischen 
Familie auf -dertus erblicken. Da die Haimonskinder noch nicht 
geschichtlich haben nachgewiesen werden können (Voretzsch, Lit. 
Gesch. S. 216), so werden die Namen von dem Jougleur nach dem 
Vorbild einer germanischen Familie zusamınengestellt worden sein. 
Auch Kenaut ist nach Jordan (Rom. F. XX, go) ursprünglich Kenar/ 
gewesen und nur aus bestimmten Gründen geändert. Benary 
(Beih. XL zur ZıP. 1912, S. 39) scheint dies zu bezweifeln. Aller- 
dings wird wohl nur in den seltensten Fällen eine germanische 
Familie mit einem Namenschema sich in die französische Dichtung 
gerettet haben. Jordan (Arch. 114, 110) möchte es für Alfarıs 
und Aupais annehmen, und vielleicht gilt es für Oliwier und Aude 
(s. Kap. V). 


Ill. Kapitel: 
Lautlehre der germanischen Eigennamen. 


Vokalismus. 
A. Die unbetonten Vokale. 


a>e, e,ı,o,u fallen, wenn nicht besondere Gründe ihre 
Erhaltung bedingen. 


I. Die Nachtonvokale. 


a) in der Endsilbe. 
(a bleibt prov. als a, frz. als e.) 


Berta > prov. Berta,! frz. Berte. 

Haima > prov. Aima App. Chr. 36, 45. 

Gerberga > frz. Gerberge. 

vit. Garsenada (vgl. Gerswindis F. 585) > prov. Garsendu. 


Alle anderen Vokale fallen nach einfacher wie doppelter Kon- 
sonanz, und nach Konsonant + Verschlufslaut oder Spirans. Der 
in den Auslaut tretende Konsonant wird stimmlos. Die ohne -s 
erscheinenden Nominative bestätigen, dals ein Typus -us, -onem 
nicht vorgelegen haben kann. Es kann später -s analog antreten. 

Baldo F. 235 > BZaud PP. ı2; Bicco Pd.n. 550 (a. 731) > De 
GRH. 4738; Bobo Pd. 309 (a. 644) > Buef Mg. 34, Zues Mg. 13; 
Boso Pd.n. 259 (a. 632) > Bos Rol. I, 324; Zrando F. 334 > Dran: 
R 504aV. 

Dudo (vgl. Stark 285/288) > Do AA. 2 (nom. u. acc.), Doo 
(einsilb.) Mg. 7215 (4x), Doo (zweisilb.) Mg. 7414 (8x), Doz GM. 
(RC.) 3. 

Drögo Pd.n. 415 (a. 691) > Dreus Rom. Past. D, 58, 56, Drou 
FC. 7623 V.; Drögo Pd. n.415 (a. 691) (s. u. bet. 5, 9) > Drues FC. 
7623 V. (einsilb. s. aber ob. S. 65 u. 70). 

Fulko Jud. 66 (um 900) > prov. Pole. 

oberd. Gripho Pd. 435 (a. 696) > Gri/ RN. 39. 


1 Bei sehr häufigen Namen gebe ich kein Zitat. 
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Ubo (Stark 446) > prov. Obs ZrP. VII, 233. 


Ist die Herleitung von prov. Ro:itz Cresc. 8, 67 aus Ruoudifn)zo 
(Stark 306), Amis f. BH. I, 9175 aus Amizzo P. X, 99, Amelıs 
Gir. 279 (4400) aus *Amalızzo richtig, so könnte das späte Suffix 
-3320 im Romanischen ohne Stütz-e auskommen. 


Nach primären oder sekundären Konsonantengruppen, deren 
zweiter Teil Liquida oder Nasal war, trat Stütz-e an: 

Carl > Charles; Ebilo > Eble. 

Willehelm > Guillelme gegen prov. Guilhems. 

Bertran < Bertramnus erhält im Gegensatz zu escamne < 
escamnus, somne < somnus kein Stütz-e, da -mn- in Namen mit 
-ramnus auf gallischem Boden (Pol. Irm.; Pol. R.; Pd.) zu -nn= ver- 
einfacht wurde, wobei Einflufs von -mannus möglich ist. 

Die meisten der obenstehenden einsilbigen Namen erhalten 
ein analogisches -es: sie gehen in die französische zweite Deklination 
über und werden meist, nicht immer, zweisilbig: 

Aimes RM. ı; Daudes Bonnier 12; Beges RM. 100; Bueves; 
Cuenes,; Draugues GRH. 1941; Drogues HC. 42, u.v.a. 

Zu dieser Nominativform wird ein analogischer Akkusativ 
gebildet: 

Ace Gir. 259 (4118); Daude Bonnier 10; Dueve Al. 2599 V.; 
Bue RM.g (323); Coine —= Quesne Rom. Past. 1,62; Doe, Due 
FC. 7639; Zouche PP. 11; Hue Rom. Past. Il, 26, ı u.a. 


Umgekehrt erscheinen die Akkusative auf -on mit s als 
Nominative: 

Huedons GN. (RC.) 34, Guenelons, Naimons. Wie zu Odon ein 
Odes gehörte, wurde fälschlich zu Zaumon(t) ein Zaumes MChAsp. 
l, 138, zu Kabels der Akkusativ Rade R. 3014 V. gestellt. 

Das -es ist meist an einsilbige Namen angetreten, die auf Kon- 
sonant ausgehen: Gu? < Wıdo zeigt es daher nie. Does, Dreues AN. 329, 
Jlues sind allerdings häufiger. — Voretzsch (Einf.* 190) nimmt 
an, dafs das -es analogisch nach Namen wie Charles u.a. angehängt 
sei. Es liegt vielleicht noch näher, von den Namen auszugehen, 
die in doppelter Gestalt, als Kurzform und als Diminutiv, erhalten 
sind, wie Namo > *Naim, Namilo > Namles, darnach Narmes; 
Gano > *Gain, Ganilo > Ganles, Ganes, darnach Gaines; Zudo > 
*Ved, *Oed; Eudilo > *Uidles, darnach Uedes, Oedes. Das analogische 
-es muls, wie Zaimes, Naimes zeigen, vor der Nasalisierung (Schultz, 
ZrP. XVII, 128) und, wie Bueves, Oedes beweisen, bevor die stimm- 
haften Konsonanten im Auslaut stimmlos wurden, angetreten sein. 
Dafs diese Analogie so weite Verbreitung fand, hat gewifs verschiedene 
Gründe. Ein einsilbiger Rufname — der Nominativ ist Anrede- 
kasus — wird dem Romanen vielleicht zu hart geklungen haben, ! 


ı Es verschlägt nichts, dafs einsilbige Gattungsnamen im Romanischen 
häufig sind (ans; murs). 
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vor allem wenn er konsonantisch endete. Die zweisilbigen Akkusativ- 
formen mögen auch zur Bildung einer zweisilbigen Nominativform 
beigetragen haben. Schliefsiich mag auch die Verwendung der 
Namen als Assonanzwörter weiblicher Tiraden, wenn auch nur 
sekundär, die Entstehung der zweisilbigen Formen begünstigt haben. 


b) Die unbetonten Vokale in der Pänultima. 
(Alle Vokale fallen.) 


Eudilo > Huidre, Wanilo > Ganles; Gisela > Gile;, Namilo 
> Namles; Ebilo > Eble. 

Tassılo > Tassel u.v. a. stehen unter dem Einfluls von -elus; 
Odilo > Ozil ist halbgelehrt. 


II. Die unbetonten Vokale der Vortonsilbe. 


a) in offener Silbe. 
(a bleibt als a [prov.], e [frz.]; die anderen Vokale fallen.) 


Ist in offener, unbetonter Silbe frz. e erhalten, so ist es ent- 
weder Reflex des alten Fugen-a, oder der erste Stamm des Namens 
enthielt in der unbetonten Silbe ein a, oder es ist „erleichternder 
Vokal“ zwischen schwerer Konsonanz. 


1. altes Fugen-a: 


Hadamar F. 796 > Aimer Al. 2601. 

Dodamund (vgl. RrHier. S. 410: Boamundus) > Buiemont Ant. 
l,4 (s. unter >). > 

Faramund F. 498 lehnwörtl. > Zaramonz FC. 1237; ebenso 
Rosamonde E. 690 < Rosamunda P. VII oft. 

Godafredus Cart. Beaul. S. 324 > prov. Wodafre, frz. Godefros, 
Godifrei EV. 6658 C. Aus ahd. Guwodefredus ist prov. (Gruodafre 
App. Chr. 6,57 analog nach Godafre gebildet. 

*Gaudamar vgl. Pol. R. 54 > Joimer R. 67: das unbetonte e 
ist im Hiat zu @ zu 7 dissimiliert (vgl. Hadamar > Aimer). — 
Sabharicus Pd. a. 697 (n. 440) > prov. Sararıc Chab.; französisch 
lautet der Name fast stets Savarı, d.h. er ist aus dem Provenzalischen 
übernommen. Saveri FC. 1349 kann die unmittelbar aus dem 
Germanischen übernommene Namensform sein, oder es liegt Dis- 
similation vor. 

Mackel (S. 134) stellt *Z/ubawig als Etymon für Ci/oeris auf 
und sieht in dem e (später durch Assimilation o: Cloovis) einen 
Reflex des Fugen-a. Wie auf S. 34/35 gesagt ist, möchte ich die 
französischen Namen mit c/- aus den Urkundennamen Clodovicus, 
Clotarius, Clodoaldus, Clotildis ableiten. Dafs in diesen Urkunden- 
namen schon in früher Zeit d und / in der Schreibung wechseln, 
ist nach Kluge (ZrP. XX, 330 Anm.) eins der vielen Namenrätsel: 
germ. 5 konnte noch nicht d geworden sein. Nehmen wir an, dals 
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den Schreibungen verschiedene Laute entsprachen, so ist Clohier 
EV. 4262, *Cloheut (in Cleuville?) aus lat. Clofarius, Clotildis in die 
galloromanische Sprache aufgenommen, bevor / > d wurde, also 
vor dem 6. Jahrhundert. Die Schreibung «- ist schon im 5. Jahr- 
hundert im Pd. a. 499, n. 64: Clofar belegt, so dafs diese frühe 
Entlehnung möglich ist. C/odovicus, Clodoaldus wären dagegen nach 
dem Wirken der lex Darmesteter aufgenommen: sie bleiben daher 
auf gallischem Boden zunächst *Clodaus, *Clodoald, *Clodold und 
werden beim Schwund des intervokalen d (11. Jhd.?) zu Cloozis, 
*CJooud, Clou. War d in den lateinischen, urkundlichen Namen 
Clodoveus, Clodoald nur Schreibung für /, sind auch sie vor der 
Tenueserweichung aufgenommen. Allerdings wäre dann wohl ein 
*Clotvis, Clovis entstanden. — Für Aloovent, Floevier könnte Mackels 
(S. 135) Herleitung aus *Alubawing, Hluhavarıus! (vgl. Vlodoarus 
Pd. a. 698, n. 449) anerkannt werden. 

Clodois Sax. 47 V. ist sehr wahrscheinlich aus der lateinisch- 
chronistischen Form C/odwig ohne Fugenvokal aufgenommen, während 
Clodoveu ChG. 1264 ganz gelehrt ist. Doch wird diese Form älter 
sein als Cloovis, da erst später wig (> vechus, veus) durch wig 
(> wicus) ersetzt wurde. 

In einigen Lehnwörtern ist o als Fugenvokal erhalten: Aigolantz 
V.S.Hon. I; 2ertolai Og. 9249; Dagobert Oct.; E’rminolai BC. 25; 
Rigobert Gir. 530 (7669). 


2. eausa in Namen, deren erster Stamın in zweiter Silbe ein 
a in offener Stellung hatte: ada/ — ingal, 

Adalhaıd vgl. Pol.Irm. XXIV, ı12 > Aalars Ch. 225, Aalız Brand. 
Seefahrt ı, Aelıs Al. 2812. 

Adalinus vgl. Pol. Irm. U, 30 > Aalın Ma. IV, 5ı, Zelins Gir. 133 
(22406). 

Adalhard > Aalart RM. 46, Adart Gir. 148 (2463). 

Es könrte die Frage aufgeworfen werden, ob die Namen- 
formen mit e oder die mit a die lautgescetzlichen sind: germ. 4 
mit seiner starken Aspiration konnte vielleicht die Silbe decken 
(vgl. Menehould < Manichild). Andrerseits fällt das % im Anlaut des 
zweiten Stammes sehr früh, so dafs die Wahrscheinlichkeit, dafs 
Aelart aus Adalardus die ursprünglichere Form ist, grölser ist. Für 
Amblarda (vgl. Amalharda V.S.Hon. Cl) mufs schon eine im Germa- 
nischen geschwächte Form, etwa *Amelarda, vorgelegen haben (vgl. 
Amblard Lgd. a. 933 (U, n. 56). — Der Konkurrenz von zingal — 
angıl ist es wohl zu verdanken, wenn neben Zngäers V.S. Hon. 
LXXI, 14 (lat. Vita: Anglerius) weit häufiger die Formen mit e (< a) 
erhalten sind: Angedart AA. 55 (fem.) < /ngal- (oder Angilhard), 
ebenso Znguelas, Angelais, Engelais Rom. XXX, 494 < Angi-(oder 
Ingal)haid, Engelier <. Ingalharı Pol. Irm. V, 2ı oder Angilhar:! vgl. 
Pol. R. 9. 


1 Mackel setzt allerdings *Z//ubahari an. 
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Standen andere Vokale als a in der germanischen Fuge oder 
in der zweiten Silbe des ersten Stammes, so mulsten sie in freier 
Silbe fallen: 


Hardurik > Hardri,; Leodegar > Legier und viele andere. In 
Gerhard > Gerart, Waltharı > Gautier war der Fugenvokal schon 
im Germanischen geschwunden. 


Berimhard > Bernart, Warinhari > Garnier zeigen wie viele 
andere Schwund des unbetonten Vokals in zweisilbigen Stämmen 
an erster Stelle. 


3. Durch den Fall des Vokals in offener Silbe würde in vielen 
Fällen eine Konsonantengruppierung entstehen, die den Romanen 
unbequem war. Die Sprache bedient sich daher verschiedener 
Mittel, um diese „schwere* Konsonanz zu beseitigen. Einmal 
schiebt sie einen unbetonten Vokal ein. M.E. ist daraus, dals 
neben e auch ; und o als Einschubvokale eintreten, zu schlielsen, 
dafs die lex Darmesteter zunächst unbedingte Gültigkeit gehabt hat, 
dafs also der Vokal zwischen schwerer Konsonanz sekundär ist. Da- 
für sprechen ja auch die anderen Mittel (s. u.), welche Konsonanten- 
häufungen beseitigen. Mackel (S. 17) nennt den Vokal „unberechtigt“. 
Um den Ausdruck „romanischer Fugenvokal“ zu vermeiden (er 
träfe bei Ganelon u. a. nicht zu) möchte ich ihn lieber „erleichternder 
Vokal“ nennen. Der „erleichternde“ Vokal ist nicht immer e: vor 
oder nach Zischlauten und Spiranten und vor oder nach 3, ıe, e 
der benachbarten Silbe kann z eintreten: 


Brunissens < Brunswindis, Jocirans < Gauzramnus vgl. F. 618; 
Audigier Mack. 18 < Aldegarius;, Elinant FC.791 < Zlinand Pol. Irm. 
V,98 (11. Jhd.) (zu *Alyinanh),; Gilimer Og. 6204 < Gisilmarus vgl. 
Mab. 660. — Gutnomanz Rol. 1, 268 < Winiman vgl. Pol. Irm. XL, ı 
zeigt, dafs auch o im Französischen als „erleichternder* Vokal ein- 
gesetzt werden kann. Das ; der ersten Silbe beweist, dals ur- 
sprünglich ein 3, das das erste 7 umlauten konnte, Fugenvokal war. 
Zu scheiden sind hiervon die oben erwähnten Lehnwörter mit o 
und die mit 5: Irminon. 

Eine durch das Synkopegesetz oder die lex Darmesteter ent- 
standene schwere Konsonanz kann sich die Sprache auch noch 
durch andere Mittel gefügig machen: 


ı. sie läfst einen der Konsonanten fallen (Guenles < Winilo 
> Gwuenes) oder verändert ihn (Zudilo > Huidre). 


2. sie schiebt einen Übergangskonsonanten ein: Winihramnus 
> Guintrans. 


Es hängt von der Konsonantengruppierung ab, welches Mittel an- 
gewendet wird. Die Konsonantengruppen verhalten sich dabei sehr 
verschieden: „schwere Konsonanz“ liegt vor, wenn der erleichternde 
Vokal eintreten muls. „Halbschwer“ nenne ich die Konsonanz, 
in die ein Vokal eingeschoben werden kann, aber nicht mus. 
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„Leichte“ Konsonanz kommt ganz ohne Einschubvokal aus. Ich 
stelle die Konsonantengruppen nach ihrer Artikulationsbasis zu- 
sarnmen. 


I. Konsonant + Liquida. 


a) zwischen Liquiden. 


Zwischen Liquiden »—r braucht kein Übergangslaut zu stehen; 
doch kann ein d oder / eingeschoben werden. 

Guerri RC. 14 < *Werricus; aber Mortran Al. 5489 V., Mordrant 
E.655; das Etymon AMaurdramnus (Gu£r. sec. 10. app. zum Pol. Irn. 
S. 337) zeigt ebenfalls den eingeschobenen Dental, der aber kaum 
germanisch ist. 


r—l ist „leichte“ Konsonanz: 

Berlant Gir. 146 (2462) < Berland vgl. Pol.R. 9; Garlans 
E. 2237 = Warling (s. Ben. Chron. norm.); ZZerlin Gau. 304 < 
Erlın F. 466. 


Doch kann r/ > U assimiliert werden: 

Challon —= Charlon, vgl. Calais (Ortsn.) < Carilefus. So gehört 
vielleicht Zelins RR. 1,658 (— HAelin O.6ı) zu Herlin, wie Helluin 
Gir. 114 zu Zerluin Ant. II, ı71. 


/—! begegnet nur in Odelant Mack. 17 (fem.?) < *Audellind 
(oder -Zand?).! 


Z—r ist halbschwere Konsonanz: sie kann 
1. bleiben: Ailred L. 3017 < Adalrad Pol. R. 53 über Aelred. 


2. es kann / > r assimiliert werden: Zourrd Fi. 2 < Fullrad 
(Förstem. stellt es zu fwc-); Ourri (Ortsn.) < Odilric F. 1190. 


3. es tritt der Übergangslaut d ein (vgl. milor > mieldre); 
prov, Amaldrics App. Chr. 7, 224 < Amalricus Pol. Irm. ], 13. 


4. es tritt „erleichterndes“ e ein: 

Alerant AA. 80 (vgl. Pol. Irm. XX, 45: Aledramnus mit dem 
„element pseudo-germanique 7); Galeranz FC.6737 < Gailramnus Pd. 
a.670 (n. 361) od. Waleramnus Pol. R. 101; Galery N. 3889 V. < 
Walericus Pol. R. 86. 

Olery Mack. 17 kann wohl besser aus Odilric (*Oelrie > Oleri) 
als von O/rik hergeleitet werden. 


b) zwischen Nasal und Liquida, 
Wie die verschiedene Artikulationsbasis der beiden Laute 
vermuten lälst, erfordert diese Konsonantengruppierung meist ein 
erleichterndes e. 


! Wohl nicht aus Odelind Pol. Irm. VII, 5, da d<{ 5 fallen mufste 
(siehe unten unter germ. d). 
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m—r: Haimricus Pol. Irm. VII, 31 > prov. Aimeric, daraus 
frz. Aimeri (Naimeri, Haimeri). Die, Erklärung des e als erleichternden 
Einschubvokal ist wohl natürlicher, als die von Schultz (Prov. El. 
8 54) gegebene: Aimeri habe das e von Aime, in dem es freilich 
selbst erst analog ist. 


m —1: *Namilöon > Nammelon Sax. 1040; Amilo(n) Pol.R. ıg 
> Amelon Mg. 6268 acc. zu Amel; Emilo(n) F.89 > Zemelon Fl. 72. 
Ameline Romv. 175 kann erst französische Neubildung von Amel sein. 


n—r: braucht kein e als Einschubvokal; doch kann ein Dental 
als Übergangslaut eintreten. Gurmrei GM. 484 V. < Winerad Pol. 
Irm. II, 86; Guintran Sax. 1843 R. < Wineramnus Pol. Irm. U, 36; 
Conraz Rom. XXXV, 388,2 < Kunirad. Congr& ATo.4 ist volks- 
etymologisch nach er& < gralum umgestaltet. ZZenri erscheint nie 
mit einem d als Übergangslaut. Vielleicht ist also der Name in 
seiner pikardischen Gestalt allgemeiner verbreitet worden. 


n —1: *Minilön (vgl. Min- F. 1125) > Menelon Gal. 259; Wenilön 
> Guenelon; Wanılden > Ganelon. 


c) zwischen Labial und Liquida. 


Es kann das e stehen, halbschwere Konsonanz. Zblon < Ebilon 
(Dejeanne, Cercamon VI, 50) ist, des 5 wegen, gelehrt oder, was 
wahrscheinlicher ist, oberdeutsch. Hierzu wohl noch NedJon GRH. 4652 
< ’n Eblon < dominum Ebilonem; Guwibelin CL. D. 97 und Roubelins 
GRM. 218 werden französische Bildungen von Gusbert und Kobert 
sein. Arbeline (ir. 644 (9562) ist mir unklar. Nibelunc vgl. Pol. Irm. 
IX, 201 > Nevelons Sax. 1040V., Novellon R. 3057 V. gegenüber 
Wibrad F.1576 > Gumwr£ RM. 76, wo das erleichternde e fehlt. 
Oberon H. et C. 37 ist in nördlichen Dialekten umgekehrte Schreibung 
für Auberon (vgl. Aumer —= Omer). 


d) zwischen Dental und Liquida. 


Es kommt bei dieser Konsonantengruppierung vor allem darauf 
an, ob der Fugenvokal im Germanischen noch erhalten oder schon 
gefallen war. So steht zwischen d—r bald ein e, bald tritt d—r 
zu dr zusammen und es entsteht rr. 

Fridricus vgl. Pol. Im. XIX,8 > Zedri HC. 16, FZerri AN. 1525; 
*Gaudramnus > Jorant FC.5568V.; Godramnus Pol. Irm. XXIV, 52 
> Goudranz MoGu. 11, 1281 V., Gorrani EV. 1447 V.; Godricus vgl. 
F.662 > Gorri Mack. 33; Leudricus Pol. Irm. XVl1ll, 6 > Ler: Rol. 
1, 278. Für Goderan FC, 7171 V. wird also ein germ. Goderamnus 
(oder gar Godaramnus) vorgelegen haben. Unsicher ist Zoran 
R. 3469: es könnte zu *Flodramnus oder lat. ZLaurenlus gehören. 


/—r: meist ohne e. 
ahd. O/rad vgl. Gld. U, a. ı26 > Otre ChC. I, 145, Ouire 
Al. 4393; ahd. Oframnus vgl. Pol. Irm. 1I, 23 > Otrant AN. 4518, 
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Oufrant Mg. 85906. Witrad! Pol.R.85 > Guir£ GV. 27; mit er- 
leichterndem e erscheint: Zieer! MG. 3/6 (neben Zieris HB. 45 
und Zefricourt) < Leotricus vgl. Pol. Irm. XVII, 6; vielleicht Jor- 
rant R. 3007 V. < *Gautramnus, wenn nicht / = c ist, also Jocirant 
vorliegt. 


d—I wird meist als schwere Konsonanz empfunden: Zudilön 
> Huidelon (s. die Formen unter es); nur AC. 9339 begegnet 
Weidlon ohne e. Badilo GRNM. 182 und Odio GRH. 970 sind 
vielleicht lehnwörtlich übernommen. ZZedelin BS. II, 395 < *ZZedelin 
(vgl. Chadelenus Pd. a. 615 [n. 230]); Guadelin EV. 500 (vgl. Watlin 
Pol. Irm. XII, 86). 


{—1 dagegen wird assimiliert > /: Rolulandus > Rollant. 


s—r muls stets erleichterndes e erhalten. Gausramnus vgl. F.618 
> prov. Gauseran DB. 2156, frz. Joserans R. 3044 (daneben Jocı- 
rent R. 3113 V.). Ebenso 


s—l. Acelin RC. 49, Jocelin GL.], 163, wenn nicht franzö- 
sische Weiterbildung von Ace, Joce vorliegt. 


e) zwischen Guttural und Liquida 
ist kein e nötig: *Argilinus > Aıiglin Al. 5642V., dazu Aigleta 
Tobl. Bd. S. 185, 2. 


II. Konsonant + Nasal. 


a) zwischen Liquida und Nasal. 


r—m ist leichte Konsonanz: Zairmannus Pol. Irm. XX, ı > 
Hermans; Germund Pol. Irm. U, 49 > Germont EV. 2373. 


/—m oder /—n ist schwere Konsonanz: Zlinant Al. 5437 < 
Elinand Pol. Irm. V, 98 (11. Jhd.) = *Aljinanp. Für Gilemer 
A. 1399, Guilemer Aub. 2410 wird aber wohl Gisimar (Mab. 
a.660: Gäislemar) vorgelegen haben: Gisiemar > Gilemer. Guillemer 
Gayd. 18 < Willimar d. Chesne I, 558 f.; Guillemont Mack. 16 < Wılli- 
mund vgl. Lgd. a.gıı (Il, n. 38) haben des erweichten / wegen e 


b) zwischen Nasalen. 


War der erste Stamm der Namen zweisilbig und schlofs mit 
Nasal (kagın, ragin), so wird das » dem folgenden Nasal assimiliert. 
Stand jedoch im Germanischen ein Vokal in der Fuge, bleibt er 
auch im Romanischen als erleichterndes «. 

Ra(g)ınmund F. 1236 > Kainmon, Raimon; aber Winimar vgl. 
Pol. Irm. H, 57 > Guinemer A. 4389; Winimannus vgl. Pol. Irm. 
XI, ı > Gumeman R. 3014, Guimomanz Rol. I, 268; Flunemant 
ATo. 147 < *Hünmannus. 


I Siehe über # für d im Wortauslaut S. 24/25. 
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m—n ist selten: Asmenon Gir. 104 (1646) < Haimino vgl. 
P. III, 246 (Hlod. et Hloth. cap... ÜUnsicher ist Amenan(ville) 
ATo. 145 < *Amananae villa (vgl. Emina Pd. a.745 [n. 586). 


c) zwischen Dental und Nasal. 


Der Dental fällt stets: Zridomund Walt. 22 > Zremont Mack. 16; 
Chrödmund Mab.a.693 (n. ıg) > FZromonz FC. 7549. Otemer Rol. 
I, 385 ist wohl von dem darüberstehenden Gwinemer in seiner Form 
beeinflulst. 


d) zwischen Guttural und Nasal, 


Die Namen Guinans GRH. 1640, Guimant Ma. I, 111, Gusmers 
GM. 494 V. Guimont AN. 1506 (A.) können sowohl zu dem 
germanischen Stamm wwig- wie wid- gehören, da auch der Guttural 
g vor m und n fallen mufste. Agenes GRH. 5071 nom. sowie Agenon 
A. 4746, Haguenon Rol. ll, 313 sind gelehrt, ob sie nun aus Zagano 
Pol. Irm. XDX, ıb oder aus Zagino Mab. a. 748 abgeleitet werden. 
Ebenso ist Zagenor ChC. 1, 225 lehnwörtlich aus Zagıno herzuleiten, 
zu dem wohl auch germ. Bainus Pd. 648 (n. 312) gehört. 


III. Konsonant + Labial. 
a) Liquida + Labial. 


r—b, f, v ist leichte Konsonanz: Zervieus A. 8815; Cherfons 
Ant. I, 101 < Zarifuns vgl. Lgd.a.gı8 (Il,n.42); Girderge Ben. 
Chron. nom. 20401. Gerebiers FC. 8027 V. = Gerbert ist wohl will- 
kürlich nach Gileders gebildet. 


/—b, v ist wieder unsicher, da Konkurrenzen hineinspielen. 
Allivins A. 6667 < Adalwinus Pol. Irm. DO, 30 ist lehnwörtlich. Gile- 
bers A. 334 stammt, wie Grislebert Ant. I, 206 zeigt, aus Griszlbert 
Pol. Irm. II, 30; für Z/dzuf Mack. 161 kann neben Zi/dodo Aliltbodo 
Pol. Irm. OD, 118 in Konkurrenz treten. Guillebert PO. 1656 < 
Willibert mufs e als Stütze des mouillierten / haben. 


b) Nasal + Labial. 


Ist der Fugenvokal im Germanischen vorhanden, bleibt er 
auch im Französischen: Genovefa Pol. Irm. II, 9 > Genevieve vgl. 
A. 2740;1 Aunebaus MoGu. 4160 < Hünebald F.931; Guinebaut Ma. 
IO, 42 (Schlofsname), Winebold L. 3426 < Winebold Pol. Irm. 11, 36. 
Ist der Fugenvokal im Germanischen gefallen, oder war er nie vor- 
handen, so wird z dem folgenden Labial assimiliert: es wird zu m: 
Raimbaut, Humbert. Möglicher Weise liegt der Wechsel von ZZune- 
baus MoGu. 4160 und Zumbaut Gayd. 209 darin begründet, dafs 
einmal der germanische Name /Zunebald vor der Nasalisierung auf- 


1 Der Name ist aber sehr wahrscheinlich keltisch, 
W.Kalbow, Germ. Personennamen des afrz, Heldenepos. 6 
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genommen wurde, also als Z/undald die Nasalisierung mitmachte. 
Als die Nasalisierung vorüber war und ein neues germ. ZZunbald 
herüberkam, wurde das germ. n und folgendes 5 als schwere Kon- 
sonanz empfunden, die durch e erleichtert wurde. 


c) Dental + Labial. 


Im allgemeinen fällt der Dental im Französischen, bleibt in 
den ältesten Epen aber noch in der Schrift und im Provenzalischen 
auch als Laut: 7iedbau/ neben Ziabald ChG. 142, Zedbalz R. 173; 
prov. Rotlan, Rotbert. Der Wechsel von Raabost und Radebot Mack. 32 
u. ı8 und von Gobert Gayd. 66 und Guodebaux GRM. 30 wird sich 
durch zeitlich verschiedene Aufnahme erklären. Die Namen mit © 
wurden aufgenommen, als d vor 5 im Französischen schon ge- 
schwunden war, so dafs db als schwere Konsonanz empfunden 
wurde; das d in Raadbod ist möglicher Weise nur graphisch. Klarer 
tritt der Unterschied zwischen alten und jüngeren Entlehnungen 
in den Namen Kobdert und Autebzuf hervor. Germ. Aröb- — aus 
Hröbbert entsteht Robert — wird ahd., von 750 ab, ruod-. Ahd. 
Rüotbodo ist nun das Etymon von Autebzuf, da ahd. xo > frz. u 
wird (s. unt. #0). — Zaudebert Leod. für Chlodobert Greg. Tur. V, 35 
ist umgekehrte Schreibung des provenzalischen Kopisten, der für 
sein prov. as oft frz. o sah und daher umgekehrt für o ein au 
setzte. Aulserdem ist es Lehnwort. 

Vor der labialen Spirans / erscheint erleichterndes e (oder 2), 
nach dem dentalen Zischlaut fehlt es dagegen: 

*Gaidfarı wird zu Gaidifier ChV(B). 998; Gausdert Pol. Irm. 
DO, 1ır > prov. Jausdbert Chab. Prov. Josbert Mack. 28 kann nicht 
aus ahd. Gozderi kommen, sondern mufs Entlehnung aus dem 
Französischen sein. 


IV. Konsonant + Dental. 


a) Liquida + Dental. 


Im Anlaut des zweiten Stammes findet sich nie ein sale 
Verschlufslaut, sondern nur die dentale Spirans. 


r—s bleibt: Arsent FC. 8980 < Haris(w)ind vgl. Pol. R. 103 
ist wohl aus dem Provenzalischen übernommen. Prov. Garsenda 
< Garsend(is) (im Lgd. oft belegt). 


/—s dagegen erfordert stets einen erleichternden Vokal, je 
nach der konsonantischen oder vokalischen Umgebung e oder :. 

Belesent O. 38, Belisent O. ı3 < Bilesindis vgl. Lgd. a. 1081 
(U, n. 271); Zisant N.DO, S. 113, Zelissant GM. (RC.) 4901 < HAeilsindis 
Gid. II, a. 123 (oder Zlisind vgl. Pol. Irm. IIL, 25); Malissent AA.87 < 
Maphalswinh F. 1115; Milesent ChC.1, 147 < Milesindis vgl. Jud. 68 
(889). Das z in der Fuge beruht wohl eher auf der Wirkung des 
Spiranten, als dals es durch Dissimilation zu dem folgenden oder 
vorhergehenden e entstanden wäre. 
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b) Nasal + Dental. 
Brunissen (Schultz-G., Prov. El. S.67) < *Brünswinp; bei 
zweisilbigem ersten Stamm kann » fallen: prov. Zrmessen neben 
frz. Zermensent ATa. 10. 


c) zwischen Dentalen. 


Der erste Dental fällt oder wird assimiliert: Rassent Schwan- 
Behr., Urkd. VIII < Radsind(a) Pol. R. 44. 


d) Guttural + Dental. 
e fällt: Rissans Sax. 1193 < ZRicsind Pol. Irm, XXI, 84. 


V. Konsonant + Guttural 


a) Liquida + Guttural. 


r—g kommt meist ohne erleichternden Vokal aus: 

Margonde DR. 370 < Margunda Pol. Irm. XIV, 90. Mara- 
gonde DR. 364 ist aber wohl hybrid (s. Kap. V). 

Margout Viollet le duc, Anc. Theat. fr. I, 323 < Margild Pol. 
Irm. XIII, 25; daneben Marigaut ZıP. XVID, 133. 

Tourgis Aq. 762, Zurgis R. 916 < Turgisus, Bischof von 
Avranches (Conc. Rotom. a. 1096). 

Der Vokal in unbetonter Silbe in Zverart Ant. I, 102 V. beruht 
entweder auf der stärkeren Aspiration des A im Fränkischen, so 
dals in Zbhurhard das # in geschlossener Silbe stand und als e 
blieb, oder er ist sekundär in Zovrart als Svarabhaktivokal ent- 
standen; letzteres scheint mir wahrscheinlicher zu sein (s. u. S. 87). 


2. Nasal + Guttural. 


Namen mit germanischem Fugenvokal zeigen auch im Franzö- 
sischen Bindevokal; nach zweisilbigen Stämmen des ersten Teiles 
der Namen ist er schon im Germanischen geschwunden. 

Magingaut vgl. Pd. a. 748 (n. 596) > Maingot Ma.1, 36; in prov. 
Manigot AM. 67, das wohl zu *Manegaut gehört, ist o französischer 
Einflufs, oder es liegt ahd. -g0/ zugrunde. 

Hüngar F. 933 > Hungier GN. 14. 

Hierber gehören vielleicht noch die Namen mit „starkem“ %, 
die ein unbetontes e zeigen, das nicht auf altes a zurückgeht: 

Brunechaut Aub. 393, Guinehart Al. 6471, Guinechot A. 8784, 
Menehould (Ortsn.), Seneheut ATo. 3, Sonneheut ATa. 33. Die beiden 
letzten gehen allerdings wahrscheinlich auf Swanahild(a) P. I, 135 
(Einh. annal.), mit a in der Fuge, zurück. 


3. Dental + Guttural. 

Vor g, & fällt d und /. In der Schrift kann es in der älteren 
Zeit bleiben: Zeihgier Leod. Orgier FC. 7454 V. ist aber etymo- 
logische Schreibung; sonst Zegier, Ogier, KRogier. 

Frigonde AA. 88 < Fredegund + e Pol. Irm. XXI, 69. 


6* 
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4. Guttural + Guttural. 


Bagueheut Ag. 1002 < Baghildis Pol. R. 87. Der Name ist 
aber nach Suchier u. Birsch-Hirschf. (Lit. Gesch. S. 31) ungermanisch. 


Der „erleichternde* Vokal ist naturgemäfs noch 
nötiger, wenn eine Konsonantengruppe vorhergeht, also 
drei oder vier Konsonanten im Wortinnern zusammentreten. Lautet 
der erste Stamm auf Liquida + Liquida, oder Liquida + Nasal 
aus, so entsteht stets eine schwere Konsonanz, die durch einen 
Vokal behoben werden mufs: 

rl+ Kons.: Car/mannus F. 360 > Carlemans B. 40. 

rm + Kons:.: vielleicht in Armiger BH. 2841 < Zrmgarius 
Pol. Irm. XVII, 17; Zrmenonville < Irminon vgl. Pol. Irm, VII, 3; 
Ermenainvile ATo. 155 < Zrminanae villa. Ermenjon Rom. Past. 
D, 13, 9 s. ob. S. 57. 

Im + Kons.: Zeimric F. 811 > prov. Zelmeric Mack. 17; in 
Helm-mund > Hiaumon FC. 3667 ist mm > m vereinfacht. 

Lautet der erste Stamm auf Liquida oder Nasal + labialem 
oder dentalem oder gutturalem Verschlufslaut aus und es folgt ein r, 
so entsteht eine „halbschwere“* Konsonanz. 


lb + r: Albericus Pol. Irm. U, 120 > Auberi, Aubris Rom. Past. 
D, 6, 13; fr. it. Aldarıs M. 60, prov. Aldricx Uc.d.S. Circ. (Augg. u. 
Abh. 83, 55); prov. Albarıc deutet zwar auf eine germanische Form 
mit Fugen-a; da aber später sowohl im Französischen wie im 
Provenzalischen der Bindevokal fehlt, hat wohl daneben ein germ. 
Albericus als Etymon vorgelegen. 

Chielperis Leod. ist lehnwörtlich. 

ld + r: kann den erleichternden Vokal, braucht ihn aber 
nicht erhalten: prov. Aldrie Chab. < Aladricus vgl. Pol. R. 13. Daudri 
Mg. 632, Gaudrans MoGu. II, 1232 V., Gaudri Mack. 146 zu bald— 
wald gehörig; Heudre ChC. 1, 83 < Hildrad Fredeg. Daneben stehen 
die dreisilbigen Formen: Gauderic (Ortsn.), Baudens HM. 2882 V., 
Gauterans Mack. 17 < Waltramnus. 

ld + Il: in Gaudelin N. 3740 < Waldelin Pol. R. 69. 

lIc-+r: in Zulrad Pol. Irm. XXU, 75 > Fougueret ATo. 169. 


rt + r bleibt: Zeri/ran; vor / nach r/ scheint der erleichternde 
Vokal eintreten zu müssen: Bertola! Og.9249, Bertelais Gir. 547 (7973). 


nd + r: Andris OB. 2419 (Pol. Irm. XXIV, 175), Gondran ATa. 
104 < Gundramnus vgl. Pol. Irm. XIV, 35; Gondres Gau. 121 < 
Gundradus Pol. Irm. XIV, 40; Gondri AA. ı21ı < Gunderius Greg. 
Tur. U, 2. Dagegen Gonter! Mack. 15, Gonderans, Gonleran. 

ng + r bleibt: /Zngradus Pol.Irm. XID,74 > Zngres f. BH.1,6575. 
Anguires Fi. 59 und Znguerrant Mack. 17 sind daher wohl besser 
zu Angılramnus, Angılradus zu stellen (vgl. noch Zangre < Thankrad). 

Lautet der erste Stamm ähnlich wie oben auf -/d, -rd, -nd, -ns aus 
und es folgt d, m, g oder /r, so finden wir die auf S. 25 erwähnte 
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doppelte Entwicklung: war der Fugenvokal im Germanischen er- 
halten, blieb er im Romanischen als erleichternder Vokal; war er 
im Germanischen gefallen, trat kein Vokal ein, sondern die Dentalis 
(Verschlufslaut oder Spirans) fiel. 

ld + m: Aldemarus Pol. Irm. XIX, 42 > Audemer \VM. 714; 
Baldemund vgl. F. 240 > Baudemont DM. 256; Waldomar Mab.a.717 
(n. 34) > Gaudemer DM. 278; dagegen wird Daldmgfrus vgl. Pd. 
2.653 (n. 320) > Galmier (Ortsn.). 

Id + b: Aldebert F. 58 > Audebert Mack. 18; Zluldebert Pol. 
Irm. II, 12 > Zeldebert Rom. S. Mich. S. 55; Maldebert(a) Pd. a. 661 
(n. 338) > Maudebert Gayd. 237; Waldebert Mab. a. 805 > Gaudibert. 
Dagegen: Autbert Rom. S. Mich. 8, Zaubert Sax. 1091 V. < Aldbert 
F. 58 oder Zaltbert Pol. Irm. If, 71. Gauders ChV. 243 V., Gauborge 
(Ortsn.), Vaubourg (Ortsn.) können auf Waltoert Pol. R. ı9, Wald- 
burg(a) vgl. Pol. Irm. II, 34 zurückgehen, doch liegt die Konkurrenz 
mit gail- nahe. 

Id + g: Aldegarius Pol. Irm. II, 89 > Audegier DN.95 (Audigier 
Mack. 160 zeigt Einfluls des Palatals), Aldegund vgl. Pd. a. 653 (n. 322) 
> Audegons AA. 29; dagegen Ziudgaut vgl. Pol. Irm. U, 67 > Zeilgot 
AA. 7. 

Id + h: Baldehildis Fredeg. > Baldeheut Mack. ı5. Fredegar 
hat keine Form mit a. Dagegen Balthild > Bauteut Ben. Chr. 
norm. 929. In Baldegui Leod. soll das gu, wie es auch sonst im 
Provenzalischen der Fall ist, die starke Aspiration des % wieder- 
geben (vgl. prov. jequir — jehan).! 

rd + b: Norbiert Mousq. < Nordbert Pol. Irm. XII, 95; 
schon im Germanischen fällt das d oder / oft. 

rd +g: Norgout Rom. S. Mich. 64 < Nordgildis vgl. Pol. 
Irm. (Fr.) II, 5. 

nd + b: Gondebodo Pd. a.533 (n. 119) > Gondebuef AN. 473; 
Gundobald Greg. Tur. > Gondebaut GRM. 30. Mit Fall des Fugen- 
vokals: Guntbald Pol. R. 73 > Gombaut Gayd. 89; Guntbert Pol. 
Irm. VI, 19 > Gomöert Gayd. 243; Gunimarus vgl. Pol. Irm. Fr. I, ı2 
> Gommer Rom. Past. IH, 59, 29; Zundbaut vgl. Pol. Irm. XIII, 68 
> Hombaut Gayd. 243; Landberl F. oft > Landert PC. 1512. 

nd-+ g ist nur in Zongers ]J. 2862 < Huntgarius Pol. Irm. 
XX, 33 belegt. 

ns + g: Angart Og. 11882 < Ansgard vgl. Pol. Irm. EX, 209. 
Namen wie *Ansebert habe ich nicht getroffen. Zwischen »s und / 
steht bei den Diminutiven Anselin ATo. 169, Dancelin MG. 86, 
Lanselin Og. 7474, Rancelin GM. (RC.) 60 stets e. Doch ist es fraglich, 
ob sie reingermanisch (vgl. Zanzelin F.) oder aus den germanischen 
Diminutiven auf -so, beeinflufst von gllus > el, + in gebildet sind 
(Ansılo > Ansel + in). 


! Der Kopist des Leodegarliedes war ein Provenzale, 
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Zweifelhaft ist es mir, ob Anschier DM. 130 auf Anshari vgl. 
Pol. Irm. VI, 16 (mit starkem %) zurückgeht oder nur willkürliche 
Änderung eines Schreibers ist. 

Id + fr! zeigt dieselben doppelten Entwicklungen. Aldefridus 
vgl. Pol. Irm. XIV, 53 > Audefrois Gayd. 158; prov. Audafre spricht 
wieder für germanisches Fugen-a, Audi/re(t) für e als germanischen 
Fugenvokal. Ziüdefridus Pol.R.55 > Houdefrois FC. (aA.)88. Wald(i)- 
fridus vgl. Pol.R. 51 > Gaudefrois EV.812V., daneben Gaufrois 
BS.I, 3. Auch hier ist aber eine Konkurrenz mit gauf- gau- vor- 
handen, so dafs eine scharfe Scheidung nicht möglich ist. Dazu 
gesellen sich noch die Namen mit: | 

nd + fr: Gondofridus Pd. a.731 (n. 550) > Gondefrois EV. 
826V., Gondifroi M. 176 gegen Honfroi Mack. gı < Huntfrid 
Pol. Irm. XX, 33; für Zonfroi setzt Mackel aber Unfridus Pol. 
R.52 an. — ZLant/ridus Pol. Irm. XIV, 53 > Zanfroi B. 1, 947. 
— Landfranc, ein in Italien (Lp. a. 926) belegter Name, ist der Name 
eines Trobadors: Larfranc Chab. VI, 3. 

Zum Schlufs seien noch Aldebrand vgl. Pol. Irm. XIII, 26 > 
Audebrant Mack. 18, Ziuldegrimus Pol. R. 51 > Heldegrin Ch. 206 
aufgeführt. 


b) in geschlossener Silbe. 
(In gedeckter Silbe bleiben alle unbetonten Vokale erhalten, ? als e). 


a: Amaugis Mg. < Amalgis Pol. Irm. EX, 15; Aaurdz Al. 1017V. 
< Adalrad Pol. Irm. oft. 

Wenn neben Amauri ein Amor! A. 4390, Amouri begegnet, so 
kann entweder germanisch „verdumpftes* o/ statt a/ vorliegen (vgl. 
Amol- bei F.) oder der provenzalische Name Amaurıc kam so früh 
ins Französische, dafs prov. au noch zu frz. o werden konnte. Diese 
zunächst auffallende Entwicklung findet ihre Parallele in germ. 
halsbere > prov. ausberc > frz. osberc. 


ı > eg: Ermenfrois Mg. 6097 u.v.a. 

Frz. en in gedeckter Stellung rückt zu #2 vor und wird im Westen 
(vor. allem im Champ.) auch so geschrieben. Derangier RM. 54, 
Isambart N. 7216. 


Steht gedecktes e zu a im Hiatus, so kann es zu 3 dissimiliert 
werden: 

Raginbaldus > prov. Raembaulz Cresc. 8, 55 > Raimbaulz Chab. 
1V, 6; prov. Aenrics App. Chrest. 67,7 < (Z)Aginrieus bleibt. 

Auch Aal- wird zu Ae- dissimiliert: Adalrad > *Aalrt 
> Aaurez Al. 1017 V. und > Acired L. 2060; prov. Archimbaulz 
App. Chr. 4, 109 mit erhaltenem : wird vom lateinischen Schriftbild 
Archimbaldus beeinflulst sein. Besonders häufig ist der Einfluls des 


i Ich habe die Namen mit -/r- hier mitbehandelt, da sie sich an die 
vorherbesprochenen organisch anschliefsen. Streng genommen gehören sie erst 
in das nächste Kapitel. | 
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Lateinischen auf die Gestalt der Namen in franko-italienischen 
Handschriften zu spüren: Sinidaldo B. 1, 996 u.v.a. In Asıngrin 
= /sangrin App. Chr. 76, 6V. liegt Vokalmetathese vor. 

Begann der zweite Stamm eines Namens mit -/r, -gr, so hängt 
auch hier der Einschub eines neuen Vokals oder Fall des vorher- 
gehenden Verschlufslautes von dem Vorhandensein oder Fehlen 
des germanischen Fugenvokals ab. Die Namen sind daher auf 
S.86 mit aufgeführt. Stand im Anfang des zweiten Teiles der 
Namen ein s impurum, so trat, wie im Wortanlaut, ein e ein: Godscalc 
F. 688 > Godescal Ant. I, 100; Marscalce F. 1105 > Marescot 
Al. 4439 V.(?). Es müfste der zweite Name aber aus dem Pro- 
venzalischen entlehnt sein. Zweifelhaft ist Ares/an V.S. Hon. XXX, 5 
< *Arslain: es existiert ein gleichlautender Name bretonischen Ur- 
sprungs. Nur nach / tritt vor -s/ kein e ein, sondern es fällt /: 
Rostan Mack. 115 < Zröistan. In dem entlehnten Aussreberthe 
(Ortsn.) wird e wohl Reflex von a (Austraberta F. 214), nicht Stütz-e 
der schweren Konsonanz sein. 


III. Unorganische unbetonte Vokale. 


Ein unorganischer Vokal, der ebenfalls zur Erleichterung dienen 
soll, tritt im Romanischen noch ein, wenn zwei Konsonanten zu- 
sammenstanden, deren Gruppierung dem Romanen nicht mund- 
gerecht war. So entwickelt im Romanischen eine Liquida 
oder ein Nasal in gedeckter Stellung, namentlich bei lang- 
samem Sprechen, wie auch in den germanischen Sprachen, aus 
seinem Stimmton ein e (Svarabhaktivokal), das die Liquida 
oder Nasalis von dem vorhergehenden oder folgenden Konsonanten 
trennt. Lessiak (AfdA. XXXIV, 222) hebt hervor, dafs dieser Vokal 
nirgends so ausgeprägt ist wie im Fränkischen, besonders im 
Mittelfränkischen und am Niederrhein. In den folgenden Beispielen 
ist das e jedoch wohl französischen Ursprungs und nicht auf den 
fränkischen Svarabhaktivokal zurückzuführen: ! 

Der Name des dänischen Königs Änut erscheint als Aenus 
RM. 140, Äanuz RM. 143, König Aelfreds Name als Auuered RRou. 
II, 2739. — Für Armier BC. 376 < Ermhari Pol. Irm. XV, 39 steht 
Aremier DB. 93 als Variante von Azemar. — Auch Zverart Ant. 
l, ı102V. für Zvrart enthält den französischen Sprofsvokal. — 
Heredri ATa. S. 134,7 wird wohl zu Zardricus gehören. Förstem. 
(758, 786, 813) schwankt, wo er den germanischen Stamm hared, 
hered hinstellen soll. Er wird meist zu hard- gehören. — Liegt 
dies Sprols-e wie in Aremier auch in Zrembourc ATa. 3, Aremöbor 
Rom. Past. I, 1,4, Zrenberge Ben. chron. norm. ll, 38155, Zranfroi 
Sax. 2443 vor? Doch tritt mit zrz und erm der Stamm erin in 
Konkurrenz: Zrmöurga Pol. Irm. XVII, 26 z. B. stellt Förstem. 456 
zu Zrın, der Erweiterung von ?ra. 


I Vgl. zu den Sprojsvokalen Wechssler „Gibt es Lautgesetze ?“ 
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In nebentoniger Vortonsilbe zweisilbiger Namen ist der Sprofs- 
vokal im Französischen also nicht allzu selten. Für sein Erscheinen 
in mehrsilbigen Namen mit zweisilbigem ersten Stamm habe ich nur 
einen Beleg gefunden: Anegiller RM. 140 = Angilier < Ingal- 
(oder Angil-)harı Pol. Irm. V, 2ı (oder XX, 3). 

Als französisch ist auch wohl das a in hanap, harangue an- 
zusehen; es ist nicht ein Reflex des germanischen Svarabhaktivokals. 
Möglich wäre es daher, Alors CL. 1499 aus Chlodericus P. Il, 307 
(reg. mer. geneal.) herzuleiten: 2 > Aal > al; der Fall des A wäre 
dann aber auffallend. Alofharius (Diez I, 321, 2) ist schon früh in 
einer oberitalienischen Urkunde (a. 840) belegt. Doch ist es 
wohl angebrachter, einen Fall von „Überentäufserung“ anzunehmen: 
aus dem Stimmton des / hat sich ein a entwickelt: Zodericus > Alort. 
Aleri fr.it. EO. 225; FC. 3238 steht fälschlich für Aorr, da die Kopisten 
das o für den unbetonten Fugenvokal hielten. Aulori Am. 1625 ist 
lothringisch. Eine Parallele bietet Arramorn (Thom. Bertr. Born. P. p. 
I, 2), das als gascognisch für Rarmon, Ramon anzusehen ist (Meyer- 
Lübke, RG.I, $ 383). Ebenso gehört Arragonde (Ortsn.i.d. Basse Bret.) 
zu germ. Radgund(a) vgl. Greg. Tur. DI, 7. Ahenr! A. 3303 wird da- 
gegen kaum als Überentäufserung angesehen werden können, 
sondern die dreisilbige provenzalische Form ist von dem des Pro- 
venzalischen kundigen Kopisten eingesetzt. In Zs/rubert —= Trubert 
(Schelm. Rom.); Zstorgin —= Torgis R.; Esclarmonde, Esclariax RR. 
V, ı2ı8 (s. hybride Bildungen) liegt entweder Verstärkung des An- 
lauts vor (Diez I, 305; Tobl.-Bd. S. 195), oder Analogie nach den 
mit s impurum beginnenden Namen. 


IV. Aphärese eines vortonigen Vokals im Anlaut der Namen. 


Die entgegengesetzte Erscheinung, Schwund eines Vokals 
im Anlaut, treffen wir in einigen Namen, deren erster Stamm 
zweisilbig ist. Vor allem wird a aphäresiert. Schon im Germanischen 
ist diese Aphärese bekannt (Wrede, Ostg. 143; Meyer-Lübke, Rom. 
Nam.-Stud. S. ı1; Kögel, AfdA. XVII, 46). Auf keinen Fall beruht 
die Aphärese im Romanischen darauf, dafs das anlautende a mit 
der Präposition @ verwechselt wurde (Settegast, Beih. IX z. ZrP. 34, 3), 
da bei Personennamen der unbezeichnete Dativ weit häufiger ist. 

Maugis —= Amaugis Mg. < Amalgisus Pol. Irm. XXV, 7.1 
Mauberjon Rom. Past. U, 118 ist Diminutivum zu Amalberga. Mauri 
f. BH. UI, 5739 V. ist = Amauri. Maugier O. 40 kann auf Amal- 
garius Pol. Irm. XIV, 32 wie auch Maurds Al. 4394 auf Amalrad 
Pol. Irm. XVI, 56 zurückgehen. Doch tritt Madalger Pol. Irm. 
XIX, 42, *Madalrad in Konkurrenz. 

Prov. Vierna —= Avierna < *Avierna, älter Avigerna (Schultz- 
Gora, Tobl.-Bd. 193 ft.). 


1 Benary Beih. zur ZrP. XL glaubt, dafs mehrere germanische Namen 
(Amalger, Madalgis, Amalpis) in frz. Maugis zusammengefallen seien, Darauf 
beruhe auch das Schwanken von Maugis und Amaugpis. 
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Auch e scheint aphäresiert werden zu können: Neben Zmelions 
AA.58V.1 steht Melions AA. 58 (wohl zu amal- gehörig). Sogar 
die Silbe er- wird aphäresiert in Minier DN. 95 neben Zrminier 
DN. 95 < Zrmenari Pol. Irm. II, 14. — Die Aphärese von Sig:s- 
mund > Gismont Diez 1, 318 ist aber wohl abzulehnen: es wird zu 
Gismund (der Kurzform zu gisal) Pd. a.739 (n. 559) gehören. Über 
Aphärese von Konsonanten s. unter %, /, über Prothese unter %, n. 


B. Die betonten und vortonigen Vokale. 


Über die betonten Vokale ist im allgemeinen nicht viel Neues 
zu sagen. Der Vollständigkeit halber führe ich bei klarer lautlicher 
Entwicklung nur einige charakteristische Beispiele an und bespreche 
dann die Ausnahmen. 


Germ. a, d. 


Für die lautliche Entwicklung im Romanischen ist die Qualität 
von keinem Einflufs. 


I. Betontes «a 
a) in freier Silbe. 


Vor oralen Konsonanten wird germ. a > frz. e; prov. bleibt a. 
Ist im Französischen e erhalten, liegt entweder späte Entlehnung 
(nachdem a > e geworden war) oder Entlehnung aus dem Proven- 
zalischen vor. „a muls noch a gewesen sein, als c > ch wurde“ 
(carus > chier; Rom. XI, 133). Die Namen mit erhaltenem a im 
Französischen mülsten also darnach nach dem 8. Jahrhundert auf- 
genommen sein, da um diese Zeit die Entwicklung von a zue ab- 
geschlossen war. 

Es handelt sich vor allem um die Stämme -mar und -rad; 
selten ist -had. Hadamar P. 11, 206 > Aimer, prov. Azemar Chab.; 
Widrad Pol. R. 85 > Guirrd Gayd. 110. 

Mackel führt Guillemar, Aimar (S.42), Gilemar (5.150) als zweite 
Schicht an, da a nicht mehr zu e geworden sei. Aimar begegnet 
im Gir. 481 (6936), wo es provenzalisch sein kann, und im GV. 110, 
wo die Variante Aimarf wohl die richtige Lesart angibt: Aimler + arı 
(s. Kap. V.). — Frz. Guillemar aus Willimar ist auch unwahrschein- 
lich, da der ;-Umlaut auf frühe Entlehnung deutet. Guillemar und 
Gilemar habe ich im Epos nicht angetroffen. Wie für diese möchte ich 
auch für frz. Corras EO. ı14 Übernahme aus dem Provenzalischen 
annehmen, wo Conrad (oft) > Colratz V.S. Hon. CCXIV, 59 wird. 
Umgekehrt wird prov. Mer ChAnt. (App. Chr. 6, 18) eher auf fız. 
*Mer als auf germ. *M£r (für jüngeres Afar) beruhen. — Frz. Gale 
Ant. I, 100 mufs wie Ales AA. 83 auf einer germ. Form mit / be- 
ruhen, also *Gallo, Allo F. 52. — Über -mier in Ortsnamen s. ob.S. 28. 


ı 5, Rom, XXX, 497. 
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Nach Palatalen und Palatalverbindungen wird a > 
ie, auch vor Nasalen: 

* Agıdne (acc. von Agia) > Ayen; im Gegensatz zu den Namen 
Viviiens, Maximiiens u. a., deren erhaltene w, mi ihren lehnwört- 
lichen Charakter beweisen, ist Ayen, da gi > y wurde, ganz erb- 
wörtlich. 

Betontes a + sek. : > as: Ay (Ortsn.) < Agıo Tard. 700; 
Agia Pol. Irm. IV, 34 > Ai. 

Vor Nasal wird a > a:,; prov. bleibt ae: 

Namo > Naimles; Gano > Gainles; Aldän > Audain, Bertän(e) 
> Bertain. 

Wenn FC. 4ı4 Aldain und JB. 149 Alain als Männernamen 
begegnen (Conain Ant. I, 100 gehört nicht hierher, s. ob. S. 38), so 
können sie wohl als Reflexe der gotischen Flexion (-a, -ar für masc.: 
guma, guman; -o, -on für fem.: /uggo, Iuggon) angesehen werden 
(Jud S. 114). Da aber Alda z. B. nie als Männername belegt ist, so 
liegt es näher, an Übertragung der Frauennamen auf Personen 
männlichen Geschlechts anzunehmen (s. dazu S. 38). — Auffallend 
ist die Erhaltung des a vor n in Amenanvile ATo. 145 < Amananae 
villa: vielleicht spielt auch hier provenzalischer Einflufs mit. — Germa- 
nisches -man ist stets zu frz. -man geworden, da der Name latinisiert 
als -mannus erscheint (s. ob. S. 30). 

Bet.a + r + ;: In den Namen auf -Aar: schlielst sich dieser 
Stamm auslautend an das lateinische Suffix -arıus an und macht 
die Entwicklung zu -zer mit. Es ist, m. E., immer noch nicht recht 
gelungen, „den Kobold -arızs zu bannen“. Das lat. -arıus stand 
unter dem Einflufs der germanischen nomina agentis auf -4ri, das 
mit sehr oflenem a, fast z gesprochen wurde: das lat. -arzus er- 
hielt also im Munde der Germanen in Gallien den Klang -£rius 
(Thomas, Rom. XXX], agı fl). Bis hierher sind die meisten Ge- 
lehrten einig. Warum wird aber dies -erium (das also mit dem 
lateinischen Suffix -erium zusammenfiel) nicht > *-saer > *-ir? Nach 
Thomas ist -griu > -ier lautgesetzlich. Suchier (Gr. Gr. 12, 796 ff.) 
erklärt sich nicht näher. Voretzsch (Einf. S. 18): „-zeir > -ier, weil 
zwei ı nahe beieinander standen und von zwei benachbarten gleichen 
Lauten leicht der eine differenziert oder völlig beseitigt wird“. Ebeling 
(Vorlesung i. W. S. 1908/9) nimmt an, dals -grium > *-gir wird; 
da es nachdrücklich gebraucht wird, wird das Suffix *-er > -ier. 
Haberl (ZrP. XXXIV, 129 ff.) lehnt Einflufs des germ. -@ri (-@ri) ab und 
lälst -arıu > *-1ar > *-ier (?) > -ier werden. Da aber provenzalisch nie 
*.ıar erscheint, mülste Einfluls des viel selteneren -grıu angenommen 
werden. Auch dals ; vor den Vokal tritt, erscheint mir nicht recht 
wahrscheinlich (gloria > gloire). Lat. -grius, wie auch vom Germanischen 
beeinflulstes -grius (= -arıus) ergibt im Provenzalischen lautgesetzlich 
-ier, da das £ zwar die Diphthongierung hervorbringt („bedingte 
Diphthongierung“), selbst aber fällt: /erio > fer; corium > cuer; 
minisigerium > meslier (Schultz-Gora, Prov. El. $ 90). Im Franzö- 
sischen mufste das 7 irgendwie zum Ausdruck kommen; *-er oder 


91 


*.jeir > -ir (vgl. integru > *enlieir > entir)1 Warum es aber im’ 
Französischen stets -zer heifst, wird sich nur unter Berücksichtigung 
aller romanischen Dialektformen, die gerade bei diesem Suffix sehr 
zahlreich sind, deuten lassen. 

In gelehrter Übernahme wird es im Französischen meist zu 
-aire: Alaire GL.1,299 V.; Clotaire GL.], 27 V.; Ciquaires CL. 284 = 
Sicarius. — In franko-italienischen und provenzalischen Hand- 
schriften kann es als -ar. erscheinen, so in Alfarıs B.1,555 < 
*Alfhari (zu alb- gehörig), Marchario fr. it. ChO. 2077; prov. Porcar! 
V.S. Hon. LXIH, 30 aus oberd. *Purkharı. — Loteires Oct. ı8 ist 
wohl nur anglonorm. ei für ar. Im Pikardischen wird -ser zu -ır 
reduziert: Zehires Walt. 39 < Leutharius Pol. Irm. I, 7. Anglo- 
normannisch erscheint -er für -ier: Gerner BH. 2819 < Werinhari 
F. 1544. 

Die französischen Namen auf -gier (oder -chier, wenn sie aus 
dem Oberdeutschen stammen) sind wohl, wie die Latinisierungen 
-garius zeigen, hier einzuordnen. Welcher germanische Stamm zu- 
nächst zugrunde gelegen hat, ist nach Cipriani (S. 68) nicht mit 
Sicherheit zu bestimmen. Möglicher Weise sind auch die Latini- 
sierungen -gairus, wie -garius, zu garo zu Stellen. Mit diesem 
-garius > -gier fällt -gier < -gerus (s. u. S. 95; S. 28, Anm. ı) im 
Französischen zusammen. 


b) in gedeckter Silbe. 


Betontes a in gedeckter Silbe bleibt: es kommen die germanischen 
Stämme: -bald, -bard, -brand, -gard, -hard, -land, -man(n), -nand, 
-ramn, -rand (die aber schon germanisch nicht mehr zu scheiden 
sind), -wald in Betracht: ARaimbaut, Isenbart (Pol. Irm. IX, 202), 
Audebrant (Mack. 18), Zrmengart, Aelart, Roland, Armant, Elinant, 
Gondran, Beriran, Arnaut. Einmal ist Zarfranc Chab. V], 3 zu 
belegen. 

-Dald und -wald; Mackel lälst -ald > -aut, -wald (die ältere 
Form) > -oald > -oul werden. Da aber auch -dald als -bouf er- 
scheint (Pol. Irm. I, S. 288, 370) kann für -a/dus ein „gefärbtes“ 
-oldus, wie für -dald ein -bold, vorliegen. Die Unsicherheit wird da- 
durch vergrölsert, dafs dialektisch -ou# > -auf vorrücken kann 
(Schwan-Behrens $ 217): so Clau HC. 109 = Clou. Eine relative 
Chronologie der Namen mit -owf, -au/ ist also kaum durchzuführen 
(s. noch oben S.4ı u. 42). 

Da / oft unorganisch nach » antritt, z.B. an den Samm -man 
(vgl. sogar Aimont AM. 19, Namerint Og. 11885), ist es nicht 
möglich, sich bei französischen Namen mit -ran(!) für den 
germanischen Stamm -ramn oder -rand (Enguerant— Bertran) zu 
entscheiden. Die Namen auf -ant# (besonders -ran(!) und -/and) 


1 Doch ist es unwahrscheinlich, dafs etwa prov. -ıer, das besser in die 
französische Artikulation palste als *-eir oder *-:eır, an die Stelle dieser 
schweren Endungen getreten sei. 
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vertauschen dies „Suffix* — als solches werden es die Gallo- 
romanen angesehen haben — mit dem lateinischen Suffix -anus. 
So steht Gondrains MoGu. II, 1232 neben Gondrans ATa. 104 (vgl. 
Pol. Irm. XXII, 60), Jorain FC. 5568 neben Jorant (Var. dazu) < 
*Gauframnus; ebenso Galerain FC. 6788V., Garlain GL. 126 für 
Galerant, Garlant < Warland F. 1535. Galain ChC. II, 96 wird wohl 
deshalb gleich Galant zu setzen sein. Es ist nicht unmöglich, dals 
sich auch das Nebeneinander von Kostan und ARostain (Mack. 115) 
dadurch erklärt. Umgekehrt steht neben lautgesetzlichem Jordain 
JB. < Jordanesi ein Jordant AN. 1031. — Frain Rol.], 217 ist 
jedoch nur franko-italienische Schreibung für Franc. 


IL ‘Vortoniges a 


bleibt in offener wie in geschlossener Silbe. Doch scheint 
es vereinzelt zu e geschwächt worden zu sein. 

Manehild AS. Maj. VI, 10 > Menehould (Ortsn.). In Mehaut < 
Ma(h)thild Pol. Irm. V, 113 und Zelins Gir. 133 (2246) = Adıns < 
Adalinus ist es durch Dissimilation oder Assimilation verändert. — 
Sva- in germ. Suanahild(a) MG. ep. Merow. I, 297 geht über *svo- in 
so-32 über: Sonneheul ATa. 33, das dann zu e geschwächt werden 
kann: Senecheut ATo. 3. 

Vortoniges gedecktes a bleibt in den meisten Namen: Garnier 
< Warinhari u.v.a.; mit / ergibt es au: Alberic > Auberi. Oberon 
Gau. 4 ist wohl umgekehrte Schreibung: im Artesischen wird o 
manchmal au geschrieben, so Aumer = Omer f. BH.U, 370, und 
ein Kopist aus dem Norden konnte so für au einmal o schreiben. 

Vor r kann a dialektisch (z. B. im Lothringischen) zu e werden: 
Herdr&z PD. ı, Erdr&s PD. 50 = Hardrez < Hardradws. Diese mund- 
artlichen Namenformen können dann auch in anderen Epen be- 
gegnen: Zriaug Gir. 323 (4945) < Hartald vgl. Pol.R.55. So bleibt 
es fraglich, ob Namen wie Zersent A. 333 aus den germanisch um- 
gelauteten Namen stammen, oder die dialektische Entwicklung von 
-ar zu -er zeigen. Merlin ist, wenn überhaupt germanisch, wohl aus 
dem älteren Mer (= mär Waltem. S. 49) abzuleiten. 


Vort. a + sekundärem ; > ai. 


Agirice Pol. R. 43 > Aırı (Ortsname). 

Für Aio/ wird gewöhnlich Agiu/f Cart. Beaul. XXXTH als Aus- 
gangspunkt angenommen. Das ; wird sich so früh an das g an- 
gelehnt haben, dafs die lex Darmesteter es nicht tilgen konnte: 
*Agiulf > *Ajolf > Aıol. In der prov. V.S. Hon. steht Aygols, 
was für eine Herleitung aus *A:gulf > *Aiolf (g fällt vor u) > 
Arol zu sprechen scheint. It. Agrlol/fo stammt aus einer mit -:/ er- 
weiterten Form des Stammes ag-: Agılulfus F. 35. 


1 Der Name ist vielleicht ungermanisch. 
3 Auch soa > *sa > so ist möglich, wenn auch weniger wahrscheinlich, 
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Einer besonderen Behandlung bedürfen, nach Schultz (ZrP. 
XVID, 134), die von Mackel (S. 49) ungenügend besprochenen 
Namen mit den germanischen Stämmen Aagın-, magın-, ragin-. 
Es kommt m.E. darauf an, festzustellen, wann der inter- 
vokale Spirant gefallen ist. Ist er im Germanischen noch er- 
halten, so stehen die unbetonten 7 in Namen wie ARaginbald in 
gedeckter Silbe, mulsten also als e erhalten bleiben. Die nächste 
zu erwartende Form der Namen wäre *Raiendaut (vgl. Aienris 
Sax. 7132 < Aginricus).. Durch Assimilation könnte diese Form 
* Raienbaut > *Raiinbaut > Räinbaut geworden sein. Im Provenza- 
lischen (Schultz-Gora $ 84) „geht das g > j manchmal noch einen 
Schritt weiter und schwindet ganz“: Ragındaul > Raembaut, das in 
Crescini, Man. Prov. 8,55 belegt ist (vgl. Aenrics < Agınricus). Durch 
Dissimilation (vgl. Zrafrıtz neben Beatritz, Schultz-Gora $ 51) entstand 
die gebräuchliche Form ZRaimdaut. — Aber auch im Germanischen 
wird das intervokale g erweicht und fällt (Walt. S. 57). „Die Ent- 
wicklung des g im Französischen macht es wahrscheinlich, dafs 
-egi- sich im romanischen Munde früher zu -e- gewandelt habe, als 
im deutschen; in der Tat stammen auch die ältesten Belege von 
romanischem Boden“ (Franck S. 1349). Wann die durch das 
Romanische geförderte germanische Lautentwicklung vor sich ge- 
gangen ist, läfst sich schwer feststellen, da die Schreibungen mit 
g noch fortleben, als der Laut schon s geworden war. Dieses 
sekundäre a wurde nun, wenn es ins Romanische übernommen 
wurde, wie der Diphthong as behandelt: es bleibt a’ oder wird 
zu a reduziert. Germ. Raindald > fız. Raimbautl, Rambaut, prov. 
Rambaut. Ob die späteren Namenformen wie Reindaut AA. ı2, Rem- 
balt R.3073 auf den germanisch umgelauteten Formen wie Kefg)in- 
bald oder auf der französischen Kontraktion von az über g: zu e 
beruhen, läfst sich nicht sicher entscheiden (s. o. S. 41/42). Dals 
sich im Provenzalischen Raimbauf gegen Aenric durchgesetzt hat, 
liegt vielleicht daran, dafs das frz. Raimdaut und prov. Raybautz 
V.S. Hon. CXV daneben bestanden und es in seiner Gestalt be- 
einflulst haben. Dies Raybautz wird, wie KRaibdorc A. 2740, Raiborghe 
2744 < *Ragdurg(a) vgl. Pol. Irm. IX, 15, < Racbaldus (vgl. Ragbalda 
Pol. Irm. V, 5) herzuleiten sein. Rag- ist der ursprüngliche Stamm, 
ragin- die Erweiterung. Über Rambaut s. unter vort. ar. 


Germ. e. 


Es handelt sich ı. um idg. e (got. ?; ahd. /), 
2. um germ. @, das im Fränkischen erst im 
6—7. Jhd. zu 4 wird (Braune $ 34; Mackel, 
ZfdA. 40, 254; Franck $ 23). 


Bet. £ in offener Silbe begegnet nicht, 

Bet. £ wird den Ortsnamen auf -mier (wie Germier, Lumier 
8. Kremers S. 47) in mgrus (= märus) zugrunde gelegen 
haben. Nur sehr zweifelnd möchte ich Zngries f. BH. I, 6591, 
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das neben Zngris f. BH.1,6575 (vgl. /ngrad Pol. Irm. XII, 74) 
erscheint, hierher stellen. Ungewils ist es auch, ob Kremers’ 
Namen mit -rieux (statt -ris < -ricus) zu dem germanischen Stamm 
requa (Schönfeld S. 192) zu stellen sind (s. unt. bet. ?). 

Bet. £ in gedeckter Silbe erscheint in den germanischen 
Stämmen: -börga, -dert und -helm; selten ist -görna. 

Erenberge Ben. Chron, norm. 38155, Gerberge Chron. norm. 
10764; Kobert, Guibert; Alelme, Antelme; prov. Auaierna < germ. 
Audierna für älteres Audigerna (Tobl. Bd. 198 fl... — Guibiers Al. 2600V. 
ist artesisch. — Antelme entwickelt sich zu Antiaume,i das dialektisch 
verschiedene Gestaltungen erfährt. Bei / mowilie fällt das e«, :: 
Guillaume. 


Vort. & e bleibt in offener wie in geschlossener Silbe. 

Rechier Rol.], 338, prov. Keguier DB. 1366 wohl zu *Rechari 
(s. 0.), nicht zu Rikhari zu stellen (vgl. Recirudis Pol. Irm. I, 41). 

Berart < Berhard u.v.a. 

Medardus (= jüngerem mät-) Pol. Irm. 1], S. 260, 5. Jhd. > 
Meart Gir. 293 (4559), Maart Mg. 7382 (Assimilation). NMedulfus 
F. sıırı > HMion (Ortsn.) s. Schätzer. Vielleicht gehört Aebors 
RR, Glossar S. 119 zu Reuburch Gld. Il, a. 127, der älteren Form von 
Rädburg, wie frz. Rioul (< *Reoul) Mackel 166 zu *Rehulf für 
jüngeres Radulfus gehören kann. Doch glaube ich nicht, dafs 
prov. Raoul! < Rehulf entstanden ist, wie Haberl (ZrP. XXXI, 154) 
annimmt (s. ob. S. 41). — Vedastus Pol. Irm. I, S. 260 gehört wohl 
zu ahd. wd/, gem. *wit, nicht zu got. wailhl. Vaas Al. 3732 ist der 
französische Reflex davon. 

Ein Wechsel von vort.e und a vor r findet sich in /aramonz 
FC. 1237 und Zerrauf Gayd. 30. Er beruht wohl nicht auf mund- 
artlicher Entwicklung von vort. e vorr im Romanischen, wie Henning 
(ZfdA. XXXVID, 304) sogar für die germanischen Namen annimmt. 
Die Namen gehen eher auf zwei verschiedene germanische Formen 
zurück. Ich schliefse mich der Ansicht Kögels an, der (ZfdA. 
XXXVII, 217) in /era die ältere Gestalt von /ära sieht. Vgl. noch 
Feroard Pol. Irm. XI, 6 neben Zaroard IX, 266. 

Germ. Welant, der berühmte Schmied, hat im altfranzösischen 
Epos stets den Namen Galant, eine Form, die germ. * Walant 
voraussetzt. „Wir haben also zwei, nach Ablaut oder sonstigem Laut- 
gesetz nicht vereinbare Grundformen z'e/- und wal: ein.a setzt auch das 
altnordische Vplundr voraus.“ Die Versuche, beide Namensformen 
auf regelrechtem, lautgesetziichem Wege zu ihrem einheitlichen 
Ausgangspunkt zurückzuführen, erklärt Heusler (ZfdA. 52, göff.) für 
gescheitert. „Man wird sich dazu verstehen müssen, bei der 
Doppelheit Wieland, * Waland eine Spaltung, eine Entgleisung, an- 
zunehmen, die nicht unter die Paragraphen der germanischen Laut- 
geschichte fällt“ (ibid.). 


1 Aliaumes A 3161 ist ein Fehler des Herausgebers. Viersilbig soll der 
Name auch RM 79 (2964) var. sein (nach Castets Ausgabe). 
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Die Namenstämme: der, Bert, ercan, erl, hölm werden in der 
Vortonsilbe wenig geändert: e kann vor r dialektisch zu a werden: 


Barangier, Archambaut. Helmmund wird zu Hiaumon FC. 3667, 
Heumont Romv. 2, das erste analogisch nach kiaume. 


Germ. ahd. e. 


ı. Germ. as > (£) > e (Braune $ 43). 
2. e <a ı (Umlauts-e s. Braune $$ 26, 27; Franck $ ıo0). 
3. germ. £ > ahd. za, ze begegnet in Namen nicht (s. 9 > uo). 


Mackel (S. 89) leitet afrz. died aus ahd. bed (got. badi) ab und 
möchte deshalb für das althochdeutsche Umlauts- offene Qualität 
annehmen. Doch wird im allgemeinen der Laut von den Germanisten 
als geschlossen angesehen. „In einzelnen Fällen, wo der Umlaut 
durch lautliche Einflüsse oder andere Umstände zunächst aufgehalten 
war, ist in der Regel nur offener g-Laut entstanden (Franck $ 10). 
Afırz. died ist also wohl übernommen, als ded auf dem Wege 
von badı zu bed die Stufe *örd, die man phonetisch zwischen a 
und e anzunehmen berechtigt, wenn nicht verpflichtet ist, erreicht 
hatte: es wäre dies eine Parallele zu der Entwicklung von frz. alow 
und aluel. Frz. aluet kommt aus einer Form *alod, die zwischen 
germ. *alaud und ahd. a/fd steht. Es ist zugleich ein weiterer Be- 
weis, dafs auch Übergangserscheinungen des germanischen Laut- 
wandels ihren Niederschlag im Romanischen finden (s. ZrP. XII, 550). 

In Namen ist #e kaum vorhanden. Der Name Carzefus, den 
Förstem. 358 nicht recht unterbringen kann, ist seines c und £ wegen 
wohl keltisch. Jedenfalls ist es unmöglich, in dem zweiten Teile 
got. Alaifs sehen zu wollen: dies hätte -Jed ergeben müssen. Der 
Name hat aber geschlossenes £, da in den nördlichen französischen 
Dialekten Calass erscheint (£ > 0i > a’ vgl. noch frangais, anglais). 
Der zweite Teil -/2/ könnte (mit Schönfeld S. 114) zu germ. /iva, eva 
gehören. Wiglgfus, das zu frz. Glglois (Rom. III, 110) wird, kann 
also wohl germanisch sein. 

Mackel stellt noch die Namen mit ger (< germ. *ga:30) hier- 
her. Da aber auch in späterer, nachgotischer Zeit gais erhalten 
ist, so ist das Verhältnis von ga:s und gpr nicht ganz klar. Wie 
die Latinisierungen -garıus neben -gerus beweisen, hat auch der 
Stamm garo in den Namen vorgelegen. Im Französischen fällt 
-garıus mit -gerus in -gier zusammen. Für -ger kann auch ahd. 
ger — avidus vorliegen (Cipriani 65). 

Vort. £ liegt vor in ger (ält. gair, germ. *gais); gr- (< air) 
und den Namen mit Umlauts-e. 

Gerber!; durch Einfluls des Palatals zu Girbert; ebenso Girart, 
Grraut, Girbaut,;, Esraul A. 1342 < EZrald (Darmest,, Mots com- 
poses S. 46). 

Umlauts-e liegt vor in: 

Elinant Al. 5437 (vgl. Pol. Irm. V,98 [11. Jhd.]), Zmelon Fl. 30 
< Amilo Pol. R. 45. Zlisant, Elboeuf s. unter Konkurrenzen S. 45. 
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Über Herfroy s. ob. S. 40. 

Anm. Bei Guinres GM. 484 V. ist an eine Herleitung aus got. 
redus nicht zu denken; z ist das im Lothringischen und in anderen 
Dialekten häufige nachklingende s. Aura Gir. 398 (6017) könnte 
dagegen französischer Reflex von got. Ahalrgd sein (?). 


Germ. ?. 
1. —= idg. :. 
2. — idg. e vor Nasalen, und wenn :-Laute folgten (Franck $ 16). 


Germ. 7 wird zu e. Da das deutsch-fränkische 7 überall der 
gröbere, dem £ zuneigende Laut war, wechselt schon germ. 7 oft 
mit e (Franck $ 4). Die Möglichkeit, 7 mit £ zu bezeichnen, wurde 
‘“ vergrölsert durch die Entwicklung des Lautes im Romanischen. 
Die fortschreitende Romanisierung verdrängte z. B. die fridus-Namen 
und führte das vom Romanischen beeinflulste -/redus zum Siege 
(ZrP. XII, 556; s. oben S. 40). 

Erscheint im Französischen 7 für germ. 7, so kann späte Auf- 
nahme, Analogie oder Suffixtausch oder Einflufs benachbarter Laute 
seine Erhaltung erklären. 


Betontes 2. 


Bet. # in offener Silbe vor allem in /ridus-Namen: prov. 
Jaufre; frz. Jofroy u.v.a. Das 7 von wig in Namen wie Zudowig 
(s. ob. S. ı5 u. 30) wurde durch Einflufs des Palatals zu 2: vicus > 
vehus > veus, das frz. -vieus (Harivgus > Hervieus) wurde. 

Eine bekannte Ausnahme von der Regel, dals ! > ge wird, 
bilden die Namen mit -wine. Wie S. 31 gesagt ist, weicht die zu- 
nächst entstehende latinisierte Form *-(o)inus bald völlig dem weit- 
verbreiteten lat. -inus. Daneben scheint sich -wine, ohne den Einflufs 
des -inus zu zeigen, zu -oZnus entwickelt zu haben, d. h. romanisches 
£ für germanisches 7 aufzuweisen. Diese Formen finden sich häufig 
im Gregor von Tours. Ganz ohne romanische Einwirkung scheint 
Audwine geblieben zu sein, wenn es sich als Oem im R. Rou 
1, 5375 findet: Audwine > *Odoen, *Ooen > *Oen > Oem. Wenn 
in der Chron. norm. 19354 Oain begegnet, liegt zweifellos Ver- 
tauschung des „Suffixes“ -en mit -ain < -anus vor. Ebenso wird 
Harewainville Schw.-Behr. Urkd XV < Hariwini villa zu deuten sein. 
— Prov. Oxil, Odils GRH, 1871 wird nach dem 7. oder 8. Jahrhundert 
aufgenommen sein, da nach dieser Zeit ? als 7 bleibt (ZrP. XII, 5506). 
Das intervokale d hätte dann immer noch zu z verschoben werden 
können. — Germ. Odio erscheint noch als Odiels GRH. 2070. 
Nach Diez (RG. I, 389) ist es eine Besonderheit des toulousanischen 
Dialekts, eg < z als ze wiederzugeben. Diesselbe « statt e findet sich 
in unbetonter Silbe noch in Oike/hartz GRH. 5250 < germ. Odelhart 
Pol. Irm. II, ıı und vielleicht in Lielartz Gir. 398 (5998) < Zudil- 
hard vgl. Pol. Irm. EX, 40. Doch kann hier us auch Wiedergabe 
des vort. eu oder e Reflex von « sein. 
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Betontes 7 in gedeckter Silbe begegnet in den Stämmen 
-hild, -lind, -sind (oder swind s. unt. w), in den Diminutiven auf 
-7220 und den Suffixen -ing, -Jing. 

Iseul < *Ishild; Freelent Gir. 146 (2462) < Fridalind (vgl. Fride- 
ind Gld. U, a. 123); prov. Arsent < *Hariswinp). — Flowvent < 
*Hlubawing;.prov. Ardenc Gir. 164 (2816) < Harding. So könnte 
Guarlan R. 65 wohl zu germ. *Warling gestellt werden; doch ist 
Warland F. 1535 als Etymon wahrscheinlicher. Frz. -emce < -ing 
wechselt früh mit -en/, -ant; durch Einwirkung des lat. -anus er- 
scheint es als -ain: 

Floevent Sy. 138; Floovant Fl. 5; Floovan, Floovam Fl. 5; Floo- 
vaın Fl. 1. 

In dem germanischen Diminutivsuffix -3201 (> frz. -isse) ist 7 
als 7 erhalten geblieben. Erst vom 10. Jahrhundert ab wurde das 
Suffix im Deutschen üblich (vgl. Stark S. 305): als daher Namen 
mit -?z20o ins Französische aufgenommen wurden, war der Laut- 
wandel von 7 zu e längst abgeschlossen. 

Avice Gau. 141 < *Adizza, wohl zu einem Vollnamen wie 
Abahild gehörig (s. unter 5). — Obiz2o ist nach Andresen (Konk. 
S. 90) zu ahd. Oder zu stellen; es erscheint im Französischen als 
Obisses Og. 4018. — Gaudisse H. et C. 43 < * Waldıizzo (vgl. aber 
Voretzsch, Ep. Stud. S. ı72). Vielleicht ist sogar ZLesise AC. 498 zu 
germ. *Leotizza (vgl. die gekürzte Form Ziuga, Stark S. 321, Anm.) 
gehörig. 

Guiteckin RM. 136 < germ. Widukind verdankt sein zweites 7 
dem Einfluls des Suffixes -eckin. — Unklar ist Gunnil RRou. II, 1379 
< an. *Gunnhildr (Waltem. 75). Es mülste ausl. d gefallen (vgl. 
Cipriani 46) und 7 geblieben sein, während # zu o (anglonorm. x) 
wurde. 

Vortoniges 2. 

Heudri Ma. I, 13 < Zildric Pol. Irm. IV, 22. Zrmengart, En- 
guerant u.a. 

Gebouart Mack. 105, Gebuin R. 2432 sind die ursprünglichen 
Formen, Giöuins R. 3022, Gibouart HB. 254 sind durch den Einflufs 
des Palatals entstanden. Germ. g:da ist ö-Stamm: z erscheint zu 
selten als Fugenvokal, als dafs man ein *Gidiward ansetzen und 
frz. Gib- als umgelautet ansehen könne. 

i-Umlaut mufs dagegen, wie Mackel (S. 106) annimmt, für die 
Namen, die germ. wilt-, winT-, sigt- enthalten, vorliegen, da stets 
frz. 7 erscheint (s. aber unten S.99). Da nur bet. ? (e) im Französischen 
durch folgendes 7, 7 als 7 erhalten werden kann, glaube ich auch 
für diese Namen germanische Akzentuierung, d. h. Akzent auf der 
ersten Silbe, annehmen zu müssen. Dann mulfs das zweite 7, trotz- 
dem es in der germanischen Fuge zweifellos kurz war, umlautende 
Kraft gehabt haben. Es ist nun eine noch offene Frage, ob 


ı Da das 7 in den althochdeutschen Namen oft fällt (Stark, S. 319: 
Cunizso > Cunzo, nhd. Aunze), muls es kurz gewesen sein. 


W.Kalbow, Germ. Personennamen des altfız, Heldenepos. 7 
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Hiatus-z im Französischen umlauten kann. Suchier (Altfrz. Gr. 
8 ı8, a.ı) glaubt an den Umlaut eines Hiatus-; Voretzsch (Diphth. 
Prov. S. 67): „Der Umlaut tritt ein vor 7, vor unmittelbar folgendem 
mit dem Tonvokal verschmelzenden 2 und vor; r,s + 1,d.h. in 
den Jotverbindungen, in denen Hiatus-r seine ;-Natur am längsten 
und reinsten bewahrt.“ Herzog (ZfSL. 23, 302 fl.) kam bei der 
Untersuchung der französischen mit -Sikum zusammengesetzten Orts- 
namen zu dem Ergebnis: „Dieselbe umlautende Wirkung, die # in 
fectsti hatte, konnte auf einem Teil des Gebietes auch das / in /ılju, 
milju haben, sei es nun, dals es den s-Laut gerettet oder ihn 
neu hervorgebracht hat.“ Weiter erscheint es mir nicht gerecht- 
fertigt, alle Wörter mit -/ < zlıum durch -KHum zu erklären. So 
wird auch für die germanischen Namen das 7 wohl als 
umlautend angesehen werden können. Es ist von Wichtig- 
keit, festzustellen, dals die »#-Formen Herzogs sich in Lothringen 
und der Pikardie finden: also in Gebieten, die dem germanischen 
benachbart sind. 

Willihard \Ng. a. 858 > Guillart1 Mack. 106, Willibald vgl. 
Pol. Irm. XXIV, 179 > Gauillebaut Mack. 106, Willibert vgl. Pol. Irm. 
XXI, 79 > Guilleberi PO. 1656, Willimar d. Chesn. I, 558f. > 
Guillemer Gayd.ı8, Willimund vgl. Lgd. a. gıı (U, n. 38) > Guille- 
mont Mack. 106. 


L} 


Mit wint- zusammengesetzt siu.d: 


Winihard F. 1614 > Gumarz? FC. 7103, Guinechart (fem.!) 
Al.6471, Winihar: vgl. Pol. Irm. IX, 63 > Guinier MG. gı, Winigaud 
vgl. Pol. Irm.D, ı 10 > Guinehot (masc.) A. 8784 (wahrscheinlich über 
*Guiniol), Winimar vgl. Pol. Irm. U, 57 > Guinemer A.4389, Winiman 
vgl. Pol. Irm. XU, ı > Guinomant Rol. 1, 268, Guinemant RM. 30, 
Winibald vgl. Pol. Irm. U, 36 > Gusinedaut Ma. Il, 42 (ist allerdings 
hier der Name eines Schlosses), Winihramnus vgl. Pol. Irm. U, 36 
> Guintran Sax. 1843 V., Winirad vgl. Pol. Irm. U, 86 > Guinreis 
GM. 484 V. 

Dagegen erhalten die Namen mit sig- im Französischen ver- 
schiedene Gestalt: sie erscheinen bald mit :, bald mit « 

Sıgifrid vgl. Pol. Irm. II, 33 entwickelt sich im Germanischen 
über *Stjifrid zu Sifrid (Franck $ 105). Vielleicht steht diese Ent- 
wicklung unter romanischem Einfluls. Jedenfalls wird -egi-, -ıgi- in 
romanischem Munde früher zu #, z als in deutschem, und die 
ersten Beispiele finden sich in der Tat auf romanischem Boden. 
Die germanische Form Si/rid konnte nur prov. Sıfre Chab. 176, 
frz. Sifroy Mackel 94 A. ergeben. — Dann wurde der Name 
noch einmal in der germanischen Gestalt Sigifrid ins Roma- 
nische übernommen. Durch das Darmestetersche Gesetz entsteht 


1 Über das erweichte germ. Z, Z2 siehe unter 2. 
® Guenard (Ortsname) wird nördliche Form zu Genard (Deux-Sevres, 
Poitou) und aus GenAard Pol. Irm. XIII, 82 abzuleiten sein. 
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auf französischem Boden *Sıgfred. Da frk. g vielleicht Verschlufs- 
laut war (Franck $ 107; dagegen Lessiak AfdA. 34, 196; nach 
Braune 8 148 ist der Lautwert des g möglicherweise nach Ort und 
Zeit verschieden gewesen), im Oberdeutschen g wohl bestimmt Ver- 
schlufslaut war (Braune $ 88, 2), kann für *Sirgfred wohl gutturaler 
Verschlufslaut angenommen werden. Dieser konnte nicht zu frz. 7 
werden: die schwere Konsonanz -g/r- wurde durch erleichterndes e 
beseitigt: Sige/rosi Mack. 18. Da g nicht wie in Zubert < Hugbert 
fiel, muls man wohl späte oder gelehrte Übernahme annehmen. 

Mit ; erscheinen noch die Namen Sicart AM. 44, Sicaus 
AI. 6494 V.; Sigarz Ben. chron. norm. 11l, 38913, Sigalt Mack. 107. 
Ich glaube die Namen trotz ihres erhaltenen g (c) und 3 nicht als 
Lehnwörter ansehen zu müssen. Es lag vielleicht oberd. *Srkrward, 
*Sykiwald; germ. (oder niedd.) *Sigzward, *Sigiwald zugrunde. Das 
i lautete um und fiel: so entstanden rom. *Sicward, *Swwald; Sig- 
ward, Sıgwald. Das w verband sich mit g zu gw, gu > frz. g, und 
das Ergebnis sind die französischen (oder provenzalischen) Formen: 
Sicart, Sigart; Sıcaut, Sigall. — Sicaire Gir. 95 (1487) < Sielhari ist 
dagegen Lehnwort. 

Daneben war aber „Sieg“ im Germanischen auch ein x-Stamm 
(Waltem. S. 39; vgl. got. söhu). Die germanischen Namen mit einem 
anderen Fugenvokal als 7 ergaben daher im Romanischen e in der 
Vortonsilbe: 

*Sıgeward > *Segward > Segart DN. 112; *Sıgwulf > Segos 
EV.790; Sıguin Pol. Irm. IX, 144 > Seguin Gayd. 66 (s. unt. g und w). 

In den Namen Belesent O. 38, Beliart HM. 92 (vgl. Belissendis 
Lgd. a. 1081 [Il, n. 271], Beegard Pol. Irm. XXIV, 23) ist das erste 
7 nicht umgelautet: es wird also ein anderer Vokal als : in der 
germanischen Fuge gestanden haben. 

Mit z, das auf lehnwörtliche Übernahme deutet, sind CAsldebert 
Rom. S, Mich. ı, Zrminon Mack. 16 belegt. — Die Namensform 
Chielperis Leodeg. stammt aus der Feder des provenzalischen 
Schreibers: er hat den ihm unbekannten französischen Diphthong ze 
für prov. e auch da eingesetzt, wo er nicht hingehörte. — Unklar 
ist mir Zinbaus HM. 4008 V.; wahrscheinlich ist es nur für ZZunbaus 
verschrieben. 

Anm. Fız. tritt in Namen wie Zosher AN. 1509, Sorhier 
CL. 1668 V., Gorhier J. 7710 wohl hiattilgend auf. 


Germ. 2. 

Betontes : bleibt in -grim, -rik, -wic, -wid, -wis und den 
Suffixen -in, -chin, -lin in: 

Isengrin, Henri, Loois, Heluis, Emois; Bertin, Dodechin, Asselin; 
dazu in Zve und /ae. 

Lugrain Oıtsn. < Leutgrimus Pol. Irm. XXI, 53; Mesograin Ortsn. 
< Mansum Auigrimi vgl. Förstem. 194 zeigen Beeinflussung durch 
-ain < -anus. Gehört so der Name Godegrains Erec 1943 vielleicht 
zu Godgrimus? | 
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Frz. -rieu in Rofrieu GRH. 2118 kann nicht auf germ. -ricus 
zurückgehen (vgl. Kremers S. 53), da # im Französischen stets 7 blieb. 
Wie Rechard (s. oben S.ı5) könnte man es zu germ. *regua stellen 
wollen: *rechus > *reus > rieu. Doch begegnet der Stamm nie aus- 
lautend im Germanischen. Da auch im Französischen kein Weg von 
i zu sew führt, wird analogische Umbildung vorliegen: nach Andrieux 
< Andreas u. a. wird hybride Bildung von Rot- (aus älterem Kosldert) 
+ rieux anzunehmen sein. Aodrieux GRH. 2681, das zweifellos 
hybrid ist (aus Rodlert + rieux), scheint für diese Annahme zu 
sprechen. Vielleicht ist aber ein Zandrieux z. B. neben Zandris ge- 
stellt, da auch Zervieus, Clodoveu neben Hervis, Cloovis existierten. 

Unklar sind mir Zaudrej Pros. Fassg. HM. 200, Zervey ibid. 196, 
Tierrej ibid. 198 — Baudri, Hervi, Tierri; dazu Herveyes PD. ı. 
Liegt vielleicht die Entwicklung ZZerveus > *Herve (vgl. deus > d.) 
+ nachklingendem ; vor? Auch Avoe < Hadwidis Pol. Irm. 1, S. 375 
setzt denselben, mir unverständlichen Wechsel von 7 > 2 voraus. 

Vorton. 3 in den Stämmen: d/id-, grim-, is-, rik-, wic-, wide: 
Blidou (Ortsn.), Grimouart, Isoart GB. 136 V., Rıiou! Mack. ı66, Guiart, 
Guibore. — Fbert RC. 378 gehört wohl zu /(t)deri Urkd. Arch, 
v. St. Mich. Lorraine a. 962 (vgl. aber die Einleitung zu RC. S. 24 
— 29). — Jtiers Escl. 798 < Ziharı Pol. Irm. 11, 5. 

In dem französischen Namen Guichart RM. 107 ist germ. Wir- 
hard und norman. * Wıscard (an. viskr) zusammengefallen. Im Italie- 
nischen sind beide Namen geschieden: Guiccardo und Guiscardo. — 
MMitesent ChC. 1,147 < Milesind vgl. Jud 68 (889). Oder liegt mil?- 
vor? Die Etymologie des germanischen Stammes ist noch dunkel. 
Dazu gehört Miles A. 2287, Milon. — In Fontainebleau < Fontana 
Bildaldi ist vortoniges 3 im Hiat gefallen: Zliaut > *Bliau > Bleau. 


Germ. 0, 0. 


Da der Lautwert des germ. au zu o und o zu zo nicht ganz 
sicher ist, behandele ich beide Laute zusammen. 


I. gm. ö=g9. 
2. germ. au > p > p vor h und Dentalen (8. Jhd.); sonst zu ox. 
3. germ. 5 > ahd. vo (8.—9. Jhd.). 


1. Betontes germ. ö in Bobo > Buef; Rocco Mab. a. 678 > 
Rogues, Rogon. — Auch in den Namen mit -dodo wird ö zugrunde 
gelegen haben: Zlizuf < *Eilbodo. 

2. Germ. au muls, wie S. 2I gezeigt ist, eine Zwischen- 
stufe 9 gehabt haben, bevor es den in den Denkmälern be- 
legten Laut o bekam. Es rückte wahrscheinlich erst, als 0 > #0 
geworden war, in dessen Stelle ein. Als Reflex dieses Übergang- 
stadiums hatten wir a/uef < *allgd ansehen können.1 — Der Stamm 


1 Es wäre zu erwägen, ob nicht die häufigen Namensformen Oedes EO, 
3472 (und daımmıch analogisch gebildetes Oedon A. 8390; J/uedon ATo. 169) 
von einem *Odo wit offenem 0, das zwischen Audo und Odo (vgl. frz. Oudon) 


gaul- erscheint schon im Germanischen als gaui- gauz-, gol- g08- 
(Franck $ 32, 3). Liegt frz. /o- vor, so mufs altes gaut- als Etymon 
angenommen werden (Jofroi < Gautfridus), da g nur vor a, au 
zu j wird. Zliout GV. 66V. weist dagegen auf ahd. -gol, wozu 
der :;-Umlaut des ersten Teiles palst (< *Z/gof — germ. *Aligaut). 
Prov. Josdbert Mack. 28 kann aber nur auf frz. *Josdert < germ. 
*Gauzbert zurückgehen. Jouffroi (Kremers S. 50) beweist, dafs vort. 
au > o > ou vorrücken kann (Schwan-Behr. $ 217, A. ı). 

3. Germ. 6 zu »o. „Über die Natur des germanischen o ist 
eigentlich noch gar nichts Sicheres erwiesen* (Franck $ 44,2). 
Während Möller (Kuhns Z. XXIV, 508f.), Mackel (ZfdA. 40, 266), 
Franck (ibid. 60) offenes 9 ansetzen — das £ > va, ıe darf ich bei 
meiner Betrachtung wohl aufser Acht lassen, da es in Namen nie 
begegnet — und auch Wilmanns (Gram. $ 190, 3) für offenes 9 ein- 
tritt, schwankt Franck ($ 44,2) und glaubt die Diphthongierung auf 
eine Verschiedenheit des Akzents zurückführen zu können. Braune 
dagegen ($ 38,3; $ 35, 3) nimmt an, dals ö und £ „wahrscheinlich“ 
geschlossen waren. Kauffmann (Deutsch. Gram. $ 21, Il) setzt für & 
geschlossenen Laut an. 

Die Gründe für die Annahme von offenem Charakter des p 
scheinen zunächst schwerwiegend: 


1. Rom, p, das im Romanischen später zu xo, ve diphthongiert, 
erscheint ahd. als zo (dömus — ahd. duom): folglich muls 
das germanische o, wie das romanische, offen gewesen sein. 

2. In den ältesten Handschriften erscheint au schon als 0; 
das germ. o ist aber noch nicht zu wo, ua geworden. Da 
das geschlossene o aus au die Entwicklung zu zo nicht 
mitmacht, mufs das o, aus dem zo stammt, einen anderen 
Lautwert gehabt haben. Also war es offen (Mackel S. 26, 28). 

3. Ein Vokal, der zu einem Diphthongen wird, dessen zweiter 
Teil a, e oder « ist, muls offen gewesen sein (ZrP. V,5g1). 


Der letzte auch von Mackel angeführte Grund läfst sich am leich- 
testen widerlegen. Mackel gibt (S. 113) zu, dafs in den alt- 
hochdeutschen Diphthongen der erste Bestandteil der Silbenträger 
war, dals wir es mit fallenden Diphthongen zu tun haben, und 
fügt S. 128 hinzu, dafs die spätere Entwicklung (ahd.uo > mhd.z) 
und — wie wir später sehen werden — auch die Wiedergabe der 
Diphthonge im Romanischen auf ein starkes Vorwiegen des ersten 
Elementes schliefsen lassen. So kann m.E. für eine Entwicklung 
zu zo nur ein geschlossenes 9, für fa, ie nur ein geschlossenes £ 
zugrunde gelegen haben: 9 > 96 > 05 > dd > ua; daneben diffe- 
renziert sich 69 dialektisch oder zeitlich zu #9. £ wird über ge > 
ee > ea > da, daneben £ > ie. 

Auch der zweite Beweis Mackels für offenen Charakter des 9, £ 


steht, abzuleiten sind. Da sie aber auch für Zudo, den König von Aquitanien 
(frz. auch Yus, Yon) stehen, kann man wohl in ihnen Schreibungen für eu 
sehen (s. oben S. 59). 


hält bei näherer Betrachtung nicht Stich. ° Von den beiden Ent- 
wicklungen au > o und o > wo (im Fränkischen im 9. Jahbrh.) setzt 
der erstere Lautwandel früher ein. Dafs ein au-Laut, bevor er zu 
pe wird, eine p-Stufe gehabt haben muls, ist phonetisch unbedingt 
notwendig: der Lautwandel findet in dem lat. au zu frz.p seine 
Parallele und in den frühesten althochdeutschen Schreibungen ao 
seinen Ausdruck. Aluet aus al/pod] spricht weiter dafür. Im 8. Jahr- 
hundert standen p (< au) und altes o nebeneinander: da sie nicht 
verschmelzen und p < au die nun einsetzende Diphthongierung von 
o > wo nicht mitmacht, muls dies o eine andere Qualität gehabt 
haben als 9 < au, also geschlossen gewesen sein. Als p > uo vor- 
rückte, nahm p < au den Platz des geschlossenen o ein. 

Auch dafs die romanischen Lehnwörter mit 9 im Althoch- 
deutschen mit zo erscheinen, braucht nicht als Beweis für offenen 
Charakter des p angesehen werden. Diese Tatsache erklärt sich 
wohl daraus, dafs das rom. p nicht allzu offen, das germ.p da- 
gegen nicht allzu geschlossen war, so dafs für den Germanen das 
rom. p seinem halboffenen p näher stand als seinem ausgesprochen 
offenen o-Laut. Diese Behauptung gewinnt an Wert durch die 
Beobachtung, dafs umgekehrt rom. p im Germanischen auch mit 
su wiedergegeben wird (Mosella neben Musella): rom. p war also 
kein so ausgesprochen offener Laut wie das germ. 9; das germ. 
stand dem 5 so nahe, dafs sogar # für rom. p geschrieben werden 
konnte (vgl. Franck $ 21,7 Anm. ı). 

So wird m. E. für germ. 6 (ahd. “o) geschlossener Laut 
angenommen werden können. Es bleiben aber noch die roma- 
nischen Wörter zu besprechen, die nach Mackel den p-Charakter 
des germanischen Lautes beweisen sollen. 

Afrz. faldestueil: das erweichte / zeigt, dafs es nicht direkt 
auf faldestöl zurückgehen kann: wie auch orgueil < *urgoli hat auf 
die germanische Endung -s79/, -g9/ lat. -plium > -ueıt eingewirkt. Aftrz. 
faldestuel, faldestuet, orguel < nom. faldestuels, faldestues; orguels. 

Nfrz. freux kann ebensowohl auf germ. *hrök (ahd. hruoch) wie 
auf *srgök zurückgehen. Altfranzösische Mittelglieder fehlen, 

Nfrz. /eurre < germ. löbr; dazu prov. /orre, das dann ins Alt- 
französische übernommen sein kann: afrz. /orre. Hier bleibt aller- 
dings afrz. /oerre auffällig (s. Rom. XII, 130; RomSt. III, 185 Anm.), 
Vgl. sllorum > leur. 

Statt germ. fodr > afrz. fuerre, nfrz. feurre liegt vielleicht ahd. 
/uotar zugrunde. Für Cuene nehme ich ahd. Cuono als Etymon an. 

Die Wörter drouce, brouillas, brouillard erklären sich leichter 
bei Annahme eines germ. *dröjan (ahd. pruojan) als eines *brgjan. 

An Namen glaube ich zwei Belege zu haben, die mir die Annahme 
eines germ. 9 zu bestätigen scheinen: germ. Drögo, das zu dragan 
(ahd. /ruog) zu stellen ist, wird afrz. zu Droes J. 1579, Dreues RM. 51, 


! Sicherlich unrichtig ist Castel’s Dreves RM. 5 (148), Drevon RM. 5 (168) 
für ein Dreues, Dreuon der Handschrift. 
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Drou FC. 7623 V. acc. Droon. Über Dru£ siehe oben S. 65. 
Der Name ist in seiner ahd. Gestalt Druogo, Truogo oft belegt 
(P. 1, D, ID. Afrz. erscheint daneben Drieu ATa. 136, Driues 
Escl. 796; Driuon RM. 78, das wie Jieu auf Jocu auf ein Drpco zu 
deuten scheint. Dieser Name widerspricht aber nicht dem oben 
Gesagten, da Drpco wie *Draugo (prov. Draugon App. Chr. I, 654 V.) 
zu dem Verbum driugan gestellt werden kaun: er würde die vierte 
Stufe (got. drügans, ahd. trögen), wie Bödo (> Buef) von beodan, 
wiedergeben. Sieht man dagegen Drpgo als Vorstufe zu dem ahd. 
Zruogo an, würde frz. Droes, Dreues unverständlich sein. Analogie 
oder gar aphäresierte Kurzform von Anldrieux (s. Kremers S. 56) 
liegt wohl nicht vor. 

Adalmodıs erscheint in einer französischen Urkunde (Schultz, 
Prov. Dicht. S. ı2) als A/mow: auch diese Form weist auf p (ahd. 
muol). Das prov. Almucs ist aber wohl Reflex einer ostgotischen 
Form mit & für 6. — Der Sarazenenname Adroth R. 1188 < *Adalrop 
steht allerdings in der Assonanz einer g9-Laisse. Doch ist die Her- 
leitung aus dem Germanischen nicht unbedingt sicher. 


Vortoniges o. 


ı. Rom.o < ahd.9 < germ. au. 

Es ist in den Namen, die vort. o haben, oft nicht ersichtlich, 
ob sie aus der germ. au-Form oder der ahd. ö-Form abzuleiten 
sind: Ofroy < Audofridus oder < ahd. Olfredus; Ogier < germ. 
Aulgarius oder < ahd. Osgerius. Zu den ahd. Formen gehören wohl 
die Namen Oufranz Mg. 8596 < Otramnus, Outres Al. 4393 < 
ahd. Otradus; Boutons GRM. 217 < ahd. Bote. — Bodamund (RrHlier. 
Glossar: Zoamund) erscheint im Epos als Auzsemont. Lautgesetzlich 
wäre *Boemont zu erwarten. In vortoniger Silbe wird der Vokal 
nicht in so starker Weise angegriffen wie in der Haupttonsilbe. 
(Schultz, Tobl. Bd. S. ıg2.) Lautliche Entwicklung auf französischem 
Boden wird daher kaum vorliegen. Den Namen, der nur in den 
Kreuzzugsepen begegnet, trug der Sohn Robert Guiskards von Sizilien. 
Der Name mufste also, um nach Frankreich zu kommen, noch zwei 
romanische Länder durchwandern. Im Süden Italiens wurde wohl 
zunächst ein hiattilgendes 3 eingeschoben, so dals *Boramont ent- 
stand. Als er in die Provence kam, wurde das vort. 9 > x (Schultz- 
Gora $ 50,2): Duiamont, eine Form, die auch im Ben. chron. norm. 
36440 erscheint. Im Französischen wurde dann schliefslich Buse- 
mont daraus (?). 


2. Rom. o < germ. o (ahd. #0) begegnet besonders in den 
Stämmen /rö-, hröp-: 

Fromont, Robert u.v.a. 

Bouzon Gayd. 89 < Boso Jud. 55 (632). 

Selten scheint vort. o in a überzugehen: Ragons MoGu. U, 2895 
— Rogons; vielleicht Gadefrois RM. ıı2 = Godefror. 
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Germ. %. 


Germ. ö wird stets zu o, da es schon an sich dem pg-Laut 


nahe stand und % im Französischen nicht existierte, sondern nur ü. 


In betonter Silbe begegnet z in den Stämmen: -durg, 
-gund, -mund, -wulf. 

Guiborc, Audegon, Faramonz FC. 1237, Alous Bonnier S. ı8u. < 
Adalulf Pol. Irm. ll, 39. 

Schätzer (S. 28) erwähnt den auffallenden Übergang von -wf 
> -oul > -on (Thionville < Thiudulfi villa) in Heiligennamen, ohne 
ihn zu erklären. M. E. wird bei den Namen der Heiligen diese 
„Suffix* vertauschung vorgenommen sein, weil die Endung -ou, -oul, 
-ous beim Anruf der Heiligen zu dumpf klang. Bei der halb- 
‚singenden Sprechweise im katholischen Gottesdienst wird daher 
diese dunkle, klanglose Endung durch ein helleres, klingenderes 
-oN ersetzt sein. 


Germ. 4 in der Vortonsilbe erscheint in den Stämmen 
burg-, fulc- oder full-, gunp-, hlud-, huld-, hund- und vielleicht /ur-. 

Borgars Auc. 10,75 < Burghard F. 348. Bouchart GL. 1, 99 
< ahd. Burchard. Fouquerant, Foubert, Gombaut, Lohier, Houde- 
frois FC(aA). 88V, Hombaut. 

Der Name des Erzbischofs Zurpin ist in dieser Gestalt wohl 
lehnwörtlich.1 Da einige Male TZorpins GB. 39, Tourpin EO. 3552 
und mit Schwächung des o zu e: Terßins Rol. I, 101, Trepin 
R. 264 V. begegnet, ist wohl #2 anzunehmen (s. ob. S. 36). — Auch 
für Turgis R. gı6! wird, wie Zorgis Fi. 51, TZourgis Aq. 762 zu 
beweisen scheinen, Z vorliegen. F.435 stellt Zurgis allerdings zu 
germ. dür. — Da vort. #/ > ol > al vorrücken kann, ist es zweifel- 
haft, ob Falqufz FC. 2033 — Fouguez auch lautlich gleich Fougu«z 
< Fulo + ittus ist, oder ob es aus germ. Falco Jud. 73 (1028) 
+ iltus herzuleiten ist. Prov. ZFalbert leitet Schultz-Gora (ZrP. 
XVII, 134) von germ. Zullbert ab. 

Anm. Rom. schiebt sich vor z«, / und m als Übergangs- 
laut ein in dialektischen Namen: 

Seuuyn Aub. 2376 = Sein < Sigwme. Aulori Gayd. 2 = Alori 
ist champagnisch, Aumenfroi f. BH. I, 5588 — Amanfroi anglo- 
normannisch. In Aumaugis RM. 102 liegt wohl Vorwegnahme des 
au der zweiten Silbe vor. 


Germ. u 
wird stets zu ö in den Stämmen drüun-, dür-, hüg-, hün- und 
thrüd- (oder drüt-). 
Brunart BC. 2180 < Drunard Pol. Irm. IX, 305, Drunehaut 
Aub. 393 < Drunichildis Greg. Tur. oft. Die französischen Namen 


’ In den anglonorm, Handschriften kann dies # aber Schreibung für o 
sein. Longnon (Pol. Irm. I, S. 258) sieht den Namen TZurZinus für lateinisch an. 
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scheinen zu beweisen, dafs der Stamm drän- neben dem Stamm 
brunja (> droigne Mack. 2ı) in den germanischen Namen verwendet 
wurde. Die häufige Gemination in germ. Brunnthild spricht aber 
für dbrünja. Das frz. ü könnte also auch als /-Umlaut von p an- 
gesehen werden (vgl. für > fu). Über -Drun im Auslaut s. Kap. V. 

Durant A. 9428 (vgl. F. 435). 

Drutmanz AN. 978 (vgl. F. 426) kann wie Trubert zu Drüdr 
gehören oder auf germ. dröt zurückgehen. Über das Verhältnis 
von Dräd und drüt s. oben S. 40. 

Der Name der provenzalischen Dichterin A/mucs ist wohl zu 
ostgot. *Adalmüd, vgl. Alamud in einer Verkaufsurkunde von Arezzo 
(Goldschmidt, Germ. Elem. im Span. S. 24), zu stellen. Der Über- 
gang von ö zu 2 findet sich auch im Langobardischen (Bruckner 
S. 95). 

Kin Für gui steht in franko-italienischen Handschriften gu 
(vgl. it. Guglielmo) : 

Guglemo N. 4; ebenso in anglomormannischen Denkmälcrn: 
Guberc L. 1175, Gudurc ChG. 1178 (s. Stiimming BH. S. 209). 


Die betonten und vortonigen Diphthonge. 


Im Germanischen finden sich die Diphthonge «i, du, &u, die 
im Althochdeutschen folgende Wandlungen erfahren: 

di wird vor A, r und ze im 7. Jhd. zu £ kontrahiert, im 8./g. Jhd. 
rückt es in die Stelle des $ (das zu za wurde) ein. Vor anderen 
Konsonanten wird es im 8. Jhd. zu &:. 

du ist vor A und vor allen dentalen Konsonanten zu p zu- 
sammengezogen (8. Jhd.), das im 8./g. Jhd., nachdem 9 zu zo ge- 
worden war, o wird. Vor anderen Konsonanten wird es im 9. Jhd. 
zu ou kontrabiert. 

eu ist vor a, e, o der folgenden Silbe do, später do geworden 
(9. Jhd.); vor 7 und x entsteht :«. 

Neue Diphthonge erwuchsen dem Althochdeutschen aus germ. 9, 
das im 8./g. Jhd. zu zo wird und aus germ.£, das im 9. Jhd. va, 
ie ergibt. 

Den Romanen war von diesen Diphthongen nur ax und, um 700, 
ati bekannt. So müssen sie versuchen, die ihnen unbekannten fu 
(co, 10), iu, di, io und va ungefähr durch romanische Lautkomplexe 
wiederzugeben. Es ist verständlich, dafs der erste Bestandteil des 
germanischen Diphthongen, welcher der Silben- und Akzentträger war, 
ihnen am meisten ins Ohr fiel: sie geben daher, besonders in vor- 
toniger Silbe. den germanischen Diphthongen meist durch 
“ seinen ersten Komponenten wieder. Dafs die beiden Elemente 
der germanischen Diphthonge noch nicht so miteinander verquickt 
waren, wie sie es heute sind (Mackel S. 113), zeigt sich auch in 
ihrer Behandlung im Romanischen: nur ein «-, e-i konnte als a, e 
wiedergegeben werden. Das es wird in betonter Silbe wie lat. e-ö 
behandelt und zo ergibt meist z. 
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Germ. at. 
Wir können zwei Laute a7 im Germanischen scheiden: 


ı. ursprüngliches ar. 
2. at, das aus germ. a + sekundärem s entstanden ist. 


Da der Diphthong a’ im Französischen eine andere lautliche 
Entwicklung hat als das aus ihm entstandene «, behandele ich 
beide Doppellaute gesondert. 


Bet. a: bleibt im Französischen als a’, oder es wird 
zu a reduziert. 


Mackel (S. 114) erklärt den Unterschied in der Behandlung des 
germanischen az folgendermalsen: 

Die Romanen besafsen zunächst keinen Diphthongen ar. Durch 
die Entwicklung von a +: >a, a-+ ti s| > ais erstand ihnen 
aber im 7. Jahrhundert dieser Doppellaut. In einer Urkunde von 
692 ist in der Form palaico dieser Diphthong zum ersten Mal be- 
legt (Schuchardt, Vokalism. U, 530 nach Mackel S. 114). Vor 700 
konnten sie daher germ. a: als einen ihnen unbekannten Laut nur 
durch einen verwandten wiedergeben: da in di das a überwog, 
erschien auch im Romanischen a, Als der Diphthong a sich neu 
bei ihnen bildete, verwandten sie den Laut auch für den ent- 
sprechenden germanischen Diphthongen. — Dagegen spricht, dafs 
die Reduktion von germ. ai > ahd. e vor r schon ins 7. Jahr- 
hundert fällt und germ. di > ahd. & sich um 750 bis 800 ent- 
wickelt. Das germ. a; hätte also nur in der Zeit vor 700 zu frz. a 
und in der Zeit von 700 bis höchstens 800 zu frz. a’ werden 
können. Da aber die späteren ahd. Rain- (aus Ragin- entstandenen) 
Formen auch in der frz. Form Ram- auftreten, wird man wohl an- 
nehmen dürfen, dafs beides, a? und a, sehr wohl nebeneinander, 
zu derselben Zeit, entstehen konnte. Möglicherweise waren sie zu- 
nächst dialektisch geschieden. Der Wechsel von ar’ und a ist im 
Cart. Beaul. CXALV (907) zu beobachten, wo Aupars aus Albhaudis 
neben Aupas erscheint. Umgebende Konsonanz kann für den Wechsel 
von al und a auch nicht verantwortlich gemacht werden, wie Schultz 
(Tobl.-Bd. S. 184) glaubt, da dieselben Namen sowohl mit as als 
mit a erscheinen. 

Bet. ai ist besonders in den Kurzformen Zarmo, Gaido und 
den Stämmen -haıd, -laık, -slain zu belegen. 

Aalais Ch. 225, prov. Azalais Chab. Ul, ı < Adalhardıs (oft). 
Enguelas AA. 55 (dazu die Varianten Zngeais, Angelais Rom. 
XXX,494)< Angılhaid vgl. Pol.R.75. Alpats Gir. 552 (8069) < Alphaidıs 
(vgl. Cart. Beaul. CXLV, 907). Prov. Zerlai ZıP. XX, 197 < *Berlaik. 

Dazu die Kurzformen Armes RM. ı, Arm Og. 2434, Haim GL. 
1,91 < Haimo; Gaides (G. ofl) < Gaido. — Bertolai GR. 16 
braucht möglicherweise nicht als gelehrt angesehen zu werden. 

Aalız (Brand. Meerfahrt ı) läfst sich lautgesetzlich wohl kaum 
aus Adalhard herleiten, obgleich hier zweifellos Adelhaid die 
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Gemahlin Heinrichs I, gemeint ist. Germ. di wird, da a Silben- 
träger ist, nicht zu 3 werden können; späteres e& mülste e ergeben. 
Im Pol. Irm. V, 98 erscheint im ı2. Jhd. in der Tat Aaldes. Mackel 
nimmt daher Stammeserweiterung mit 7 an (S. 16), trotzdem sich 
Stark (S. 302) nur sehr vorsichtig über 3 + s ausspricht. Aulserdem 
bliebe das frz. z unerklärt. Ist es nicht vielleicht möglich, dafs der 
Vollname Aalais durch ein daneben stehendes Diminutivum mit 
-i22a : Adelinza (Stark S. 306 mit euphonischem ») > *Aalisse be- 
einflufst worden ist? Das z2 drang von dem Diminutivum in die 
Vollform ein oder das Diminutivum wurde nach Aalais dreisilbig: 
Aalıs. Der Nominativ Aalız, später Aclıs Rom. Past. 11,80 (s. Meyer-L. 
RG. 1,8 5061) übernimmt wie in Zoos die Funktion des Akkusativs. 
— Über Rostain, Rostan, prov. Rosianh s. unt. n. 


Vort. a: bleibt oder wird zu a. 


Auch in der Vortonsilbe war der Diphthong az den Romanen 
bekannt. 

Germ. a: liegt vor in den Stämmen: aig-, gaid-, gail-, gais-, 
haim-, Wai-. 

Aı)chart PP. 5510, A:chartz GRH. 5247 < Atcardus Cart. 
Beaul. IIl (866), Arguin Mg. 7637 neben Aguin Ag. < oberd.*A:rcwine. 
Die Herleitung aus dem Germanischen ist allerdings nicht ganz 
sicher. Suchier (Lit.-Gesch. S. 31) sagt: „Der Name kann auf einen 
Hakon deuten.“ Die Variante A:g/ın Al. 5642 wird durch den 
Ortsnamen Arglıne bestätigt, kann aber wie prov. Argleta (Tobl.-Bd. 
S. 185 A.) romanische Neubildung von *Argo (vgl. Arga Cart. Beaul. 
XXXIV, 844) sein. Dazu in entlehnter Gestalt ArgoJaniz VSHon. ], 
vgl. F. 48: Aygoland. 

Gaidon oft, daneben Jadons MoGu.D, 2305 V.; Gauifter JB. 3792 
< Waifarii Fredeg. 132. Gehört der Sarazenenname (rwcdfer 
CnV(B). 998 (daneben Gadifer N. 4589), wie Walt. S. 22 möchte, 
zu gard-, dann wird er so spät aufgenommen sein, dafs d nicht 
mehr assimiliert werden konnte, und das „erleichternde“ e eintrat. 

Nicht ganz sicher sind Mackels Beispiele (S. 115) für vort. a: 
> a, die den Stamm ga:il- enthalten sollen: Galeranz FC. 6737 
kann ebensogut auf Walerannus Pol. R. 101, prov. Jaubert, Jaufre 
können auf Gautbert Pol. Irm. XIV, 34, *Gauffrid zurückgeführt 
werden. Beweisend wäre frz. Jauber! Mack. 115, *Jaufroi. 

Prov. Gaimar Chab. wird aus *Gwsmar, wie die Varianten 
Gaismar, Gasmar beweisen, stammen (s. unter e, wo gesagt ist, dals 
gais neben ger weiter besteht). — Armeri ist aus dem prov. Armeric 


ı Weder mit waid- noch mit warf- F 1495 zusammenzustellen, sondern 
nach Bruckner ($. 101) mit wai, got. vaja (in vatu-merjan) „wehe“. Dafür 
spricht, dafs M. G. Ser. III, 528—33 der Fürst von Salerno, der nach Langlois 
(CL. XXXV der Einleitung) wohl der Prototyp des epischen Garfier ist, einen 
Sohn namens Guaimar hat: Vater und Sohn werden also dense!ben Namens- 
stamm was- gehabt haben. 


108 


Chab. III, 14 übernommen, da aufser Zaimeri Sax. A. 380 V. GL. 
I, 295, wo das A sekundär ist, stets Formen ohne A begegnen 
(< Haimricus vgl. Pol. Irm. Ill, 56). Zamon R. 3073 ist = Haimon, 
ebenso RRou II, 3636. 

Dazu kommen die Namen, in denen a’ im Germanischen 
durch Fall des intervokalen Spiranten entstanden ist: in alg)ın-, 
ma(g)in-, ra(g)in-: 

Ambert, Rambaut, Rangartz Rev. lang. rom. V, 45, Manfrois 
HC. 45. 


Ahd. ei. 


Am Iinde des 8. Jahrhunderts entstand ahd. “ aus dr. Da 
e den Ton trug, wird der Diphthong im Romanischen durch e 
wiedergegeben. Im Jahre 1398 wird z. B. Heimersdorf in Zemeri- 
court umgetauft (Gr. Gr. I2, 548). 


Betontes e: ist in Namen kaum zu belegen. Aales f. BH. 
I, 5218 V. wie auch Aales Pol. Irm. V,98 (11. Jhd.) sind wohl nicht 
aus ahd. Adalheid herzuleiten, sondern als jüngere Schreibungen für 
Aalurs zu fassen. 


Vortoniges e’ wird zu frz. e; es begegnet in den Stämmen 
heil-, hein-, heist- und rein-. Fız. Ae-, Hen-, Ren- können aber 
auch aus frz. Zail-, Hain-, Rain- entwickelt sein. 

Prov. Zlortz (s. Tobl.-Bd. S. ı80ff.), Zelois GL. 1, 50 < Heil- 
widis vgl. Pol. Irm. VII, 41. — Ist aber Zitais Gir. 547 (7974) zu 
*Heisthaid zu stellen? Dann wäre in betonter Silbe as länger er- 
halten geblieben. — Zelimant Sax. 5441 V.: Der Name könnte aus 
Heilman F. 728 abgeleitet werden; womöglich liegt aber nur eine 
Schreibervariante von Ze/inan/ vor. 

Helissent Sax. 1367; mit h aspirce: el garde Helissent 6744. So 
ist /Zeilsindis vgl. F. 728 als Etymon anzusetzen. Zstoul < Heistulf 
P. ], 116. 

Heilui MG. 243 und ZHeilisens GL. ], 154 sind nicht Reflexe des 
germ. ec, sondern zeigen das im lothringischen Dialekte übliche, 
nachklingende :. 

Henri kann also ın. E. nur aus der jüngsten germanischen 
Form: Zeinricus stammen. Zlaimericus kommt gar nicht in Be- 
tracht. Aenrics, Atenris < Agtnricus s. oben S. 93. 

Renart ist mit ziemlicher Sicherheit auf ahd. Reinhard zurück- 
zuführen, da *Rainart nie erscheint. Zu Itembaut s. ob. S. 41/42 U.93. 

Rinier Al. 777ı und Jumons GM.I, S. 278, 58 können, wenn 
nicht willkürliche Änderungen der Kopisten vorliegen, Italizismen 


sein (Wiese, It. Gr. $ 52). 


Germ. au. 


Germ. au wird im 8. Jhd. 9, dann o. Im Französischen wird 
au > g (vort. > p); prov. bleibt au. Es begegnet in: -daus, -draug, 
-gaul. 
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Für. Gerbot Mack. 32 wird Gerbaut Pol. R. 9 vorliegen, da 
Gerbödo auf gallischem Boden nicht begegnet. Radbot Mack. 32 
wird dagegen Entlehnung sein. Über die bödo > buef-Namen s. 
oben S. 100. Sie gehören zur vierten Stufe des Verbums beodon 
mit 5; dauf ist die zweite. Germ. Draugo > prov. Draugues; Draugo 
wird wohl gotisch sein. 

gaut- in Ziyot JB. 1655 < *Zligaut (vgl. Pol. Irm. V, 98 
[ı1. Jhd.]: Ziot); Goniot AN. 1775 < *Gungaul,; Maingot Ma. I, 36 
< Maingaut vgl. Pd. a. 748 (n. 596). 


Vort. au > o in den Stämmen: aur-, ausfar-, baud-, gaud.. 


Aurgildis (vgl. Pol. Irm. V, 98 [ı1. Jhd.]: Orieldis) > Oriaut 
Rom. Viol., vgl. dazu Tobl.-Bd. S. ıgı. 

Austrinus Greg. Tur. > Osterin Al. 1432 V. mit erleichtendem e. 
Austregisil Pol.Irm. 1,S. 322 > Ostrille MG. 76, 2, OstrılGir. 157 (2704). 
— Austreberthe (Ortsn.) ist gelehrten Ursprungs. 

Boidin A. 9428 < Baudin Greg. Tur. IV, 3 (a. 546) mit nach- 
klingendem 5. — Bomer Ortsn. < Baudmar vgl. Testam. Erm. 

Jozerans R. 3044 enthält die verschobene Form von gaut: 
gaus; Jouaut, Jouart (Walt. 23), Joumier (Kremers) spiegeln die 
unverschobene Form gaus in Gaudald Pol. Irm. VI, 58, *Gaudhart, 
Gautmar Pol. Irm. XXI, 34 wieder (über die Entwicklung von au 
> ou s. Schwan-Behrens $ 217, 2). 

Morhier Gau. 231 < Maurhari Pol. Irm. XD, 47 (vgl. Bruckner 
S. 106/7). 


Germ. au + : (in den Namen mit gawı = Gau) bekommt im 
Althochdeutschen verschiedene Gestalt: 


1. gau; : fällt ohne Wirkung gehabt zu haben (Franck $ 36, 2). 

2. i lautet um: gawı- > gewi- > geu. 

3. In den obliquen Kasus wird durch ; eine Verdoppelung 
des ww hervorgebracht: gauwes, später gouwes; darnach 
wird ein analogischer Nominativ: gauzu, gouzv gebildet. 


Im Germanischen haben wir also drei verschiedene Namens- 
formen: Gaufrid, Geufrid, Gauwfrid (Gouwfrid), die als Etyma für 
die romanischen Namen dienen können. Die Schwierigkeit, die 
Namen etymologisch zu scheiden, wird dadurch vergröfsert, dafs 
die Stämme god- und zuald- (also Gödfrid, Waldfrid) konkurrierend 
dazutreten. 

Jofrois Fi.67 < Gaufrid; Geufroi AN. 1522, Geoffroi DR. 1139, 
Jeufroi NG. go könnten aus Geufrid stammen (s. unt. vort. eu). In 
Jeufroi wie in Jorfroi RC. 1693 könnte volksetymologische An- 
lehnung an jew und jore vorgelegen haben. Die Namen aus *gow:iv- 
sind aber von denen aus göd- nicht zu scheiden: Gobert Gayd. 66, 
Goubert ChV.244 V. Durch diese Fülle ähnlicher Namen (es kommen 
noch die aus ger-, wid- vor Konsonanten dazu: Geffroi DR. 112,2, 
Guifrois ATo, 27) entstehen viele Neubildungen und Schreibweisen, 
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die sich kaum lautlich erklären lassen werden: Guieffroy Gal. 95; 
Geifreit R. 3806, Gieiffroi R. u.v.a. 


Germ. eu (ahd. eo, To; Tu). 


Germ. eu begegnet in den Stämmen: end, geu (s. unter az), 
leu, leod, theod. 

Die mit germ. eo, eu aufgenommenen Wörter werden, da ein 
romanischer Diphthong es nicht besteht, mit zwei Vokalen ge- 
sprochen (sf?of > speotum) und entwickeln sich daher wie g + u 
d.h. > ıeu. 

in Namen käme Zertöus Og. 12294 in Betracht, das aber gr- 
lehrt aus Zairteus Pol. Irm. VII, 48 < germ. *ZHarıhisa übernommen 
zu sein scheint. Für Zudo, das RM. ı59 als Fu, V.9g als Fus er- 
scheint, könnte die Entwicklung Zads > Eido > *leut, *Ieu + s, 
dialektisch zu Ju, Jus vorliegen oder Zudo > *lut, Jut, d.h. e ist 
an # zu ; assimiliert. Möglicher Weise liegt gelehrte Übernahme 
des germ. eu vor. 

Tierry, Tiebert u. a. scheinen mit dem germanischen Akzent 
aufgenommen zu sein (s. ob. S.26). Dies se erscheint noch in: Dierens 
Schw.-Behr. Urkd. VI < *Deorinus. — Gicffrei Schw.-Behr. Urkd. 
XXX kann aus *Geufrid stammen, doch kann gie- Schreibung 
für ge- [je-] sein. — ZLiegairt Rom. Past. II, 3ı < Leutgardis Pol. 
Irm. Il, 2.2 — Zietri MG. 3/6 < Zeutricus vgl. Pol. Irm. XVII, 6. 
Liemfrois GRM. 217 < *Leonfrid. 

Anders erklärt Haberl (ZıP. XXXIV, 153ffl.) diese Namen. 
Nach ihm wird vortoniges oflenes g > prov. a, frz. :, wenn die 
vorhergehende Sılbe nebentonig war. Daher Zgödegar > frz. Ligier, 
Legonhärd > prov. Launart. Damit ist vort. co nicht erklärt, und 
frz. Tierri, Tebaut bleiben dunkel. 

Diez’ (RG. I, 172) Meinung, „in geographischen und minder 
volkstümlichen Wörtern bleibt es oder es wird verändert“, wird von 
Schultz (Tobl. Bd. S. 207/8) scheinbar geteilt, wenn er meint, eu 
werde auf die eine oder die andere Weise modifiziert. So finden 
sich in der Tat für Zudo, Zudilo und ihre Akkusative die buntesten 
Schreibungen, die versuchen wollen, den germanischen Laut 
möglichst genau wiederzugeben. Es ist dabei gleich, ob der 
Diphthong betont oder vortonig ist: 

Fız. Zudelon GV. 20; prov. Zudons V. S. Hon. LXIU, 134; 
Eodun GI. 88; Oedes EO. 3472; Ouedes Esel. 925; dazu die 
Schreibungen mit unetymologischen A und /: Auedon AN. 423; 


Euldres Gir. 157 (2704), — Auf jüngeres *Jodland (oder -lind) 
scheint Folanz Rom. Past. I, 7 zurückzugehen, ebenso Oidelon 
FC. 7469 auf */odio. — Vor i wurde germ. eu > iu (diutisk). 


Reflexe davon finden sich in: 

Uidelon Og. 128 < *Judilo,;, dazu Uuidelon EO. 510, Hudelon 
Gal. 338, Yuelon MMg. 322. — Ularz AN. 4654 A?2C., Vielarg 
Gir. 398 (5995) < */udilhard vgl. Pol. Irm. IX, 40. 
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Diese Namen sind wohl ziemlich spät aufgenommen und 
scheinen, wie Diez sagt, „minder volkstümlich“ zu sein. Aber auch 
in den früh und erbwörtlich übernommenen Namen machte die 
Wiedergabe des germanischen Diphthongen Schwierigkeiten. Wie 
Mackel (S. 128) richtig bemerkt, wird in den Stämmen: deor, diur; 
leob, liub; leon, hion;i leod, liod;, Iheod, Ihiud nur der erste Teil des 
Diphtihongen zum Ausdruck gebracht: von em, co also e, von dem 
jüngeren », mw—1. 

Legier, Tedball < Leodegar, Trheodbala. 


Tıbalt E. 168; Tibert Gal. 28; Tiborg Al. ı25V. In Ziari 
(Ortsn.), Z’iart Mack. 128, Thionville, Thiois R. 3420 V. könnte 
das vorıon. e im Hiat sekundär zu z geworden sein (vgl. Beairis 
> Biatris). In Tigier AC. 4514 und Zigiers Sax. 10gı V. kann ; 
durch die folgende Palatalis hervorgerufen sein. 

In den Formen mit # (Zumier, Tubeuf) glaube ich keinen 
Reflex von du oder #u sehen zu können: sie verdanken diesen 
Vokal vielmehr einer leicht erklärlichen volkstümlichen Angleichung 
an /umitre und Sue dbeuf. Die anderen von Kremers aufgeführten 
Formen Zieutard, Liaulard = Leodhart wären sehr wohl als die 
ältesten Formen von Leodhart > Lieutard > Lieuldrd > Liedrd 
anzusehen (vgl. espieut > espiet). Liautard wäre dazu dialektisch. 
Sie sind aber im altfranzösischen Epos nicht zu belegen. 

Lehnwörtlich sind die provenzalischen Formen Zeunart Bertr. 
Born. II, 27, Zaunart, Daurel DB. 4 < *Diurilo. Lehnwort‘ im 
Französischen ist Ziönart, da es mit Ausnahme von BS. I, 228 stets 
dreisilbig ist. — Eine eigentümliche Entwicklung zeigt /Aeod- noch 
in provenzalischen Ortsnamen, da sich in einigen von diesen fe zu 
ch entwickelt hat (vgl. diurnum > jorn): St. Chier < Tiheudharı, 
Chaffre < Theofredus (s. Schätzer). 


Ahd. üo. 


Das im 8./g. Jahrhundert aus 9 entstandene xo war ein fallender 
Diphthong wie die anderen. Die Romanen geben ihn daher teils 
mit zo, ve teils mit # wieder: 


Bueszelin Escl. 799 (Duzelin) < ahd. *Buozzellin (vgl. germ. Buc- 
cellin Pd. a. 625 (n. 237), das dazu im Ablaut steht), — Cuenes 
< ahd. Cuono (vgl. Cono Jud. 73). Prov. Come Gir. 73 (1136) ist 
Wiedergabe der französischen diphthongierten Form. Diese kommt 
dann ins Französische zurück! Core FC. 2401, RM. 33 (vgl. ZrP. 
XXX, 590). Prov. Guodafres Ant. 57 (App. Chr. 6, 57); Guodebaux 
GRM. 30. 

Nur zweifelnd stelle ich Ruszans A. 1496 hierher, das vielleicht 
aus ahd. Ruodstein stammt und zu *ludsten, Rustan(t) wurde. Ahd. 
*Ruodstain ist nicht möglich, da frk. a > « früher als 9 > xo ist. 


ı Es wird nicht lat. Zeo, sondern ein germ. Stamm /Jewa, diwi—lio, leo 
vorliegen, der zu ahd. /£wen gehört (Kögel, H.Z. 37, 227, !). 
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Ebenso fraglich ist Rustemant Bartsch 7 ı, 163, das aus Ruad- 
mas Gld. ll, a. 107 entstanden sein mülste. s wäre unetymologische 
Schreibung oder Beeinflussung von rustre. 

Schiiefslich Rutebzuf < Ruotbodo vgl. Ng. a. 826. Ist die Etymo- 
logie richtig, so mülste germ. 0 > wo früher sein als die Wandlung . 
von Tom. p > wo. 

Rocelin MoGu. 4222 V. dagegen kann nur auf *Rosso + elin, 
Diminutivum von Robert, oder Roscelin F. 890, nicht auf ahd. Ruozelin 
P. VI, 237 (Lamb. ann.) zurückgeführt werden. 

Der Name Goutehere YO. 6607 ist vielleicht Umkehrung von 
here Got (oder guot here?), dem Schlachtruf der Deutschen: er ist 
natürlich Lehnwort. 


Mhd. ie. 
Im ı0. Jhd. geht zo (< eo, eu) in se über (Braune $48). Dieses 
ie ist wohl in Ziecelins ATo. 135 = mhd. Diezelin, Tiezelin wieder- 


zuerkennen. Der Name ist Diminutivum von 7heo«dbald oder einem 
ähnlichen Namen. Möglicherweise findet sich :;e auch in Lieder! 
MG. 3 und Ziefard Romv. 444 (s. unter f). 


Anhang. 


Englische und nordische Vokale. 


‘ Einige Namen des altfranzösischen Epos scheinen englischen 
Ursprungs zu sein. Sie sind meist durch englische Sage oder 
Geschichte in Frankreich bekannt geworden. Trotz ihrer zweifellos 
lehnwörtlichen Übernahme sind sie für uns von einigem Interesse, 
da sie uns zeigen, wie die Altfranzosen die englischen Laute wieder- 
zugeben versuchten. 

Der Diphthong ea wird z.B. verschieden wiedergegeben, einmal 
als a: Agariz GRH. 5273 (nach Brossmer RomF. XIV, ı6 < ae. Zad- 
gar(d)), das andere Mal als e: Zsgart GRH. 5704, Argar AM., 
Egart ATo. 1431 (vgl. noch A/red RRou. II, 260 —= ae. Zalred). — 
Das ae. @ = g wird als a wiedergegeben, ein weiterer Beweis, 
dafs das ae. ae[7] sehr offen gewesen sein muls. Aebelstan er- 
scheint im Gau. ı2 als Ala:sfan. Marie de France nennt in den 
Fabeln den König Ae/fric als ihre Quelle: die französische Form 
des Namens ist Alvrez.. Das v» könnte auf Entlehnung aus dem 
kentischen Dialekt beruhen, da dort der stimmlose Reibelaut / an- 
lautend zu v werden kann. 

Osmunt RRou. I, 87 V. 1362 und Osder RRou. II, 4413 
stammen aus ae. *Osmund, *Osbeorht (kontinentalgerm. ans-. So 
können vielleicht auch die Namen Sodaus? f. BH. I, 168 (der 


ı Es mufs jedoch zugegeben werden, dafs die Etymologie aus Zadgard 
nicht unanfechtbar ist. 

3 Im f. BH. 11 erscheint der Name sehr oft als Sozdaut. Das z in der 
Vortonsilbe ist mir unverständlich. 
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Erzieher des Bueve) und Sohier CL. 1668 auf ae. *Söhbeald, 
*Söbhere (zu kontin.-germ. sanp-, ahd. sand- gehörig) zurückgeführt 
werden. Fall des » vor Spiranten kann schliefslich noch in Vauil- 
nolh Ben. chron. norm. 10, 36642 = kont.-germ. * Wilinanh vor- 
liegen. — Die Namen auf -oine — -wine sind auch englischen Ur- 
sprungs, so Godoine Ber. Tristan 3142 —= Godieine, Godwine Ben. 
chron. norm. 34013; Goine RRou. Il, 4687. 

In dem aus dem Nordischen stammenden Namen Anguetil 
RRou. I, 88, 1364 ist die Erhaltung des z wohl auf gelehrten Ein- 
fluls zurückzuführen. Auffallend ist in dem nordischen Namen 
Ans-ketil („Götterkessel“) das », das nach Holthausen (Altisländ. 
Elementarbuch $ 26) fallen sollte. Suchier sieht es daher (BH. 
CXCV]) als altertümlich an. Das ungewöhnliche „Suffix“ -z/ wurde 
durch -in ersetzt: als Anguelin ist der Name im Epos sehr ver- 
breite. An. 7 scheint sich auch in Gunnil RRou. Il, 1375 Walt. 
< an. *Gunnhildr erhalten zu haben. Die Herleitung der Namen 
Bradmund < an. Bräbr-mund, Rudefoun < an. Hrobr-funs (mit er- 
haltenem z), Fvori < an. Zvar, die Suchier im BH. CXCVI gibt, 
ist unsicher. 


W.Kalbow, Germ, Personennamen des afrz. Heldenepos. 8 


IV. Kapitel. 
Konsonantismus. 


ee 


Mehr noch als der Vokalismus zeigt der germanische Kon- 
sonantismus Laute und Lautverbindungen, die den romanischen 
Sprachen unbekannt waren: es sind vor allem die Konsonanten , 
p und A und die mit ihnen zusammengesetzten Gruppen. Die 
Romanen müssen daher versuchen, die ihnen fremden Laute 
möglichst genau durch ihre heimischen wiederzugeben. Bei der 
Übernahme dieser Konsonanten liegt also keine laut- 
liche Entwicklung, sondern Lautsubstitution vor. Aber 
auch die im Romanischen vorhandenen Laute deckten sich, wie 
z. B. das d, nicht völlig mit den entsprechenden germanischen 
Lauten. 

Wie beim Vokalismus ergeben auf der einen Seite die ger- 
manischen auf der anderen die romanischen Lautwandlungen 
wichtige Kriterien für die ungefähre Zeit der Entlehnungen, und 
auch hier finden wir wieder Reflexe von germanischen Laut- 
veränderungen, die für das Germanische nur ein Übergangsstadium 
bedeuteten. Die zweite Lautverschiebung ist aus verschiedenen 
Gründen nur ein sehr schwaches Kriterium für frühe oder späte 
Übernahme der Namen. Da die germanische Lautverschiebung 
etwa im 5. bis 7. Jahrhundert stattgefunden hat und die romanische 
Erweichung der Tenues ebenfalls in dieselbe Zeit wird verlegt 
werden müssen (ZrP. XII, 555), so ist es wohl möglich, dafs die sehr 
früh verschobenen 2 (< d), #(< d), A(< g) durch die romanische 
Tenueserweichung noch mit ergriffen werden konnten. Kommen 
jedoch die althochdeutschen verschobenen Namen im 7. oder 8. Jahr- 
hundert in die französische Sprache, so bleiben die Tenues erhalten. 
Durch die Namen läfst sich jedoch über das zeitliche Verhältnis 
beider Verschiebungen kein Anhalt gewinnen, da die Namen, welche 
die Medien zeigen — sie werden weiter erweicht oder fallen später — 
aus einem germanischen Dialekt übernommen sein können, wo die 
Lautverschiebung nicht — oder nicht so intensiv — wirksam war. 
Andrerseits können Kurzformen mit erhaltener Tenuis auch auf 
Namen mit Doppelkonsonanz zurückgehen. „Denn es war eine 
schon in alter Zeit schr verbreitete Gewohnheit, einfache Konsonanz 
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zwischen Vokalen zu verdoppeln“ (Stark S. 277). Auch wenn der 
Konsonant nicht intervokal, sondern vor einem zweiten Stamm 
mit konsonantischem Anlaut steht, ist es oft nicht zu entscheiden, 
ob die germanische (oder niederdeutsche) unverschobene oder die 
oberdeutsche verschobene Gestalt des Namens als Etymon vorlag, 
da in beiden Fällen der Konsonant, ob Media oder Tenuis, 
fallen mufste. Beruht z. B. Ogier auf einem germ. Aud(e)garius 
oder ahd. Osgerius? Nur die Namen, die s aus / haben, sind 
leicht zu erkennen, da z vor Konsonant nicht fiel, sondern ein 
erleichterndes e bekam (Gauzramnus > Jocerant). Deutsche Namen, 
deren erster Stamm mit einer Tenuis endigte und deren zweiter 
Stamm mit A begann (Wallhari), brauchen nicht unbedingt erst 
nach der Lautverschiebung herübergekommen zu sein, da auch 
in Namen aus Franken (s. Waltemath), wo die Lautverschiebung von 
d und d nicht bekannt ist, in dieser Stellung / und 5 erscheinen 
kann. Waltemath (S. 57) sah darin eine Einwirkung des folgenden A. 
M.E. sind die ursprünglich inlautenden Medien: * Walldehar! 
nach dem Fall des Fugenvokals in den Silbenauslaut ge- 
treten und hier, vor 4 wie vor den anderen Konsonanten, 
stärker artikuliert. So konnten sie in germanischer Orthographie 
wohl als 2, /, k wiedergegeben, im romanischen Ohr auch als Tenues 
empfunden werden: die germanische starke Media im Silbenauslaut 
stand eben der romanischen schwächeren Tenuis näher als der 
romanischen schwachen Media. Dafs die Medien einiger germanischer 
Dialekte kräftiger waren als die romanischen, ergibt sich um- 
gekehrt noch daraus, dafs romanische Lehnwörter mit / z. B. im 
Fränkischen sowohl mit der Media Z als auch mit der Tenuis 
/ erscheinen können (AfdA. 34, 198). Frz. Gautart, Gaulier 
brauchen also nicht unbedingt hochdeutsches / zu haben (Mackel 
S. 158), wenn auch die Möglichkeit. es als hochdeutsch an- 
zusehen, nicht bestritten werden kaun. Sieht man Bouchart GL.I,99 
als Reflex eines oberdeutschen Burkhard an, so beweist das 
verschobene % gegenüber dem anlautenden unverschobenen 2, dafs 
die Verschiebung im Inlaut früher und intensiver vor sich ging 
als im Anlaut. Dann mufs also oberdeutsches A(<g) im 6. Jahr- 
hundert im Französischen noch zu ch werden können. 

Ich gedenke den Konsonantismus nur soweit er uns etwas 
Neues oder wenigstens Beachtenswertes bietet zu behandeln. Ich 
unterdrücke deshalb Belege für die Fälle, wo der germanische Laut 
im Anlaut im Romanischen unverändert geblieben ist (etwa:r in 
Richart, g in Gontier), wo der germanische Laut im Auslaut vor s 
gefallen (Agzu//us > Arols, darnach acc. Aro/) und wo er verhärtet 
ist (Raimbaut, Acart). Über den Fall oder die Erhaltung von 
silbenauslautenden Konsonanten vor konsonantischem Anlaut des 
zweiten Stammes ist bei Besprechung des „erleichternden Vokals* 
(S. 78—86) gehandelt. 
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A. Sonore Konsonanten. 


ı. Halbvokale (5 fehlt). 
Germ. ww. 


Das germ. zv war bilabial-velar (vgl. Wilmanns $ 115/116; 
Nyrop I2, $ 8); auch das lat. v hatte zunächst denselben Lautwert 
wie vinum > wein, uomilare > ligur. gomilar zeigen, wurde aber 
früh zur Labiodentalis (vio/a > veilchen). Die Galloromanen kannten 
nur das labiodentale v, hatten also ım Anlaut keinen Laut, der 
dem germ. vw (=u) entsprach. „Der Umstand, dafs die Romanen 
w oder # nur in Verbindung mit dem gutturalen Verschlufslaut 
sprechen konnten, brachte es mit sich, dals sie bei der Nach- 
ahmung des germ. % die Zungenwurzel dem Gaumensegel nicht 
nur bis zur Hervorbringung des # näherten, sondern einen voll- 
kommenen Verschlufls bildeten. Da x stimmhaft war, bildeten sie 
den „stimmhaften Verschlufslaut* (Meyer-Lübke, Rom. Gr. ], $ 18). 
„Die Romanen retteten*, wie Mackel (S. 182) sagt, „die bilabiale 
Natur des Lautes, indem sie g vorschlugen.“ Dieses g« kommt 
auch noch an anderen Stellen vor, „wo nämlich undeutsches ya, 
we, ui gegeben war. So wird lat. manuale > span. mangual, lat. 
tenuissem > prov. tengues“ (Diez 13, 325). Da germ. 20 bilabiovelar 
war, ist die Hebung der Zungenwurzel bis zu der g-Stellung laut- 
physiologisch ganz verständlich (Wallenskjöld, Neuphilol. Mitt. ıg11). 

Schwarz (ZıP. XXXVL 236 [ıgı2]) macht nun den inter- 
essanten Versuch, rom. eu < germ.  phonetisch zu erklären und 
zieht zunächst einige Parallelen aus anderen Sprachen so wie auch 
lt. habu! > prov. aıc, hauuistt > aguist heran. Nach seiner An- 
sicht setzt sich die #-Artikulation aus einer Lippen- und einer 
Zungenartikulation zusammen. Letztere bleibe übrig, wenn man 
die Lippenrundung weglasse: es entstehe dann ein Z-artiger Laut 
(stimmhafter Gaumenreibelaut). Wie nun in präpalataler Stellung 
i > j > dj geworden sei, wäre auch in velarer Stellung aus # ein 
4 und schlielslich gu entstanden. Also 

i>i>d =u>u> gu. 

M. E. stimmt die Proportion doch nicht ganz. Der leichte 
d-Vorschlag, der sich vor dem halbvokalischen 7 vorfindet: dj, 
entsteht dureh eine ganz geringfügige Hebung der Zungenspitze 
an die Alveolen. Diese minimale Arbeitsleistung der Zungenspitze 
steht aber in keinem Verhältnis zu dem Kraftaufwand, der nötig 
ist, um den breiten Zungenrücken aus der x-Stellung in die aller- 
dings sehr nahe gf«)-Stellung zu heben. Eine so kleine Arbeits- 
leistung, wie ; in «7 überzuführen, konnte Lautgesetz werden: eine 
so grolse wie die Überführung von # in gx dagegen wohl nicht. 

Auch scheint mir der vorgeschlagene Konsonant in dj und gu 
durchaus nicht gleichwertig zu sein, wie schon in der Schreibung 
zum Ausdruck kommt: d wird nur als ein flüchtiger, fast über- 
flüssiger Vorschlag empfunden, der in der Schrift nicht zum 
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Ausdruck zu kommen braucht. Das j bleibt der Hauptlaut, und 
dies entwickelt sich auch weiter zu (“)sck (stimmhaft), so dafs d 
schliefslich fallen konnte. Vor 1066 mufs allerdings der d-Vorschlag 
noch deutlich hörbar gewesen sein, da die französischen Wörter im 
Englischen (vgl. gen/lk) bis heute den d-Vorschlag zeigen. In der 
Gruppe gu dagegen ist der Guttural der präponderiende Laut: er 
kommt daher auch in der Schrift zum Ausdruck und bleibt in der 
späteren Entwicklung, während z in der Aussprache und teilweise 
auch in der Schrift verschwindet. Auch hieraus kann man wohl 
schlie[sen, dafs das g nicht ein leichter, sich von selbst, wie das d 
in dj entwickelnder Vorschlag, sondern ein von den Romanen 
mit vollem Bewulstsein vorgesetztes g war, das ihnen die 
Aussprache des unbekannten Lautes überhaupt erst ermöglichte. 

Schlielsiich mag auch noch erwähnt werden, dafs die Laut- 
verbindung dj im Romanischen bereits bestand: «ıurnum > *djorno. 
Wenn dadurch auch nicht der d-Vorschlag in Wörtern mit lat. j 
oder g (das im Vulgärlateinischen wohl ; wie in *en/e lautete) ver- 
ursacht sein wird, gefördert ist er sicherlich dadurch. Das gx da- 
gegen hatte keine auch nur annähernd ähnliche, anlautende Kon- 
sonanten gruppierung neben sich. 

Germ. anlautendes w wird in den verschiedenen französischen 
Dialekten verschieden wiedergegeben. Die dem germanischen Gebiet 
benachbarten Mundarten gewöhnten sich so an den Laut, dafs sie 
ihn in seiner germanischen Klangfarbe übernahmen und wieder- 
gaben. So erscheint im Wallonischen w: Waulier — Gaulier 
(Bonnier ı3). Wenn im Lothringischen für v ein v eintritt, so ist 
das ein weiterer Beweis, dafs der Laut substituiert ist; denn «z- 
kann phonetisch nie zu v- werden und die Wahrscheinlichkeit, dals 
auch g für w nur Lautsubstitution ist, wächst. — Unmöglich ist 
es, dafs germ. ev vor e und z zu £ werden könnte, wie Mackel 
(S. 184) nach Diez (I3, 325) annimmt. Gibore Rol. 1, 322; Gignart 
GirL. 1195; prov. Giscarda Schultz (Prov. Dicht. S. 22) u. a. sind nur 
Schreibungen für Guiborc, Guinart, Guiscarda in den nordfranzö- 
sischen und südprovenzalischen Dialekten, wo g guttural blieb: das 
Zeichen ge genügte hier zur Bezeichnung des Verschlufslautes; vgl. das 
über Giraut— Guiraut von Thomas (Rom. XXXV, 106 ff.) Gesagte. 
Die in späterer Zeit aufgenommenen Wörter mit zu vokalisieren es 
zu o# (vgl. Pol. Irm.], S. 374 Ouarnıer = Warinhari, Oisberte — 
Wisberta S. 379). Ich habe im Epos keinen Beleg dafür gefunden: 
Ouerter L.3095 wird wohl kaum aus * Warthar: stammen. — Sehr selten 
ist der Wechsel von anlautendem zu mit d (Meyer-L. RG. I, S. 339): 
Baroncourl = Waronis curtem (Darmest. Mots compos. S. 47). 

Im Anlaut ist zo in folgenden germanischen Stämmen im 
Romanischen als zu, gu oder v zu finden: wad-, zwar-, wal-, wald-, 
wand(il)-, war(in)-, wid-, wig-, willi-, wini-, wip-, zwis- in: 

Vadart Leod. 227; Gasse; Gaifter; Gulerant,; Gautier, Gandel- 
bueyes V. S. Hon. XXX, 5; Garin; Guird,; Guiarl; Guillaume; 
Guinier,;, GuivrE RM. 76; Guiscart. 
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Im Anlaut nach Konsonanten begegnet es in Svanahild (Rom. 
XXI, 329) > *Sganehell > *Suonehelt > Sonneheut ATa. 33 > Sene- 
heut ATo 3. 


Intervokales w. 
wird durch v wiedergegeben: 


Hahward vgl. Hist. Trevirensis a. 955 (n. 167) v. Hontheim 
wird Havaralin BS. II, 289 zugrunde gelegen haben. 

*Hlubawing > Floevent, Floovent. 

*Hlubawarıi > Floevier Mack. 14. 

Niwhard vgl. Pd. a. 662 (n. 345) > Nivars A. 2359. 


ww nach Konsonanten. 


Nach Liquiden scheint zu als v zu bleiben, wenn durch seine 
Auflösung in o drei Vokale zusammentreten wärden, die keinen 
Triphthongen bilden können. So erscheint esin Zervieu < *Hari- 
vecus (vgl. espervier < germ. sparwari). Dagegen wird das germ. z 
zu o aufgelöst, wenn eine Vokalgruppierung entsteht, die dem Franzö- 
sischen geläufig ist: Gerald > *Geroald > *Gerout > Gerou Krem. 
S. 54; ebenso entsteht < -ward—oard; < -wulf— oul. Es treten 
hier zunächst nur zwei Vokale zusammen, da /erst später vokalisiert 
wird. So muls GRH. 1447 Zrois < Harivicus m. E. dreisilbig 
gelesen werden, und Kremers Biroy, Gerouy, Berouard (S. 53) 
sind erklärt. Aus der Vokalisierung des vw nach / in Hedois zu 
schlielsen, dafs der Name „junge Entlehnung sein müsse, da sonst 
gu entstanden wäre“ (Rom. XXIV, 455), ist wohl unzutreflend. 

w erscheint nach Konsonanten nur in einem einzigen Falle als 
gu: wenn nämlich der erste Stamm des Namens zweisilbig (oder mit 
dem germanischen Fugenvokal sogar dreisilbig) ist. Das ww wird 
dann als im Wortanlaut stehend betrachtet. Amadwine P. IL, 374 
Hloth. I cap.) > Amalgeum Gayd. 1038; Erec 318. Auch in Ur- 
kunden erscheint in diesem Falle selten ein -gu- (F 95: Eckeh. 
chron. univers. 561; Gld. II, a. ıı2). Möglicherweise kann also 
Mackels Zrmengaud (S. 185) zu germ. Zrminzwald gehören, wenn 
auch /rmingild wahrscheinlicher ist (Mathilt > Mahaut). Ermengart 
Al. 557 gehört jedoch zu /rmingard vgl. Pol. R. 7, da viel häufiger 
Ermenjart vgl. Al. 2143 V. erscheint. Doch kann auch in diesem 
Falle: Amauuit Gir. 134 (2246) zw als vo bleiben. 

In den übrigen Fällen wird zo mit Ausnahme der beiden eben 
erwähnten Sonderentwicklungen zu oe in den Stämmen -zwald, -ward, 
zig, -wine, -wulf. Wenn schon o oder z in germanischen Urkunden 
erscheint, so ist dies nur Schreibung und erklärt sich dadurch, dafs 
den Romanen, die meist diese Urkunden geschrieben haben, das 
bilabiale =» nach solchen Konsonanten, an die es sich nicht an- 
schliclsen konnte, ganz vokalisch klang. Das germanische xx deckte 
sich nun weder mit romanischem o noch mit « völlig, so dals beide 
Schriftzeichen für den germanischen Laut gebraucht werden konnten 
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(vgl. Bruckner S. 130). Der germanische Laut blieb aber, wie gesagt, 
konsonantisch (s. Germ. 37, 247 A.). Als die Romanen ihn hörten, 
ersetzten sie ihn auch lautlich durch ein o. Im Pikardischen wird 
dies p zu ö, namentlich vor 3 (so nhd. Zaldum nach den Grafen 
von Flandern). 

w nach Liquiden: Berois, Zelois < Heilwid, Gerois Ben. chron. 
norm. ll, 3ıgı11; Zervaus Ant. I, 216 ist nach G. Paris (Rom. 
XVII, 535) eine verkehrte Lesart für Zernaus. — Es erscheint aller- 
dings meist Zervis. Ist diese Form des Namens statt *Zerois 
vielleicht unter dem Einflufls des älteren Zervieu < Harivechus ent- 
standen ? 


w nach Labialen: Gröbouin, Gibouart. 


ze nach Nasalen: Grimoart Sib. 308 (vgl. Pol. Irm. IX, 221), 
Emois Gir. 220 (3578) < /mwich Gld. II, a. 124, Renouart. 


w nach Dentalen: Audoin Gir. 218 (3556) < Audwine F oft; 
Atains Gir. 647 (9598) < *Hatiine vgl. Chaduin Pd. a. 693 (n. 431); 
nach Konsonant + d wird ww ebenfalls o, u: Harduin RC. 3203. 
Das d ist gefallen in Zoois im Gegensatz zu dem lehnwörtlichen 
Clodois Sax. 47 V., Goudoyn Gayd. 222 < Godiine Pol. Irm. IX, 61 
mit fränkischem d (siehe unt. d) oder = Gondoin? 

w nach Gutturalen hat wieder eine besondere Entwicklung. 
Hier stand das w in der den Romanen geläufigen Verbindung: 
Guttural + #, so dafs sofort die Verschmelzung zu 270 entsteht. 
Die Wörter mit g + w nehmen also eine Entwicklung, welche der 
von agua, sequere parallel ist. Allerdings war hier der gutturale 
Verschlufslaut stimmlos. Der Palatallaut wird also entweder zu ;, 
oder er fällt ganz, oder er bleibt als Palatallaut und das labiale 
Element fällt. 


I. Wie aqua > *aygua > aigue wird Sigiwine > Sigwinus > 
*Syyguin > Seigin Gir. 43 (658). 

2. Wie agua > eve wird Siguine > Sevin Gau. 4, Sewin 
HB. ı4; dazu die latinisierte Form Sezeznus im Auberi de Trois- 
fontaines. Diese Formen werden in den dem Germanischen be- 
nachbarten Gebieten entstanden sein. 

3. Wie aegualis > egal wird Sigwine > Seguin Gl. 454, prov. 
Segin. Zu dieser Stufe sind noch Segart DN. ıı2 < Sigeward 
(vgl. Pol.Irm. V, 20: Segoard), Segos EV. 790 < Sigewu/f vgl. Greg. Tur. 
VIH, 18 und die umgelauteten Formen Sigalt Mack. 107 < Sig:- 
wald Greg. Tur. III, 13, Sigars < Sigiward, sowie die oberdeutschen 
Formen Sicaus Al. 6494 V. < *Sikıwald, prov. Sicart AM. 44 < *Sıki- 
ward (s. ob. S.98/99) zu zählen. 


So ist es auch möglich, für das prov. it, span. /regua 
(Mack. 107) und das afız. /rieve, trıve, Ireve eine vulgärlateinische 
Form *rigya (s. Schwan-Behrens $ 155) anzusetzen und aus dieser 
alle Formen abzuleiten. Germ. /reuwa wird im romanischen Munde 
zunächst */röyua: beide bilabial-velare „4 werden dann wie im An- 
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laut durch ein vorgeschlagenes g leichter sprechbar gemacht. Dieses 
gw hat dann wieder die drei verschiedenen Entwicklungen: 

ı. es wird g > ? und die Labialis bleibt: */reyva > *trieive 
> Irıve. 

2. es fällt g völlig; der labiale Bestandteil bleibt: */rggwa 
> Irieve; prov. treva (Schultz-Gora $ 73). 


3. g bleibt und das labiale Element wird ihm untergeordnet: 
prov. /rygua. 


Frz. /reve ist dann wohl Kontamination von /rive und frieve 
oder Übernahme aus dem Provenzalischen. Die eine oder die 
andere der französischen Formen ist möglicherweise dialektisch. 
In den übrigen romanischen Sprachen erscheint /regua. Wenn 
Fanfani /regua zeigt (ZrP. IV, 123), so wird got. friggıa zugrunde 
gelegt werden können. 

Ist g aber zweiter Teil einer Konsonantengruppe, so vereinigt 
es sich nicht mit v zu gz, sondern dieses wird, wie sonst, zu o: 
Engois Gir. 5ıı (7362) fem. < */ngwid oder Ingzwrs vgl. Pol. R. 45. 
Die Varianten Znjois, Znois Gir. 501 (7253) sind auffallend, da 
sonst g vor o nicht zu j werden oder fallen kann. Es liegt vielleicht 
ein zweites Etymon */nwid (s. F. 955) vor. 

Als zweite Schicht betrachtet Mackel die Namen, in denen 
schon im Germanischen gefallen ist. M. E. läfst sich daraufhin 
eine chronologische Scheidung schwer vornehmen. Ob -zwulf oder 
-ulf für die romanischen Namen auf -ow/ vorgelegen hat, ist nicht 
zu entscheiden. Für -oarf muls zwar stets -zward vorliegen (Zsoar/ 
GB. 136 V. < /soard Pol. Irm. XIO, 3); die Namen mit -ar/ da- 
gegen können mit grölserer Wahrscheinlichkeit als zu -ward zu -hard 
gestellt werden. -oz/ leitet Mackel auf -wald > oald; aut auf -ald 
zurück (s. ob. S. 41/42, wo auf die Schwierigkeit, -au/ und -out zeitlich 
zu trennen, hingewiesen ist). Es mag hier noch hinzugefügt werden, 
dals auch die germanischen Namen auf -a/f nicht unbedingt die 
jüngeren sein müssen, da der Schwund des @« im Germanischen, 
„für den keine bestimmten Gesetze vorhanden zu sein scheinen“ 
(Bruckner S. 130/131), schon im 7. Jahrhundert belegt ist: Berialdus 
auf einer piemontesischen Grabschrift (ibid.). — Der jüngeren Ent- 
wicklung -in < -wine machen die Diminutivformen auf -In(us) so 
starke Konkurrenz, dafs eine Chronologie, etwa von Berlin neben 
älterem Der/oin, nicht aufgestellt werden kann. — Schwierigkeiten 
machen die Frauennamen auf -sen/. Zwar ist nach Meyer-Lübke 
(Rom. Nam. Stud. S. 78) zunächst für die masc. -sind (got. sinps), 
für die fem. -suunpb(a) anzunehmen. Letztere wurden aber bei allen 
in romanische Länder eingedrungenen Germanen meist zu -sind, 
-sinda reduziert. Dazu stimmt die Beobachtung Longnons, dafs 
dieselben weiblichen Personen in Urkunden teils mit -szeznd, teils mit 
-sind benannt werden (Rom. XÄXXVII, 232). Namen wie Sormthildis 
Pol. Irm. UI, 29, Adalsundis ibid. ll, 2ı zeigen, dals neben der Ent- 
wicklung sze zu s andere parallel laufen können, die aber eher 
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romanisch als germanisch sind. Im Altfranzösischen begegnet — 
abgesehen von Sonneheut — nie sw-, also etwa -*soent, was darauf 
zurückzuführen ist, dafs eben im Fränkischen und den anderen für 
das Französische oder Provenzalische in Betracht kommenden 
germanischen Sprachen die Formen ohne zw bei weitem die be- 
liebteren waren. Auch hier kann also nicht von jüngerer Über- 
nahme gesprochen werden. Es begegnen: 

Belissent Og. 115 < *Bilisind. — Garsenda (mit vlt. fem. -a) 
Schultz-Gora S. ıg < Garsind Lgd. oft. — Arsent FC. 8980 < 
Harisind vgl. Pol. R. 103. — Zelissant GM. (RC.) 40ı < Heilsindis 
Gld. 1I, a.ı23. — Maissent Rol. II, 320 wird vermutlich gleich 
Mathasuent(a), der Enkelin Theoderichs des Grofsen (Jord. ı4), sein. 
— Milesent ChC. ], 147 < Milsend(a) Jud 68 (a. 889). — Kainsent 
RR. XIX, 18 < Ragins(w)ind vgl. Pd. a. 711 (n. 479). — ZRassent 
Schwan-Behrens, Urkd. VIII < Raisindfa) Pol. R. 44. 

Anm. Im Anglonormannischen wird häufig zwischen zwei im 
Hiat stehende Vokale ein Übergangs-:w eingeschoben (Stimming, 
BH. 220; vgl. wart > ne. coward). Es erscheint im ChG. 662, 
R. 3715: Zoowis, Loeteis; im Ben. chron. norm. U, 15848: Zerleuins 
= Erluin Pol. Irm. IX, 60. Dann ist es auch in anderen Epen zu 
finden: Clovowis ATa. 98;1 Obovers Og. 57191 = Oklouers; Raine- 
wart E. 2519 = Rainouard. Evervins Ant. U, 188 wird auf ähn- 
liche Weise zu erklären sein: Zvroin > *Evrwin > *Evrevin > 
Evervin. Im Gl, ist wohl besser Zoäis (wie in der Handschrift 
steht) beizubehalten, nicht, wie der Herausgeber es tut, durch 
Loevis zu ersetzen. 


2. Liquide. 
Germ. 


r ist seiner Natur nach der beweglichste Laut: bald fällt er 
durch Dissimilation, bald springt er um (Rhotazismus), bald ent- 
steht er durch Einflufs eines folgenden oder vorhergehenden r. 
Leicht wechselt er auch mit der anderen Liquida / oder wird an 
sie assimiliert. 

r fällt in der ersten Silbe, wenn in der zweiten ein 
r folgt: Benart Gau. 193; Dochart M(i. 38, Bocars GL. I, 292V. 
Bougars Auc. 2,1 < Burkhard, Burghard. — Emenjart EV.—= Ermen- 
jart. — Gibert GM. 442 ist lothringisch häufig für Girber!; sonst kann 
auch Gzsdert als Etymon vorliegen. — //ebert Al. 339 V. — Herbert. 
— Macaire M., Macars E. 2311 < germ. Marcheri Pol. R. 105; 
Markhard du Chesne I, 538.? 


ı Doch kann hier auch graphische Verwechslung von x und v vor- 
liegen. 

3 Es sei noch einmal hervorgehoben, dafs statt des Falles von r, seines 
Vorklingens oder Nachklingens sehr wohl graphische Versehen vorliegen 
können (s. Kap. II). 
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r fällt in der zweiten Silbe, wenn in der ersten ein 
r steht; diese Dissimilation ist seltener: Beras Fi.9g = Berars; 
prov. Zöratz DB. 780 = Zörartz; Girat Rol.O, 258; Hardfz RM. 424. 

Metathese des r: Besonders anlautende Konsonanz zieht 
ein r derselben Silbe zu sich heran: prov. Zremon = Bermon Schultz- 
Gora $65 < Bermund; Brochart Gir. 36 (558); Gribaut Mg. 2163; 
auch Grihart Aq. 118 = Girart? 

Nachklingendes, unorganisches r wie in Tristrans, Martrou 
(vgl. Nyrop 8 504, 2) ist wahrscheinlich in Rofrow J. 1585 anzunehmen; 
es läge dann *ZZrohwulf oder *Hröbwald (vgl. ZZrodowald Pol. R. 22) 
zugrunde. In Zeurdr& ChC. 1,83 = Heudr£ 1,82 findet sich vor- 
klingendes r. / für r ist eingetreten in Beltran M. 4 = Bertran; 
Gelins R. 1269 V., Gelier Gayd. 35 stehen für Gerin und Gerier. 
Steckt in dem Ortsnamen Maubeuge HC. ı7 nicht vielleicht Amal- 
berga? Belengier für Berengier ist vor allem in franko-italienischen 
Handschriften üblich (B. fr. it. EO). — Trotzdem es in einer 
-ier-Laisse steht, ist Richter zu Richiel verändert in RC. 7173. 

rl- > -U- in Challon (ofi); Calaıis < Carilefus. 

Anm. Auch r kann in seltenen Fällen als hiattilgender Laut 
auftreten: Gorhier ChV. 836 wäre vielleicht zu Gohter < Godharı 
zu stellen; in Grohier Al. ı15 V. ist es zum Anlaut getreten. 


Germ. 1. 


Auch / bleibt zwar als Laut bestehen — wenn es nicht zu 
u vokalisiert werden kann — erleidet aber eine Reihe von Um- 
stellungen und Dissimilationen. Es tritt an den vorhergehenden 
Verschlufslaut in Zngleduef, Englebert und sogar in Englehier (s. unt. A). 
In Zloguart MoGu. 6343 V. < Fulard Pol. Irm. UI, 20 ist es an 
den anlautenden Konsonanten herangerückt und hat in ZFlocart 
OB. 1229 ein parasitisches / hervorgerufen. Ähnlich ist Radld = 
Rabel FC. 2570 V. zu erklären. — In den Namen Gisiechn, der 
nur im Sachsenlied erscheint und = ahd. Witukind ist, ist ein / 
eingeschoben, das ich mir nicht recht erklären kann. Da es sehr 
oft erscheint, ist ein Schreibfehler ausgeschlossen. Ist das „Suffix* 
-eckin an den biblischen archidechn A. 7821 angeähnelt oder liegt 
Einflufs des neben Gwustechin stehenden Diminutivums Gustelin 
Ag. 1425 vor? Jedenfalls ist die Form Guitechin die ältere. 

Vor allem scheinen die Romanen eine ständige Abneigung 
gegen eine Konsonantenverbindung gehabt zu haben, in der / an 
erster Stelle stand: zu allen Zeiten versuchen sie diese „schwere“ 
Konsonanz zu beseitigen. Entweder wird / in » aufgelöst: Amaur:, 
oder es wird ein Übergangslaut eingeschoben: prov. Amaldrics 
App. Chr. 7, 224, oder / wird durch einen anderen Laut, meist r, er- 
setzt: Zorcaire Gayd. 239 < Fulchari Pol. Irm. IX, 22; Zörgues 
Sax. 884 V. = Zolgues (siehe noch Meyer-Lübke $ 482). 

„Aus intervokaleın / wird zuweilen 7“ (Mackel 187), 
aber nur wenn ein ; oder ;-haltiger Diphthong vorhergeht. Mackels 
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Beispiele sind aber, abgesehen von den Eigennamen mit wl/i-, nicht 
stichhaltig. Für frz. sz//on ist wohl satt Diezens und Mackels altn, 
stla lat. szeüla, das Scheler (Anhang zu Diezens Wörterbuch 814) vor- 
schlägt, als Etymon vorzuziehen. /ruil/er wird zu germ. /rulljan (Kört., 
Etym. Wört.3 9776) zu stellen sein. saullır, faillir, bouillir erhalten 
die Z/ mousllees aus den stammbetonten Formen saille < salıo usw. 
anguille steht schlielslich unter dem Einflufs von -%a (Nyrop $ 348). 

Da es an gesicherten Beispielen fehlt, sagt Meyer-Lübke 
(Rom. Gr. I, $ 457): „ein Wandel von /zu ?ist kaum anzunehmen“. 
Man könnte für die Namen Gwuillemer u.a. zunächst behaupten 
wollen, dafs das ,, das ursprünglich vorhanden gewesen sein mufs 
— vilja ist ein alter ja-Stamm — den Umlaut und die Mouillierung 
hervorgerufen habe. Dagegen sprechen aber die beim Untersuchen 
des Fugenvokals gefundenen Tatsachen, dafs ja-Stämme schon in 
frühester Zeit als Fugenvokal haben, und dafs eine Zusammen- 
setzung wie * Wiljamär eine germanische Unmöglichkeit ist. — Ein 
anderer Erklärungsversuch wäre folgender: Willihelm,i Willihard! 
werden nach Fall des A früh zu * Willielm, * Williard. Das ı schlofs 
sich so fest an das / an, dafs ihm das Synkopegesetz nichts an- 
haben konnte. Als -)- ergab es dann lautgesetzlich £ Es muls 
dann noch angenommen werden, dafs die Namen germanischen 
Akzent auf der ersten Silbe trugen — denn nur betontes 3 kann 
umgelautet werden — und dafs /j Umlaut hervorbringen kann, was 
nach den Untersuchungen von Herzog über das Suffix -Hum 
(ZfSL. 23, 302 ff.) wohl möglich ist (s. ob. S.98). Die Namen Guillaume 
und Guillart wären so zwar einwandfrei erklärt; man mülste 
dann aber annehmen, — und dies halte ich für wenig wahr- 
scheinlich — dafs die übrigen mit germ. willi- zusammengesetzten. 
Namen danach analogisch das mouillierte / erhalten haben. Gegen 
diese Auffassung spricht auch noch, dals einige andere 'Namen 
das ? statt / zeigen: 

Gaillard|on GRM. 72 < *Gailhard vgl. F. 568, Maillart Gal. 272 
< *Magilhard vgl. F.1070 und Ostrille = Ostril < Austrogisilus. Nur 
zweifelnd stelle ich Zillart RR. V, 1207 < *Filihard (vgl. Phihbert 
Pd. a. 680 [n. 391]) hierher. Diese Namen liefsen sich zwar teil- 
weise durch analogische Einflüsse von gaillard (< *gal + i + hard) 
und von maille < macula erklären. Das ? in Ostrille kann schliefs- 
lich auf Einschub eines c (gisilus > gisclus) beruhen (s. ob. S. 31). 

Nach Meyer-Lübke (RG.I, $ 457) könnte man drittens an- 
nehmen, dafs die Namen ursprünglich mit einfachem -4-: Guillemont 
gelautet haben. Da diese Formen graphisch von den Wörtern, 
die / mouillie zeigten, nicht zu scheiden waren, wurden sie 
schliefslich auch mit Z gesprochen.?2 Andrerseits ist die Annahme, 


1 Die Namen sind mit -Z- anzusetzen. Im Westgermanischen wird durch 
J.w, r,!,m, n der unmittelbar vorbergehende Konsonant verdoppelt, ob 
kurzer oder langer Vokal vorherging (Braune $ 96). 

®2 Man denke an die falsche nfrz. Aussprache von Keno statt Rano nach 
dem Schriftbild Regnaust und an fabliau, givre und Camille (mit }). 
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dafs das Schriftbild die Aussprache beeinflulst habe, nicht un- 
anfechtbar. So wird angenommen werden müssen, dafs germ. /, 
das vielleicht eine andere Artikulationsbasis hatte als 
das romanische und leichter der Mouillierung zugänglich 
war, in intervokaler Stellung, ebenso wie z, mowuilliert 
werden kann, wenn ein a oder ; vorhergeht und ein 
heller Vokal (a, e oder :) folgt. Beim x trifft keine der vor- 
her erwogenen Erklärungsmöglichkeiten zu, da rn ja von nj (das 
gn, ign geschrieben wird) auch graphisch geschieden ist. Mackel 
schreibt dem zweiten ; die mouillierende Kraft zu: dann blieben 
aber Maillart, Rosianh unklar. Diez (l, 208) hielt diese Erweichung 
von / zu # für möglich; es mag bei Z sich ein unberechtigtes z 
eingeschoben haben, „um die Härte der Doppelkonsonanz zu 
schmelzen“. — Dieses 7 für / haben folgende Namen: 


Gaillard GRM. 72 (siehe dazu die von Cipriani S. 67, ı auf- 
geführten Ortsnamen). 

Guillart Mack. 106; Guillebaut Mack. 106, Guillebert PO. 1656; 
Guillemer Gayd. 18; Guillemont Mack. 106 (s. ob. S. 98). 

Maillart Gal. 272. 

Ostrille MG. 76, 2 und vielleicht Zillurt RR. V, 1207. 


3. Nasale. 


Germ. m. 


Germ. -mn- in den Namen mit -ramnus hat sich schon vlt. zu 
-rannus unter Einfluls von -mannus assimiliert, so dafs es keines 
Stütz-e bedarf. 

Nach Namen wie Zambert, Humbert, die durch Assimilation 
aus Landbert, Hünbald entstanden sind, ist auch in Fert (siehe 
YO. 6924) ein m eingeschoben: Fmdert GM. (RC.) 588; Zymbert 
ibid. 5. Das germanische Etymon wird Zudbert P. IX, 541 sein. — 
Metathese von m und z begegnet in Guimener Aq. 2730 —= Guimemer; 
doch kann auch hier graphisches Versehen vorliegen. Oem = Oen 
RRou. II, 5375 ist zweifellos volkstümliche Angleichung an oem < 
lat. homo. 


Germ. n. 


Auch intervokales » scheint, wie schon bei / erwähnt wurde, 
jotaziert werden zu können, ohne dals ein ; in der nächsten Silbe 
folgt. Mackel führt (S. 180) geim. kinan > frz. eschignier, Nyrop 
($ 328) den Übergang von afız. esgratiner > nfrz. egraligner an. 
Da die folgenden Namen keine andere Erklärung zulassen, wird 
also in seltenen Füllen die Regel gelten: Intervokales » nach ? 
oder z-haltigem Diphthongen kann mouilliert (nj) werden, 
wenn in der folgenden Silbe ein heller Vokal steht. 


Alinant Al. 1862 V. < Adulnand Gld. Il, a. 95 erscheint im Text 
als Alıgnant (vielleicht hat hier aber /gne < linea eingewirkt). 
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Buignart Og. 1881 mit der Variante(?) Bynart, Binart N. L, 
S. 87/88 wird hierher zu stellen sein, wenn ich auch seine Etymo- 
logie nicht habe finden können. 

Gignart GirL. 1195 wird wie Guinarz FC. 7103 zu Winihard 
F. 1614 gehören. Vgl. Guignebert —= Guinebert Pol. Irm. I, 377, 2. 
Auch der altenglische Name Godwine erscheint im RRou. Il, 5435 
als Goigne, RRou. Il, 4687 als Goine. Denselben Wechsel von 
und j finden wir auch in dem Ortsnamen Guigny GM. 477 mit 
der Variante Gurnes. Vielleicht ist diese Erscheinung dialektisch. 
Im Anglonormannischen begegnet sie jedenfalls (BH. S. 216: reigne 
—= reine). Reignaus RM. 105 neben Renaut RM. 106 wie Regnaut 
GN. ı halte ich dagegen für etymologische Schreibung. 

Im Auslaut erscheint prov. Rostanh gegenüber frz. Rostan, 
Rostain. Von der Mouillierung findet man aber nicht, wie Cipriani 
(S. 67, I) annimmt, schon eine Spur in der gebräuchlichen 
lateinischen Schreibung -ognus. Weahrscheinlicher ist es, hierin nur 
eine Schreibung des z-Lautes zu schen (s. Chagnoaldo = *Hain- 
wald Walt. S. 25). 


an vor Konsonanten. 


n vor 5b wird zu ns, das aber oft nur graphisch ist: Alambart 
J. 5167 < Flanbert P.V, 287 (s. Schönfeld S. 88; Bruckner S .49). 
Es scheint sich verflüchigt zu haben in: Archibauz FC. 7675 V., 
Erchebaut\ FC. 8030V., wobei das griech. ’apyı (wie in architreclin) 
die Form beeinflufst haben mag. Diese „falsche“ Form hat sich 
bei uns heute eingebürgert: Archibald.. — Vor s kann » im 
Provenzalischen an die dentale Spirans assimiliert werden: Zrmesent! 
Romv. 203 < Irminsindis. — In Coradins! —= Conradin RR. ], 1521 
scheint das z» durch Dissimilation gefallen zu sein. — Der häufige 
Fall von » im Reim, im Auslaut von Namen wie ZHarduis GL. 
], 120 = Harduins, ist nicht lautgesetzlich, sondern beruht auf will- 
kürlicher Änderung oder Schreibfehlern der Kopisten (s. ob. S. 33). 

Es ist fraglich, ob NMadault Mack. 168, Nateut Walt. aus germ. 
*Nanhwald, *Nanphild stammen und r» durch Dissimilation im 
Französischen verloren haben oder ob germanische Formen ohne 
vorliegen. Die Namen wären im letzteren Falle eher aus dem 
Niederdeutschen, vielleicht aus dem Altsächsischen (?) (Braune 
$ 126, 5) als aus dem Fränkischen abzuleiten, wenn gleich Nasal- 
schwund vor Spiranten im Fränkischen selten begegnet (Lessiak, 
AfdA. XXXIV, 221). In Nantelmes R. 105 c.V. ist das » dagegen 
erhalten. — Des o wegen glaube ich Sohter Gayd. 70 und Sobdaus 
f. BH. ], 168 als Entlehnungen aus dem Altenglischen ansehen zu 
dürfen (ae. *Söhhere, *Söhbeald; söb — kontinentgerm. sanb-). 

Unorganisches z, das auch im Englischen begegnet (passenger, 
nıghlingale), hat in neuerer Zeit verschiedentliche Erklärungen ge- 


ı Der Ausfall des » kann in allen diesen Fällen auch nur graphisch 
sein. r wurde durch einen kleinen übergesetzten Strich bezeichnet (ga — 
quant), der leicht undeutlich werden konnte. 


126 


funden. Foerster (ZrP. XXII, 264 fl.) hatte es als „Sprachfehler“ er- 
klärt: durch schlappe Artikulation fällt das Gaumensegel zu früh 
herunter und die Luft entweicht durch die Nase: der orale Vokal 
wird nasal. Für Schuchardt (ZıP. XXXV, 71 ff.) ist die Erscheinung 
kein Lautgesetz, sondern sporadischer Lautwandel; er sucht deshalb 
nicht nach einer allgemeinen Ursache, sondern nach besonderen. 
Balcke (Beih. XXXIX [ıgı2] zur ZıP.) hat die Beispiele für 
»-Einschub fast vollständig gesammelt und sie nach gewissen Ge- 
sichtspunkten geordnet. Ich stelle die Namen des Epos mit un- 
organischem » noch einmal kurz zusammen und weiche in einigen 
Punkten über den Grund des Einschubs von Balcke ab. Un- 
organisches » erscheint zunächst als Folge rein lautphysiologischer 
Vorgänge: 


a) vor 5 und m (labiale Verschlufslaute): Dagondert Oct. oft; 
Fierenbras DR. 57; Siginbaldo fr. it. BA. 264; auch Jombert Diez 
1, 318, das nicht zu Gunpbert gehören kann, wird aus Gaudbert 
vgl. Pd. a.659 (n. 335) abzuleiten sein und »-Einschub zeigen. — 
Vor min Ainmer: Es.l. 8409; Anmarri Fl. 44 —= Amauri; Naynmes, 
Naynmon Gayd. In diesen Fällen läge also die „schlappe Artikulation* 
vor: infolge vorzeitigen Mundverschlusses entweicht die Luft durch 
den Nasenraum. M. E. mufs der Laut von Anfang an als # (tönender 
Nasal) angesehen werden. 


b) Steht dagegen vor d und £ ein unorganisches », so muls 
der Verschlufs an den Alveolen zu früh gebildet sein und zugleich 
das Gaumensegel gefallen sein: dieses » wäre dann, m. E. zunächst 
n (Verschlufslaut), das dann erst später zum # (reiner Nasal) wurde. 


Die Namen, in denen » vor Dentalen oder Reibelauten ein- 
tritt, lassen sich aber alle auf lautliche, nicht lautphysiologische 
Vorgänge zurückführen: in den meisten Fällen erzeugt ein folgendes 
» in der vorhergehenden Silbe unorganisches n: Ainguin Al. 1410; 
Angolant GRM. 3; Balingant Gal. 356; Hanton FC. 790 V., Hanston 
GN. 32 = Haton; Senguin GM. 483, das zu Sunguin GM. 544 vor- 
rückt, = Srguin; Valendron R. 1519 V. (s. hybride Bildungen Kap.V); 
Vindelon EV. (Pr.) 1159, Uindelon Girl. 1316 = Zudilo. Auch 
Ancelin CL. 1ı782V., Zncelin R. 2882V. = Acelin könnte hierher- 
gestellt werden; doch kann auch Vertauschung mit dem gleich- 
falls häufigen Namen Anselin angenommen werden. Auch bei 
Gondefroi EV. 802 (für Godefroi) wird eher Vertauschung mit 
Gondefroy aus Gunpfrid als unorganisches » vorliegen. Audengier 
A 953 hat sein „ vermutlich analog nach Berengier oder einem 
Substantiv wie /osengier erhalten. 

Anm. Im Provenzalischen wird einige Male die Ehren- 
bezeichnung en, n’ (= dominus) zum Namen gezogen und ver- 
schmilzt mit ihm. Für den Namen des Trobadors Na/ de Mons 
trifft wohl das von Schultz (ZrP. XVII, 124 ff.) Gesagte zu: zwar ist 
At das Ursprüngliche, da germ. Zatto als Etymon anzunehmen ist; 
doch ist trotzdem Na/ zu sagen und zu schreiben, indem man hier ein 
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Verwachsen des »z mit dem Namen annimmt, welches das Bewulst- 
sein von der eigentlichen Namensform verdunkelt (vgl. amics n’Arnaut). 
Einige Belege von angewachsenem r finden sich im Französischen 
wieder: Naimeri Rol. I, 373; womöglich hat auch das dahinter 
stehende de Narbonne diese n-Prothese begünstigt. Nuirez Al. 4393V. 
könnte » + Olr& < Autrad, Neblon GRH. 4652 = nr + Eblon sein. 
Auch in Ortsnamen: Chateau Angillon (— castellum domini Willionis) 
ist es zu finden, obgleich hier das nordfrz. don (Donmartın, 
Domprichart) häufiger ist. Anjorrant MG. gı = Znguerrant steht 
wohl für en Jorrant (Gaudramnus) und ist nicht als Variante zu 
Enguerrant anzusehen. 


B. Geräuschlaute. 
ı. Labiale. 
Germ. D. 


Anlautend ist 5 meist erhalten; es ist verändert in 
Galigans — Balıgans R. 3351 V., wo wohl progressive Assimilation 
vorliegt (vgl. den Ortsnamen Ga/mier < Baldomgrus).. — Vertran 
= Bertran EV. 5\V. Ist so vielleicht Varochers Sib. 308 — Baro- 
chier < Berecrius P. Ill, 429? Der Übergang von anl.d5 > v ist 
vor allem süditalienisch und gaskognisch (Meyer-L., RG.], 8 410). 

Da das 5 in Namen wie Giward, Gibwine im Französischen 
stets als 5 erhalten ist: Gibowars, Geboin (Mack. 179), mufs wohl an- 
genommen werden, dafs das zw die Labialis noch solange geschützt 
hat, bis der Lautwandel von 5 zu v abgeschlossen war. Für diese 
Annahme spricht, dals in Gwvres RM. 76 < Wiörad F. 1576 das 
silbenauslautende 5 >v wird. 


Intervokales 2. 


Franck ($ 66, Anm.) setzt für d, d, g im Westgermanischen 
Verschlufslaute an (ebenso Waltemath S. 57). Lessiak (AfdA. 34, 194) 
nimmt dagegen, wie die Mehrzahl der Germanisten (Wilmans ], $63; 
Braune $ 82,4, 1; Mackel S. 179), spirantischen Charakter für inter- 
vokales d, d, g an. Dieter (Germ. Dialekte S. 296) schwankt, ob 
für das Fränkische und Alemannische 5 oder d anzunehmen ist, 
neigt aber zu 5. Für unsere Untersuchung ist diese Frage von 
geringerer Wichtigkeit, da beide Laute, 5 wie d, im Romanischen 
v ergeben: denn ich glaube nicht, dals Zbermund etwa zu *Zure- 
mont hätte werden können. So halte ich es auch nicht für eine 
Entwicklung von germ.d zu rom. vo, wenn in den Pol. Irm. und 
Pol. R. häufig Zvre-Formen erscheinen: es wird vielmehr romanische 
Wiedergabe des germ. d sein. Durch die zweite Lautverschiebung 
wurde dieses 5 in den westfränkischen Mundarten wie im Ober- 
deutsehen zu d. Es entsteht nun die Frage, ob in französischen 
Namen mit v germ. (oder niederd.) 5 oder oberd. 5 vorliegt, d.h. 
ob oberd. 5 durch die romanische Verschiebung von 5 zu v mit 
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erweicht wird. Die Frage ist schwer zu entscheiden, da man wohl 
weils, dals die Erweichung von 5 zu v schon vulgärlateinisch ist: 
habere > *aver und noch nach der romanischen Tenueserweichung: 
*sapere > saveir (Eide) eintreten kann, aber keine Kenntnis davon 
hat, wie lange dieses Lautgesetz wirksam gewesen ist. Da in einer 
Anzahl von Wörtern (s. Mackel S. ı80 0.) das ahd. 5 als 5 erhalten 
ist, wird man wohl annehmen dürfen, dals der Lautwandel von 5 
zu v im Romanischen zwar die im 6. und 7. Jahrhundert aus den 
romanischen Tenues entstandenen 5 noch in o hat überführen 
können, dann aber bald seine Kraft verlor, so dafs er die im 
8. und g. Jahhrhundert herüberkommenden oberdeutschen 
Lehnwörter mit 5 nicht mehr beeinflussen konnte Wenn 
ahd. Ärebiz im Altfranzösischen als crevice, escrevice erscheint, so 
kann Beeinflussung von crevette oder Herübernahme aus dem Anfrk. 
vorliegen. Frz. es/rıver beruht dann also auf anfık. *s/rıdan, prov. 
esiribar auf ahd. *siriban. 


Die zahlreichen mit Zovre- zusammengesetzten Namen werden 
demnach entweder auf germ. edur- (mit spirantischem 5) oder 
späteres niederd. eder- zurückzuführen sein. Die erste Annahme 
ist wohl die wahrscheinlichere. 


Ebrehard Pol. Irm. VII, 44 > Zvrart JB. 2768, Zvermund Pol: 
R. 36 > Zvremont Mack. 18, Zvricus Pol. Irm. Fr. I, ı in Zyricourt 
(Ortsn.), Zberwine vgl. Pol. Irm. IX, 83 > Zvroin, Zuuruins Leod. 


EZuriaut Rom. Viol. führt Schultz-Gora auf germ. Zörehild Pol. 
Irm. XIV, 56 zurück und nimmt an, dals germ. Zöerhild durch 
romanischen Einfluls zu germ. *Zvrehild umgestaltet sei, das dann 
über *Zuriel! > Euriaut wurde. Wenn wir aber für das Ger- 
manische von vornherein labiodentale Spirans annehmen, mülste 
nach Schultz’s Ansicht doch wohl stets eu, also *Zurart u.a. er- 
scheinen. Da der Übergang von germ. ed (= ©) zu rom. eu 
nicht gesichert erscheint, glaube ich mit Tobler (Arch. 95, 202) 
lieber Zvriaut lesen zu müssen. In der Schrift war ja der Diph- 
thong eu von ev nicht zu scheiden, und so ist es bei der Ober- 
flächlichkeit, mit der die Kopisten die Namen behandelten, wohl 
möglich, dals in Zuriaul das es als Diphthong angesehen und 
mit o vertauscht wird. So ist Oriauf zu erklären. Aufserdem wird 
der Name Zrriauf nicht auf Zbrehild, sondern auf Zvregildis zurück- 
zuführen sein (s. unter g). 


Auf niedd. Ad:zza muls der Name Avssse A. 2ı beruhen, da 
die Endung -ızza ziemlich jung ist (ro./ıı. Jahrhundert), das v 
aber auf ein d deutet: folglich stammt der Name aus dem Nicder- 
deutschen. Obisses Og. 4018 stammt aus Obiszo, dem Diminu- 
tivum zu Olbert. Dieser Name muls zwar, wie das -Isse zeigt, zu 
derselben Zeit übernommen sein; das 5b beweist aber, dafs es 
hochdeutschen Ursprungs ist: denn oberd. 5 konnte nicht mehr zu 
rom. » werden. Dasselbe oberd. 5 zeigen noch prov. Zbrartz DB. 
821 und S/. Zbremond (Ortsname) < Zberhard, Ebermund. — Das v 
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in Nevelons Sax. 1040 L. < Nivelongus Pol. Irm. IX, 201 deutet aber 
wieder auf germ. (oder niedd.) 5. In Zble < Ebilo, Nibel FC. 2570 
vgl. NMivalus Pol.Irm. IX, 184, Raban f. BH. DO, 9916 V. < *Rabannus 
vgl. F. 871 ist das 5 oberdeutsch oder lehnwörtlich. — Bei Oude 
BH. 2314 wie bei Oös’ZıP. VU, 233 liegt Ubdo, das Diminutivum 
von Hugbert Stark ll, 446, als Etymon vor. — In Odiete Sax. 2300 
glaube ich schliefslich germ. *Audgiba (ahd. Otogebe) erkennen zu 
können. Es mufste zunächst *Odieve ergeben, dessen unbekanntes 
„Suffix* -eve durch das gebräuchliche Diminutivsufflix -e/re (< -i/ta) 
ersetzt wurde: so Odiete. Die Variante Odote ist lothringisch. 


Germ. p?, ahd. p. 


Germanisches, nicht aus germ. 5 verschobenes ahd. 2 
liegt vor in Pıpin (frz. Pepin). Förstemann (S. 299) sieht in dem 9% das 
Merkmal einer speziellen fränkischen Mundart. Nach Fiebiger (PBB. 
XXXVII, ı22) ist der Name in dieser Gestalt schon im 4. Jahr- 
hundert auf einer römischen Inschrift belegt. Der Name ist im 
Französischen, wie das intervokale 5 beweist, Lehnwort. — Auch 
Chielperis Leodeg. hat altes germ. 9: sein Etymon ist Childericus 
Greg. Tur. 

Ahd. %: Die Verschiedenheit der französischen Formen 
Alpais Gir. 552 (8069) < Aldhaid, Alfaris B. 1,555 < Alfharı 
und Audoin AA.6 < Albzwine beruht auf einer Verschiedenheit der 
zugrunde liegenden germanischen Etyma: alb- ergab oberd. (alem.) 
alp-; dazu steht a//- nach Bruckner (Lang. 46) im grammatischen 
Wechsel. Zu a/f- gehört wohl noch Aufars Sax. 177 < Alfard P. 
IQ, 253. — ZHerpin AN. 4518 wird eher zu got. airps (vgl. Wrede 
S. 120: ahd.erpf) als zu got. arbi (— hereditas) vgl. F. 485 zu 
stellen sein. 

Oberd. 5 im Anlaut istin P/antols El. (s. Langl.XT) 1639 < *.P/an- 
tulf (= germ. Blandulf F. 310) belegt. — Porcardo R. 797 V. hat 
wohl ein langobardischer Name, Zurchard (vgl. Bruckner S. 240), als 
Etymon gedient. Zu demselben Stamm durg- (oberd. pwurc-) gehört 
noch Porcarı V.S.Hon. LXIIl, 30 < Zorcari Bruckner (S. 240) 
und RrHier. 81. 


Germ. ahd. £. 


Germ. / begegnet selten anders als im Anlaut und im Auslaut, 
wo es fällt: Agzulfus > Arol. — Ob französische Namen wie Fromer 
Gayd. 215, Zromont RC. 2495 ursprüngliches / oder aus Air neu- 
gebildetes / haben, ist schwer festzustellen, da die lateinischen 
Urkundennamen ebenfalls diesen durch romanische Schreiber ver- 
ursachten Wechsel von Ar- und /r- zeigen. Im ersteren Falle 
läge der germanische Stamm /rö (nhd. /ro4), im anderen Aröb zu- 
grunde. Über 7< A s. unt. S. 145. 

Aus germ. 5 verschobenes / liegt wohl in Gri/ RM. 39, Grifon 
Gayd. 152 < Gripho Pd. n. 435 (a. 696) vor. Denn die Zu- 
sammenstellung des germanischen Namens mit germ. gridan (nhd. 


W. Kalbow, Germ. Personennamen des afrz. Heldenepos. 9 
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greifen) (Bruckner S.261) verdient sicher den Vorzug vor Longnons 
Herleitung aus Gerfr:id Pol. Irm. I, S.273 und der Förstemanns aus 
Grimfrid. Grafons PC. ı376 wird kaum willkürliche Änderung für 
Grifon sein. Sollte es vielleicht aus einem lang. *Graifon, das zu 
Grifo im Ablautsverhältnis steht, abzuleiten sein ? 


2. Dentale. 
Germ. ahd. d. 


Das germanische d wird nicht in allen althochdeutschen Mund- 
arten zu / verschoben: wie in den niederflränkischen Dialekten 
blieb 2 auch im Mittelfränkischen, im Anlaut auch im Rhein- 
fränkischen als d. Aus germ. 5 entstand im Laufe der althoch- 
deutschen Periode in allen Dialekten ein neues d. 

Im Anlaut macht es, wie die meisten Laute, die geringsten 
Schwierigkeiten: die vor der Lautverschiebung aufgenommenen 
Namen zeigen d, die aus oberdeutschen Dialekten nach der Ver- 
schiebung aufgenommenen Namen haben /. 

Dieraus FC. (a. A.) 66 < Deorold Pol. Irm. XXU, 7, Dierins 
Schwan-Behrens Urkd. VI < *Deoro + inus. Bei Drumanz AN. 978 
gegenüber 7rubert ist es wieder fraglich, ob altn. Drädr oder 
frk. drüt zugrunde liegt (vgl. Gertru neben Waudrut, s. Konkurrenzen 
S. 40). 

Tassel Arch. 91, 246 < Zassılo (oft) ist aus dem Oberdeutschen 
entlehnt, wenn Bruckners Etymologie (Langob. S. 242): an. dasa 
„der Ruhe pflegen“ richtig ist. — Ist der Trobadorname Tomier 
hybride Bildung von ZAom|as + -arius? Liegt jedoch germ. Dömarıus 
zugrunde, so muf[s der Name nach der Lautverschiebung, aber bevor 
9 zu wo diphthongierte, aufgenommen sein. Domarius ist im Concil. 
Tolet. IV, a.633 (nach F.417) belegt. — In dem Ortsnamen Dourg 
Theroulde steckt wohl ahd. *7eorolda vgl. Pol. Irm. XXU, 7. — 


Intervokales d. 


Es ist von jeher aufgefallen, dafs germanisches intervokales d 
im Romanischen bald fiel wie das lat. d, bald erhalten blieb. Schon 
Diez (I, 313) spricht von einer „besseren Erhaltung des germ. d.“ 
Mackel hat diese Erkenntnis wieder verdunkelt, indem er die Wörter 
mit erhaltenem d — Namen wie Godard, Odard hat er zufällig 
dabei nicht mit aufgezählt — einer jüngeren Schicht zuweist. Er 
mufs aber selbst bei afrz. dede! < anfık. bidal zugeben, „dals man 
bei einem so spät entlehntem Worte *dzwue/ erwarten sollte.“ Longnon 
(Pol. Irm. I, S. 323) glaubt dagegen, dafs das d in den Gegenden, 
die dem Germanischen benachbart waren, erhalten bliebe. Schultz 
(Tobl.-Bd. S. 204— 209), der zu der „delikaten Frage des inter- 
vokalen d“ eingehend Stellung nimmt, bestätigt die Ansicht von 
Diez über die bessere Erhaltung des germ. d. 

Worauf beruht nun aber diese bessere Erhaltung des d? Darauf 
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geben uns die Germanisten befriedigende Antwort. „Aus dem 
Nebeneinander der Schreibungen d und / im Rheinfränkischen für 
denselben etymologischen Laut wird mit Recht auf den Charakter 
des Lautes als einer stimmlosen Lenis geschlossen, die von der 
stimmlosen Tenuis (oberd. ostfr. #) durch geringere Intensität ge- 
schieden war und andrerseits von der stimmhaften Media d (aus }) 
durch den Mangel des Stimmtons abstand* (Franck, $ 87; Braune, 
$ 163, 3). Daher werden romanische Lehnwörter mit / im Rhein- 
fränkischen durch d (dunicha —= tunica), im Mittelfränkischen da- 
gegen mit / wiedergegeben. „Rheinfränkisches stimmloses d konnte 
eben die fremde unaspirierte Fortis leicht vertreten, nicht so das 
stimmhafte d des Mittelfränkischen* (AfdA. 34, 198). Umgekehrt 
wird den Romanen die stimmlose Media des Rhein- 
fränkischen härter geklungen haben als das lateinische 
stimmhafte d: sie geben daher den ihnen fremden Laut 
durch seinen nächsten Verwandten, ihre stimmhafte 
Media d, wieder, während sie ja die lateinische stimmhafte Media 
fallen lassen. Namen und Wörter germanischen Ursprungs 
mit erhaltenem d stammen also aus dem Rheinfränkischen; 
die stimmhafte Media des Germanischen wie der übrigen althoch- 
deutschen Dialekte fiel wie lat. d.. Da die aus germ. 5 entwickelte 
Media stimmhaft war, mufste auch sie stets fallen. 

Anders erklärt sich aber die Erhaltung des d in einigen ein- 
stämmigen Namen germanischen Ursprungs und deren Diminutiven. 
Wie Stark (S. 277) und Schultz (Tobl.-Bd. 205/6) zeigen und viele 
Namen in Urkunden beweisen, ist bei verkürzten Namen die 
Konsonantenverdoppelung häufig, bei kontrahierten! Namen die 
Regel. 

Die Erhaltung des d wird jedenfalls nicht, wie ich anfangs 
glaubte annehmen zu können, dadurch bedingt sein, dafs germ. d 
auf dem Wege zur Tenuis / eine Stufe der stimmlosen Media 
oder der verschärften Media (etwa a7 wie im Italienischen) durch- 
laufen hat. Diese Zwischenstufe hätte das d etwa im 7. Jahrhundert 
erreicht und wäre als d im Romanischen erhalten geblieben. 
Da aber der Fall des d erst zwei oder drei Jahrhunderte später 
eintritt, würde auch diese im Romanischen stimmhafte Media mit 
den d anderer Herkunft fallen. Aus demselben Grunde kann frz. 
Sigaul nicht auf einer Form *Sıggalt, die zwischen Sigald und Sikalt 
. stände, beruhen, da dies gg zwar zunächst als g bleibt, dann aber 
später auch der Erweichung anheimgefallen sein würde, 

Im allgemeinen wird angenommen (Schwan-Behrens $ 116, 
Nyrop $ 394), dafs intervokales d am Ende des ıı. oder im An- 
fange des ı2. Jahrhunderts fällt, da es im Alexiuslied noch erhalten 
ist. Lot (Rom. XXX, 481 ff.) macht aber darauf aufmerksam, dals 


ı Verkürzt sind die Namen, wenn aus dem ersten oder dem zweiten 
Stamm des Namens die Kurzform gebildet ist, kontrahiert, wenn neben 
dem ersten Stamm auch ein Teil des zweiten Stammes zur Bildung heran- 
gezogen wird. 


g9* 
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im Cart. Cluny schon im 9. Jahrhundert — der früheste Beleg wäre 
Ermendraa = -rada 878 — Schwund des intervokalen d zu be- 
obachten ist. Vgl. noch Aalsendis 927 (nach Longnon I, 277) und 
Eldrea 941 (nach Jud S. 69). Gohard Pol. Irm. IX, 109, Gohe- 
arius ibid. XXIV, 116 werden daher wohl nicht zu god- (Longnon 
1, S. 323) gehören. 

Da aber im Pol. R. und Cart. Beaul. noch keine Erweichung 
des d zu (provenzalischem) z oder (französischer) Schwund des d 
belegt ist, können die verhältnismälsig häufigen Formen -raus, -haus 
nicht als romanische Reflexe von -radus -hadus angesehen werden. 
Ebenso wird Ozilon! Cart. Beaul. XX, 841 nicht zu germ. Odilo, 
sondern zu einem ahd. Oz2zilo, *Ozzildne zu stellen sein. 

Bevor d im Französischen — und dialektisch auch im Proven- 
zalischen — ganz fiel, hat es jedenfalls die Stufe der stimmhaften 
interdentalen Spirans d durchlaufen, die sich in den Eiden in der 
Schreibung dr vorfindet, bis in den Anfang des ı2. Jahrhunderts 
sich erhalten hat (Nyrop $ 386), aber schon im 8. Jahrhundert, wie 
französische Lehnwörter im Altenglischen beweisen (ZrP. XX, 322 ff.), 
vorhanden gewesen sein muls. Das dA begegnet auch in der althoch- 
deutschen Schreibweise und ist „eine orthographische Neuschöpfung, 
die natürlich einen weicheren Laut voraussetzt, als das /A ur- 
sprünglich war“ (Franck 8 92). Auch die Provenzalen kennen die 
Schreibung dh, so dals sie möglicherweise romanischen Ursprungs 
ist. Von der alveolaren 7-Stellung senkte sich die Zungenspitze m.E. 
zunächst bis in die interdentale Ö-Stellung. Zu einer Zeit mag also im 
Französischen wie im Provenzalischen dieser Laut bestanden haben, 
und in provenzalischen Dialekten, die «4 schreiben, ist er auch er- 
halten. Von diesem Punkte aber gehen die Entwicklungen ausein- 
ander: die Provenzalen lassen, in gewissen Dialekten, die Zungenspitze 
weiter heruntersinken, lassen sie aber an den Uhterzähnen liegen 
und erhalten so den stimmhaften s-Laut (geschrieben 2). Die Nord- 
franzosen und die ihnen benachbarten Provenzalen ziehen die 
Zungenspitze ganz von den Zähnen zurück und es entsteht gar 
kein dentaler Laut: also -a/a > -ada > -ada > fız. -ede > -ee und 
prov. -ada > -adha; oder -aza oder -aa. Als das dim Französischen 
den Lautwert Ö hatte, fielen die Endvokale: es trat daher in den 
Auslaut und mag hier etwas härter geklungen haben. Den ihnen 
im Auslaut wie im Anlaut unbequemen spirantischen Dentallaut 
ersetzten nun die Romanen entweder durch den homogenen Laut, 
die Labialspirans,1 oder durch den homorganen, den dentalen Ver- 
schluflslaut: daher 5ödo > -buef oder -buel. Dafs meist der /-Laut, 
weniger häufig der /-Laut eıscheint, erklärt sich wohl daraus, dals 
? im Wortauslaut sehr häufig war, während / nur ganz vereinzelt aus- 
lautend auftrat. Vielleicht läfst sich aber der Wechsel von -/ und -# 
noch anders erklären. Da in nördlichen Dialekten das 7 erst im 
ıı. Jahrhundert, in südlichen Mundarten wahrscheinlich früher (Lot, 


ı Vgl. hierzu russisch Zeodor aus Theodorus. 
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Rom. XXX, 481) fällt, wird auch die Erweichung des d zu Ö, die Vor- 
stufe vor dem gänzlichen Fall, im Norden später eingesetzt haben 
als im Süden. Nimmt man an, dafs die Endvokale überall zu der 
gleichen Zeit fielen, so stand vielleicht im Norden, nach dem Fall 
der Endvokale, noch das d im Auslaut, während im Süden schon 
Öö in den Auslaut trat. So entsteht im Norden im Auslaut /, im 
Süden /: daher sind aluet, aluef; faldestuet, faldestuef, Gondebuet, 
Gondebuef vielleicht dialektisch zu scheiden. Will man bei den zahl- 
reichen Namen auf -doeuf analogischen Einflufs annehmen, könnte 
man eher als an deuf < dovem an Buef < germ. Bobo denken. 
Kehren wir zum intervokalen d zurück. Für den Namen 
Ade (Frauenturn. Huon d’Oisy) mufs germ. Adda Pol. Irm. IQ, 5 
vorgelegen haben, da sonst *Zde oder *Ze enstanden wäre. Ebenso 
ist dann auch Casiellum Addonis für Chastel Hadon GM. 461 V. an- 
zusetzen. Lehnwörtlich übernommen ist Fade YO < Idda vgl. Pd. 
a.646 (n. 310), da 7 vorliegt. Das Nebeneinanderbestehen von Zon 
Ben. chron. norm. 1], 27470 und Zuon ibid. 24945 aus Zudo zeigt, 
dals die germanischen Kurzformen nicht stets Doppelkonsonanz 
haben müssen. So können Odon Rol. 1,85, Oecaes EO. 3472, Oecdon 
A. 8390 < Zudo gegenüber Doon, Guion < Dudo, Wido auch auf 
Formen mit der rheinfränkischen stimmlosen Media zurückgehen. 


Von Vollnamen haben folgende das rheinfr. d als d bewahrt: 
Bodiaus Sax. 32 < Bodilo Fredeg. 95; Boidin A. 9428 —= Baudinus 
Greg.Tur. IV,3 + vorklingendem : (nach boxdie?); Dodainville (Darme- 
steter, Mots comp. 48); Godard Tobl.-Bd. 207 < Godhard vgl. Pol. 
Irm. XXIV, 11; Odin AC. 8133, Oudins Gir. 133 (2246) < *Odın; 
zu demselben Stamme aud- (ahd. od-) gehört Odier Nyrop $ 7, 12, 
Odart Chron. norm. 10, 557, V.665 < Audard Pol. Irm. 1, 36, prov. 
Ozil < Odilo Arch. gı, 244. Da, wie oben gesagt, ahd. d< bh 
stimmhaft ist, es also im Romanischen fällt, ist der Name Odelant 
(Mackel S. 17) wohl nicht zu germ. opbal-, ahd. ode- zu stellen, 
sondern zum Stamm aud-, od- mit der Erweiterung -.-. Dagegen 
kann Oielhart wohl zu Odilhart gehören (Mackel S. 17). 

Adeline Tourn. dames III gehört zum Stamm apal-, adal-; es 
wird jedoch von frz. Ade aus Adda neugebildet sein. 

Anm. Didon, Lodier, Vadart des Leodegarliedes kommen nicht 
in Betracht, da in der Zeit seiner Abfassung (um 1000) im 
Walltonischen das intervokale d noch erhalten war. Doch spricht 
dies d in der Schrift wohl nicht gegen die Ansicht, dafs auch 
hier schon d anzunehmen ist: die Schrift hat nur konservativ die 
alte Bezeichnung beibehalten. Clodoveu, Clodois sind gelehrte Über- 
nahmen, wie aufser d das C/- beweist. 


Das germ. d — oder ahd. d aus einer anderen Mundart als 
dem Rheinfränkischen — und ahd. d aus germ. 5 fallen in inter- 
vokaler Stellung. 


adal- in Acart, Aalais u.a. 
Audiwine > Oem RRou. 1], 5375. 
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Bodamund > Buiemont Ant.], 87 (s. oben unt. o). 

Bodilo > Boel Ant. ], 159. 

Godharius > Gohier Al. 115 V. 

Hadamar > Aimer. 

Germ. Mödardus > Meart Gir. 293 (4559). 

Oöllhard > Oielart (s. o.); Uielarz Gir. 398 (5998) gehört aber 
wohl zu Zodalhard Pol. Irm. IX, 40. 

Germ. PDiuda- (theod-) in Thiou, Thiard, Thiois u. a. 

Blidaldus > *Bliau in Fontainebleau,;, so wird Bldou Orisn. 
gelehrt sein, wie vielleicht Adels GM. 522 —= Aelıs; doch hat dies 
wohl eher von Ade sein d erhalten. 


d vor und nach Konsonanten im Inlaut kann Z bleiben 
wie in: 

Baudri Mg. 632 < Baldricus Pol. Irm. ], 17. 

Baudars Bonnier g < Baldhard vgl. Pol. R. 43. 

Gaudri Mack. 146 < Waldricus Pol. Irm. XID, 94. 

Godrans MoGu. II, 1281 V. < Godramnus Pol. Irm. XXIV, 52. 


Es kann aber in dieser, wie in intervokaler Stellung, zu / 
verhärtet sein. Es ist m. E. nicht ganz sicher, ob diese Namen mit / 
(Gautier z. B.) nach der Lautverschiebung übernommen sind, oder 
ob /, das auch in althochdeutschen Dialekten erscheint, welche die 
Verschiebung von d zu / sonst nicht haben, nur „verhärtet“ ist, 
weil es nach Fall des Fugenvokals in den Silbenauslaut trat. 
Da es in intervokaler Stellung bleibt, müssen die Namen jedoch 
nach der romanischen Tenueserweichung aufgenommen sein (Bei- 
spiele s. unter /).. — Im Auslaut wird d im Französischen stets 
zu /, im Provenzalischen nur nach r und / (Schultz-Gora $ 76). 
Wenn im prov. ChAnt. 16 Giral, Vers ıg: Rainal; Vers 17: Arnal 
(App. Chr. S. 33) erscheint, liegt wohl eher Neubildung vom nom. 
Rainalz etc. als ein Reflex von germanischen Namen wie Ragınallus 
(Cipriani 46) vor. 


Germ. t. 


Germ. # ist in Namen selten. Im Französischen begegnen 
auch nur wenige Namen, die das aus / verschobene ahd. 2, zz 
zeigen (s. unt. s,2). Im Silbenauslaut dagegen erscheint das / häufiger, 
das aber nicht stets als das oberd. aus germ. d verschobene / an- 
zusprechen ist (s. oben). 

Bathard vgl. F. 228 > Batart EV. 503; *Balhild vgl. Batıld Pd. 
a. 657 (n. 329) > Batelt RRou. I, 340. 

Ahd. Doto F. 320 > Boutons GRM. 217. 

Gotharius Pol.Irm. V,33 > @Gotier Al. 5ıy2V.; die verschiedene 
Form der Namen Gohier, Godard, Gotier zeigt deutlich, dals ein 
Name aus verschiedenen althochdeutschen Dialekten oder zu ver- 
schiedenen Zeiten aufgenommen sein kann. Ebenso Doe/, Bodel, 
Boulon; Oen, Odon, Olon. 

Itharius Pol. Irm. 1, 5 > Zhiers Escl. 798. 
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Mothard F. 1129 > Motar! MoGu. 3499. 

Mothari ibid. > Motier O. 33. 

In Zietard Romv. 444 vereinigt sich das erhaltene /, das auf 
jüngere Aufnahme deutet, mit dem Diphthongen ze, der auf Über- 
nahme mit germanischem Akzent, also vermutlich ältere Übernahme 
hinweist. Es liegt entweder Analogie nach den übrigen Namen 
mit ze (Tiebalt, Liegart) vor, oder frz. ie ist Reflex des mittelhoch- 
deutschen Diphthongen ze (s. unten Zieter:). 

Vor der romanischen Tenueserweichung aufgenommen ist 
Mahthild > *Matild > Maheut, Mahaut! EO. 268, prov. Maeus 
(ZrP. XIV, 205... Mackels Mathelt (S. 97) hat Schultz (Tobl. Bd. | 
$. 190, 2) im Altfranzösisch nicht angetroffen. Provenzalisch begegnet 
es im Liber instr. memor. 33, 17; 33,2; 93,3 (s. Mushacke, Frz. 
Stud. IV, 69). — Wenn Zscolart FC. 7002 aus Scotard Pol. Irm. 
XU, 29 abzuleiten ist, hat es sein / vielleicht nach escouter — der 
Name bezeichnet einen sarazenischen Spion — erhalten. Doch kann 
auch ahd. Cosart (= germ. Godhart) mit verstärktem Anlaut vorliegen. 

Die Kurzformen Altes, Oles, Beton können auf Formen mit 
Doppelkonsonanz zurückgehen (vgl. Ade ob. S. 132; Schultz Tobl. 
Bd. S. 205) oder nach der Lautverschiebung (Mackel S. 158) auf- 
genommen sein: in beiden Fällen mülste / erhalten bleiben. 

Ahd. / oder im Silbenauslaut verhärtetes / aus d (s. ob. S. 134 
und Fugenvokal S. 24) zeigen folgende Namen: 

Balteut RRou. 1, S. 22, 340 < Balthild Pol. Irm. VII, 23. 

Gautard, Gautier Mack. 158. 

Guürts GV. 27 < Witrad Pol.R. 85. 

Lieteris MG. 3—6, Lietris HB. 45 gegenüber bin ich in der- 
selben Verlegenheit wie bei Ziefard. Dazu Zeiricourt (vgl. Leuderich 
Pol. R. 52). Es wäre auch hier möglich, dafs die Namen den 
spätalthochdeutschen Diphthong ze (aus so Ende des 10. Jhd. ent- 
standen; Braune $ 48) wiederspiegeln. 

Otrant AN. 4518, Outranz Mg. 8596 < ahd. Oframnus (siehe 
Pol. Irm. II. Bd. S. 391). 

Otr& ChC. I, 145 < ahd. Otrad vgl. Pol.R. 2. 

Anm. Im Provenzalischen wird dr, ir > ir. So wird für 
Airau Gir. 497 (7202) germ. Adrevoldus Pol. Irm. XII, 2; für Flairart 
Fi. 175 vielleicht *Z#Za/ + r + hard als Etymon und Entlehnung 
aus dem Provenzalischen angenommen werden können. 


Germ. >. 


Germ. p, die stimmlose dentale Spirans, war wieder ein Laut, 
den die Romanen nicht kannten und durch einen anderen ähn- 
lichen substituieren mulsten: sie ersetzten ihn durch den homorganen 
Laut, die stimmlose dentale Tenuis. So im Anlaut in den 


ı Schultz (Tobler-Bd.S. 190) erklärt den Fall des Zanders: % sei so stark 
aspiriert gewesen, dals #£ davor wie in Mafreiz Gir 242 (3872) = Matfridus 
gefallen sei. 
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Namen mit hiuda: Tierri, Tebalt, Tiborce u. a. Trubert (s. ob. 
S. 130), Zangre < DPankrad. Dies 5 wird, unabhängig von der 
zweiten Lautverschiebung, zu d über Ö verschoben. Wann diese 
Zwischenstufe Ö existiert hat, ist nicht möglich zu bestimmen; viel- 
leicht hat sie nur eine kurze Zeit bestanden (Braune $ 166). Für das 
Romanische ist die Zeit der Übernahme von Namen mit interv. 
kaum sicher festzustellen: ist der Name mit }, also sehr früh, auf- 
genommen, wird 5 zu /, das durch die romanische Tenues- 
erweichung zu d wird. Dies d fiel dann, wie lat. d, im Anfang 
des sı. Jahrhunderts: also germ. *Rahwulf > *Ratulfus (in Gallien 
vor dem 6.—7. Jahrhundert) > *Rado/fus (nach dem 7. Jahrhundert) 
> *Raolf > Raoul (vgl. Roart Mackel S. 168, Floevent u.v.a.). Der 
Name kann aber auch erst nach der Tenueserweichung (also etwa 
im 8.—9. Jahrhundert) als Radulfus, Radulfus ins Romanische 
übernommen sein, das im ı1. Jahrhundert ebenfalls zu Raou/ wird. 
Die Erhaltung des / in einer Form wie Ro/o/s Ant. I, 100 — 
die wohl nicht, wie Mg. S. 354 V. 4547 vom Herausgeber an- 
genommen ist, Verkürzung von *Rotolanz ist — scheint mir zu 
beweisen, dafs die romanische Tenueserweichung früher ist als die 
germanische Erweichung von b > d. Zu dieser Form Rosoul wird 
Rotrou zu stellen sein (s. unt.r). Radou/ FC. 68g0V. ist wohl die 
gelehrte oder späte Form (s. ob. S. 19), die hier vielleicht absichtlich 
gewählt sein könnte, um den Sarazenen nicht mit dem geläufigen 
Heldennamen Raoul zu bezeichnen. Mit Recht setzt Mackel für 
die Namen mit #7 < ZI auch interv. D an, da sie früh übernommen 
sein müssen. 

Vor Konsonanten aulser > fällt 5; für das Französische kann 
also nicht festgestellt werden, ob in dieser Stellung 5 oder Ö oder 
d vorgelegen hat. Lat. Roswlandus spricht für die Annahme eines 
germ. 5). In den provenzalischen Namen Rosbertz, Roigier kann 
aber das / erst sekundär aus germ. J oder d entstanden sein. Das 
d in Rodland O.5 ist wohl nur graphisch. In den jungen Ent- 
lehnungen Rutebeuf < ahd. Ruotbodo, Loterant R. 3023 V. < */llot- 
ramnus ist das d (< germ. 5b) dadurch, dafs es in den Silben- 
auslaut, schon germ. (oder erst frz.?) zu / verschärft worden. Wohl 
erweisen sich aber G@ondri AA. 3911, Gondebaut GRM. 30, Gondrains 
MoGu. U, 1232 aus ahd. gund- oder gund- gegenüber Gontery 
Mack. 15 < Gunpric oder Gunparic als die jüngeren Entlehnungen. 
— Durch den Anlaut fällt noch Ziecelins ATo. 135 < mhd. 
Diecelin auf. Doch kann oberdeutsch statt d (= germ. 5) auch / ge- 
braucht werden: /iwstsch (Weinhold, Kl. mhd. Gram.? 875). — Dieris 
HM. ı69V. wird, da meines Wissens kein französischer Dialekt / 
im Anlaut erweicht, auf mhd. Dierrich zurückgeführt werden dürfen. 


Germ. s, ahd. =, 2. 


Germ. s bleibt in allen Stellungen, ausgenommen vor Kon- 
sonant. Germ. gais- in prov. Gasmar, Gaimar wird kaum die gotische 
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Stufe von ger- darstellen. — Auch vor germ. s/ tritt ein e pro- 
theticum an: Zsiourms <. Sturmi; im Anlaut einer Silbe bei: Sene- 
scal ]. 2915, Marescot Al. 4439 V. 

Vor stimmhaften Konsonanten verstummt s im ı1ı. Jahrhundert 
(s. ne. zsde [ai/]), vor stimmlosen später (s. ne. estate). Als s in 
der Aussprache längst geschwunden war, wird es in der Schrift 
weiter gebraucht und oft da eingesetzt, wo es unberechtigt ist: 
Hasts Sax. 4416 V., Haston A. 4973 = Altes, Alon;, Oste R. 
1297 V., Hoston R. 795 V. = Otes, Oton. — Esmenjart FC. 5250 — 
Emengart —= Ermengarl; ebenso prov. DB. 173. — Zslinant N. 7990 
— Elinant. — Esmert Ma. Il, 82 —= *Armerd < Haimrad vgl. Pol. 
Irm. XIX, 5. 

Präfixtausch liegt aber in Zsmauri AN. 1519 für Amauri, 
Esmer Al. 4814 V. für Omer vor. 

Wenn Ag. 27 Nermon = Nesmon — Naimon erscheint, so ist daran 
zu erinnern, dals s, bevor es schwand, durch r hindurchging (vgl. 
als Rest ossifraga > orfraie Darmesteter-Hatzfeld, Dict. S. 147). 
So liegt auch hier unetymologische Schreibung vor. Auch Zsmenjart 
könnte hierzu gehören. 

Ahd. z (= germ. /) findet sich nur in Namen, die mit gaut-, 
gauz- gebildet sind. 

Gosiaumes RC. 753, Jociaume AN. 1505 < Gauselm Pol. 
Irm. IX, 84. — Gossuin HM. 4281 < Gausuin Pol. Irm. IX, 84). 

Die Koseformen Aszo, Gosso, Wazzo brauchen nicht ober- 
deutsch zu sein; sie sind auch im Niederdeutschen bekannt (vgl. 
Starks Beispiele S. 3ıgff.). Französisch wird der Spirant durch s, 
ec, sc, ss, 3 wiedergegeben: Asse, Asson AN. 2468; Gace; Gouson 
HM. 4282V. 

Die Diminution mit ahd. -selin wie in Duezelin Escl. 799 < 
* Buozzelin, Goncelin EV. 500 < Gunsilo + nn ist auf S. 53 ein- 
gehend besprochen. 

Das Diminutivsuffix -7220 begegnet in Obisses u. a. (s. oben S. 54). 


Anm. Godselmes R. 3067 wird nicht aus Gauzhelm, sondern 
aus Godeshelm vgl. F. 688 stammen. 


3. Gutturale. 


Germ. 9. 
gim Anlaut. 
a) Vor o und ı. 

Da g vor o und « stets bleiben muls, kann Jomdert nicht aus 
Gunpbert stammen (Diez 1°, S. 318), sondern muls aus Gaudbert + 
unorganischem z (vor 5 > m) hergeleitet werden; prov. Josberi 
kann nicht zu ahd. Gözdert (Mackel S. 28) gehören, sondern muls 
Entlehnung aus dem Französischen sein, das es seinerseits aus 
ahd. Gauzöer! entwickelt hate. Nach der Lautverschiebung sind 
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aufgenommen: Conlaume GM. 466 V. —= Gunphelm, Colart Villon, 
Le Testam. V.34 = Godhart; Consiame Romv. 16 ist wohl aus lang. 
Conzelmus (vgl. Bruckner 263) entstanden. 


b) g vora (ar, au). 

Im Norden bleibt g Verschlufslaut, im Süden wird es Spirans 
(g oder j geschrieben): Gaidon und Jardes Og. 7130, Jaidons 
MoGu. II, 2222 V. sind also nicht etwa zeitlich zu scheiden; ebenso 
Jeoffroy neben Geoffroy u.v.a. Ebenso wird g vor a im Silben- 
anlaut behandelt: Armenjart EV. neben Borgars Auc. 10,75 < 
Burghard. 

Ist aber in den Namen, deren zweiter Teil mit g beginnt, 
der Fugenvokal im Germanischen erhalten gewesen, so nehmen sie 
auch noch eine andere Entwicklung: Zrldegard > prov. Audiart. 
Namen dieser Art hat Schultz-Gora im Tobl. Bd. S. 197 fl. einer gründ- 
lichen Untersuchung unterworfen. Er gibt dabei zwei Erklärungs- 
möglichkeiten an: ı. Der Schwund des g ist erst romanisch. 
Diese Ansicht vertritt Schultz-Gora auch in seinem Prov. El. $ 53. 
In Hildegard z.B. sei g vor dem Wirken der lex Darmesteter über 
zu : geworden und habe sich mit dem voraufgehenden : verbunden, 
das als z erhalten geblieben sei. Doch haben wir in diesen 
Fällen kein 7 wie in casligare, das über *casfijare zu casliar wird, 
sondern 2, und es ist m. E. zweifelhaft, ob *Zeldejart > prov. *El- 
diart werden konnte, oder ob es nicht vielmehr *Z/deart hätte 
bleiben müssen. Die lex Darmesteter hätte aus *ZZeldegart ein *Eld- 
jart gemacht, das *Eudjart, *Eujart ergeben hätte. Wahrscheinlicher 
scheint mir daher die zweite Erklärung, der auch Schultz mehr 
Gewicht beilegt: der Schwund des g ist schon im Ger- 
manischen eingetreten. Wir bedürfen für den provenzalischen 
Namen Audiart eines germanischen Etymons Zöldiard, das von der 
lex Darmesteter nicht mehr umgestaltet werden konnte. Eine 
derartige germanische Form anzunehmen fällt nicht schwer, wenn 
man bedenkt, dafs schon in der lex Burgundionum ein Zöildiernus 
für Zöildegernus, Gundiisclus für Gundigisilus (Wackernagel 348) er- 
scheint, dafs im Westgotischen (Goldschmidt S. 6) und Fränkischen 
(Waltemath S. 57) diese Entwicklung möglich ist, und dafs sich 
eine Anzahl Belege dafür auf gallischem Boden anführen lassen: 
Oldierdis Pol.R.86, Aitiardis Pol.R.8ı1, Altiaud Pol.R.44 u.a. Diese 
Synkope, die sich schon in den ältesten Namen des 6. Jahrhunderts 
findet, hat ihren Grund eher in der spirantischen Aussprache des 
germanischen g, als in einer Beeinflussung seitens der lateinischen 
Schrift (vgl. Seelmann, Ausspr. d. Lat. S. 349). Möglicherweise geht 
dieser Entwicklung von -ege-, -7gT- > eje, ce, ji, ü die von -owa- > 
oa (Dagowald > Dagoal!) parallel. Wenn neben den Formen mit er- 
weichtem g andere mit erhaltenem g stehen, so kann dies vielleicht an 
dem Charakter des g, das dialektisch auch Verschlulslaut gewesen sein 
mag (Franck $ ı03fl.) oder an dem früheren oder späteren Fall 
des Fugenvokals liegen. Die germanischen Namen mit erweichtem 
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g sind jedenfalls aufgenommen, als die lex Darmesteter zu wirken 
aufgehört hatte. So mulste Auldiart > Eudiar! werden, ZLiulgard 
dagegen ohne Fugenvokal zu *Litgard, Ligart (vgl. Kremers S.51). 
Wie Audiart ist auch Beliarz Gir.72 (1120) < *Diliard (s. Belegard 
Pol. Irm. XXIV, 23), E/yot JB. 1655 < Eliot Pol. Irm. V,98 (11. Jhd.) 
— *Alji-gaud, Meniart RR.Va. ı272 var. 24 < *Mingard?; Goniot 
AN. 1675 < * Wungaud abzuleiten. In allen diesen Namen ist das ur- 
sprüngliche 7 im Hiat zu a erhalten. In Guinehot A.8784 < * Wini- 
gaud (Pol.R. 33 sogar Winiaud) ist es zu e geworden und hiat- 
tilgendes A eingeschoben. — Das g ist erhalten in Maingot Ma. 26 < 
Maingaut vgl. Pd. a.748 (a. 596). 


c) g voreund.:. 


In nördlichen Dialekten bleibt g Verschlufslaut (geschrieben 
gu, gh), im Süden wird es zur Spirans (geschrieben g, gi, selten /). 

Guerart Mack. 150 ist also die nördliche (pikardische) Form 
von Gerart, nicht jüngere Entlehnung (Thomas, Rom. XXXI, 435). 
Ebenso Gherirus 'Tourn. dames VI, Gäillebert u.v.a. Im Süden 
Gierart Fi. 175; Jerin CL. ı393. Ähnlich müfste man die proven- 
zalischen Trobadors nach ihrer Heimat verschieden schreiben: Gutiraut 
Riquier aus der Südprovence, wo eg Verschlufslaut blieb, aber 
Giraut de Bornelh, da er aus dem Norden der Provence, wo g 
zu £ wird, stammt (Thomas, Rom. XXXV, 106). 


Im Silbenanlaut wird im Germanischen das g scheinbar 
in gröfserem Umfange als vor a erweicht. Im Französischen und 
Provenzalischen finden sich folgende Namen mit z aus g: 

*Audi(g)erna > prov. Audierna! (Tobl.-Bd. S. ı95fl), frz. 
Odierne Sax. 2300 V. — Anseis AC.83 < Ansefg)isus Pol. Irm. 
VII, 35, Zrnöis Gl. ı2 < Arne(g)isus vgl. Greg. Tur. VIII, 26, das 
durch Dissimilation zu Zernais CL.D. 125 wird. — Prov. Arierna < 
germ. Avi(g)erna. — Evriaut Rom. Viol. < Evregildis Pol.Irm. XVII, 2 1. 
Schultz setzt aber im Tobl.-Bd. Eödrehild mit „starkem“ A an und 
lehnt Eöregild von vornherein ab, da die Namen mit -gzldis so 
selten begegnen. Sind aber nicht die von ihm zitierten Namen 
des Pol. R. Daniildıs S. 48, Ansüldis S. 46, Hunildis S.52 u.a 
selbst zu -gıld, wie Baldiardıs S.52, Hildiardis S.57 u.a. zu -gard, zu 
stellen? Die Namen mit -gi/d sind gerade im Westfränkischen be- 
sonders häufig. Läge -Aild vor, so wäre wohl auch hier das A, 
wie in allen anderen Namen mit starkem A, wenigstens graphisch 
geblieben. Für Ossril Gir. 157 (2704) lag auch eine germanisch- 
lateinische Form ohne g vor: Austro(g)isilus > *Ausirisilus > Ostrül. 
Vielleicht ist Ocdiete, Odiote (lothr.!) Sax. 2300 < *Audi(g)eba (ahd. 
Oti(g)eba) vgl. P. V.40ı (Flodoard. annal.) abzuleiten: das „Suffix“ 
-*rye wäre dann dem häufigen -e/e gewichen. 


! Nach Schultz Schreibung für Irz. Odierne: provenzalische Kopisten 
schreiben oft für frz. o prov. au. 
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g im Inlaut. 
Vora,«.,:inacha oe; wirdg zu ı. 


Aus Namen mit den Stämmen Aagin-, magin-, ragin- entstehen 
die französischen Namen mit Zain-, Main-, Rain- entweder dadurch, 
dafs das g im Romanischen erweicht wurde und mit dem folgenden 
e, das zu 5 assimiliert wurde, den Diphthongen az bildete (Ragın > 
*Rajen > *Rajın > Rain) oder es lag, was wahrscheinlicher ist, 
schon die germanisch kontrahierte Form ZAain-, wie auch ZHain- 
und Main- zugrunde (S. 93). 

Seöginus (vgl. Pol. Irm. IX, ı13) wurde über *Sejinus > Sein 
Aub. 2431; durch Dissimilation oder auch volkstümliche Beeinflussung 
entsteht Soiz RM. 64; Seun Mg. 966. Sigihild vgl. Pol. Irm. U, 8 
wird sich im Germanischen über *Szjihild > Sihild, dann im Ro- 
manischen *Sseuf > *Szeut > Scheul (Mackel 16) entwickelt haben. 
Auch dem prov. Ssfrd Chab., frz. Sifroy liegt eine germanische Form 
Sifridus < Sigifrid zugrunde. War das g aber durch w gestützt, 
so blieb es (s. unt. zu) wie in ‚Segari RM. 103, Segos, Sigalt, Sıgart. 
In Haguenon Rol. 1,313 ist die Erhaltung des g lehnwörtlich und 
scheint für einen germanischen Verschlufslaut g zu sprechen. 

Für Begon Ant. I, 266 ist *Beggo vgl. Bicco Pd. n. 550 2.731 
anzusetzen. Vgl. S. 132/133. 


Vor o und „, und vor a nach o und « fällt g. 


Droon <. Drogon; Drouart DM. 96 muls wohl zu Droghardus 
gestellt werden, während Droant RC. 4047 zu ahd. dro (got. brau) 
gehört (s. 7roanus im Cart. Beaul. XII). 

Hughard F. 925 > Huars GL. 11, 44 V.; germ. Hugon > frz. 
Huon; frz. Hugon ist gelehrt, frz. Ugor Entlehnung aus dem Pro- 
venzalischen. 

Für Rogues Escl. 796, Rogen PD. 61 und wahrscheinlich auch 
für Ragons MoGu. 11, 2895 ist jedoch germ. Roggo Gld. II, a. 118 
als Etymon anzunehmen. — In Dragolant MMg. 838 ist o wohl 
romanischer Einschubvokal in *Dragland (zu got. Pragjan). 

In vorkonsonantischer Stellung bleibt g vor /: Wiglef > Gliglois 
Rom. II, 110; *Argılın > Arglin. Vor 5 fällt es, ohne zu’ zu 
werden: Zugbert > Hubert Mack. 132 im Gegensatz zu rıgidum 
> rei. So wird für ahd. g in dieser Stellung Verschlufslaut an- 
zunehmen sein, mag er nun primär (Franck $ 107) oder selbst erst 
aus der Spirans (ZZugbert > Hugbert) entstanden sein (Lessiak, 
AfdA. 34, 196). So erkläre ich mir auch Sigefror (s. ob. S. 98/99). 


Germ. %, ahd. % 


ist in französischen Namen selten: es begegnet fast nur im Stamm 
yik- und den oberdeutschen -karzus für germ. -garius; sıc- für sıg-; 
wic- für wig- und niedd. -eckın. 
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Germ. k vor o und u. 


Es bleibt in Rioart! RC. (GM.) 527 < Kıkward Förstem. 1270, 
da es als silbenanlautend betrachtet wurde und o erst sekundär 
aus germ. zu enstanden ist, Es fällt in Rro/ Fi. 149, wenn Kiculfus 
vgl. Rol. R. 45 das Etymon ist;1 denn -wulf > -ulf ist schon ger- 
manisch, Für Rocou/ RC. 2890 liegt wohl schon germanisch gemi- 
niertes cc vor: Roculf P. II, 463. 


Germ. Z vor a, 


Es entwickelt sich wie lat. c vor a: im Normannischen und 
Pikardischen bleibt % (geschrieben «). In den übrigen Dialekten 
wird c zu ch; Ricauf Mack. 139 braucht also seines erhaltenen & 
wegen nicht zur jüngeren Schicht zu gehören, wenn auch die 
Möglichkeit, es als jung anzusehen, nicht geleugnet werden kann. 
Richart < Ric-hardus. Riquier HC. 103, Richiers A.4761 < Ric-harius 
Pol. Irm. II, 28 ist von Rechier Rol. 1, 338, prov. Reqguier DB. 1366 
< KRiec-hari wohl zu scheiden. Förstem. (1265) stellt Rechiarius 
fälschlich zu germ. rik: es gehört zu got. rigis. — erkan- erscheint 
in Archambaut und Herguenfroi Sax. 2443 V. — Guichara soll, wenn 
es gleich Guiscart ist, vom an. viskrs stammen (ZrP. XXVII, 345). 
Doch kann auch die oberdeutsche Form von wig-, nämlich wug-, 
zugrunde liegen und ein Wıc-hard das Etymon sein. 

Oberdeutschen Ursprungs sind ferner: Achars Rol. 1, ıı, Acarı 
Ant. 215 < Ac-hard Pol. Irm. VI, 4; Anchier A. 10743 < Ans- 
karıus (s. Rom. VIII, 2); Zerchier AN. 1494a? < Haircarius Pol. 
Irm. XXIV, 183; Sicaus Al. 6494 V. < *Sikrwald, prov. Sicart AM.4 
< *Sıkiward. Ungewils ist, ob Gauchier FC. 4572 V. zu Walıc- 
herius Pol. R. 101 oder zu Walecarius Pol. Irm. IX, 75 zu stellen ist 
(s. ob. S. 42). 

Eine besondere Entwicklung haben Rigauf/ Gayd. 5258, Rıigal 
AC. 10431 < Ricwaldus vgl. Pol. Irm. XXI, 84 gehabt. Im Pro- 
venzalischen hatte der germanische Name einmal die Gestalt Rıcaui 
Chab. erhalten, da c als silbenanlautend betrachtet wurde. Daneben 
erscheint aber prov. Rıgaut, d.h. c wurde als intervokal angesehen 
und nahm dieselbe Entwicklung wie lat.c in amica > amiga. Aus 
dem Provenzalischen wird dann der Name in der Gestalt Rıgaul 
in das Französische übernommen sein. 


kvore und .. 


Das germ. 2% wurde erst aufgenommen, als die Assibilierung 
von lat. ce vor e und : zu [/s] abgeschlossen war: es wurde, wie 
lat.c vor a zu ch [/sch] oder blieb in den nördlichen Dialekten [2], 
das entweder %, gs oder c geschrieben wird: ZKichelt Mack. ı6, 
Riqueut HC.9g < Richildis Pol. Irm. XIV, 6. 


ı Doch kann für Rioul auch germ. Rzbulf vorliegen (s. S. 47,3). 
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Guilechin Sax. < Widukind erscheint RM. 136 als Gueteckin. 
Der Name steht unter dem Einfluls des Suffixes -echin. Der Wechsel 
von -»echin und -equin im Französischen: Baldichin fr. it. BA. 3439 
Dodekin BS. 1, 33 ist meiner Ansicht nach nicht romanisch, sondern 
germanisch (vgl. S. 54 und die bei Förstem. und Stark S. 335 an- 
geführten Beispiele). 

Zum Schlufs bedarf noch der Name Zangr£ Ant. I, 87fl. < 
Thankrad einiger Erläuterung. Dals g statt & erscheint, ist wohl 
phonetisch begründet. Zwischen dem stimmhaften Nasal » und cer 
Liquida wird das stimmlose % zum stimmhaften Laut. Als Parallele 
kann das Stimmhaftwerden von / in Andioche Ch. 262 —= Antiochia 
und englume ZrP. XXXV, 408 = enclume angeführt werden. Helfenbein 
ibid. sieht darin mit Recht eine dialektische Eigentümlichkeit des 
Pikardischen (vgl. noch Glohier für Clohter). Dies beweist, dals 
pik. g und % fast gleichlautend waren (und, wie der Atl. ling. zeigt, 
heute noch sind).! Allerdings könnte auch hier, wie bei Amalgre 
und Congre volksetymologische Anlehnung an gre < gralum vor- 
liegen. Doch halte ich die phonetische Erklärung für die richtigere. 


Germ. A. 


Ah ist aus idg. # entstanden. Es wird also im Urgermanischen 
einmal x gelautet haben. Wann es diesen Lautwert gehabt hat, 
wissen wir nicht: schon in früher Zeit und in allen germanischen 
Sprachen zeigt es die Neigung zum b!ofsen Hauchlaut zu werden 
oder ganz zu verschwinden (Braune $ 150). Im Gotischen ist es 
schon Hauchlaut. In fränkischen Urkunden erscheint nun oft cA 
und c als Bezeichnung für 3 und Grimm hatte daraus eine fränkische 
Spirans konstruiert. Franck scheint Mackels Ergebnis, dafs ch vor 
Vokalen nur Schreibung, der Laut aber, wie in den anderen 
germanischen Sprachen und Dialekten, schon Hauchlaut gewesen 
ist, anzuerkennen, wenn er sagt ($ 109, 2): „Die Schreibung ch 
wird auch noch gebraucht, als zweifellos der blofse Hauchlaut ge- 
sprochen wurde. Sie beweist also auch für früher keineswegs spiran- 
tische Aussprache, sondern nur dafs der germanische Laut aus- 
gesprochener war als das A in der eigenen Sprache der Schreiber.“ 
Dies kann m. E. auch für das A im Anlaut vor Konsonanten gelten, 
so dals auch für das Fränkische der Merowingerzeit ein A}, 
hr, nicht x/, gr angenommen werden kann (s. ob. S. 34). 

Dieser starke Hauchlaut (spiritus asper) war den Romanen 
wieder ein Fremdling. Ihr A war ja nur „der Bruchteil eines 
Lautes, untergeordneter Teil des anlautenden Vokales geworden 
und sank in seinem phonetischen Wert so sehr, dals es schliefslich 
ein blofses Lautzeichen war, dessen Bedeutung dem Sprachbewulst- 
sein verloren ging“ (Garke, Prothese und Aphärese des Z7 im Alt- 
hochdeutschen, Q. F. Bd. 69, S. 2). Die Nordfranzosen halfen sich 


ı Vgl. dazu die sächsische Aussprache von g£ und #! 
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über die Schwierigkeit, den germanischen Laut wiederzugeben da- 
durch hinweg, dafs sie ihn zwar als Laut fallen lielsen, aber 
in der Schrift beibehielten und vor ihm nicht elidierten. Die Pro- 
venzalen dagegen behandelten das germanische A wie das lateinische: 
sie liefsen es in Schrift und Aussprache weg und elidierten infolge- 
dessen auch unbetontes vorhergehendes e. Erscheinen also im 
Französischen germanische Eigennamen mit den Stämmen Aarı-, 
hard-, helm- u.a. ohne A, so kann, wie bei osderc, elme < halsberg, 
helm (Rom. XVII, 425 ff.) zunächst an Enlehnung aus dem Pro- 
venzalischen gedacht werden (Ugues, Arsent).. In einem Epos 
können beide Formen, mit und ohne 4, miteinander wechseln (siehe 
OB. Einltg. XXVl) Zuon : Ugues. So wurde der Eindruck hervor- 
gerufen, als ob in den Namen 4A bald fallen und bald bleiben 
könnte, und die Folge ist, dafs auch vor Namen, die nie ein A 
besessen haben (Zriandald) ein A unorganisch vorgesetzt wurde. 
Der Irrtum, dafs A keinen Lautwert habe, sondern nur graphisch 
sei, verbreitete sich so, dafs sogar vor lateinische Wörter ein A 
gesetzt wurde: Aonde < avunculus RM. 249, hevesques < episcopus 
HM. S. 467. Dieses unorganische A war jedoch stets stumm, also 
nur Buchstabe, kein Laut, und es wurde vor ihm stets elidiert. 
Namen, die aus dem Provenzalischen entlehnt sind, also zunächst 
kein A zeigen, können nun, wie andere vokalisch anlautende Wörter, 
auch ein sekundäres, unorganisches % erhalten. Sie werden von den 
Namen mit germ. A dadurch unterschieden, dafs Elision vor ihnen 
eintritt: ZZugo > prov. Ugues > frz. Ugues > fız. Hugues (sire Hugues). 
Die Schwierigkeiten werden noch dadurch vergröfsert, dafs auch im 
Germanischen Prothese und Aphärese eintritt. Garke (OF. 69, 3) 
führt dies Schwanken zum Teil auf romanischen Einflufs zurück: 
stand doch ein grolser Teil der deutschen Urkundenschreiber unter 
dem Einflusse westfränkisch -römischer Schreiberschulen, und waren 
doch sehr viele deutsche Urkunden von romanischen Händen ge- 
schrieben. 


L Germ. k im Anlaut vor Vokalen bleibt als A, und 
vorhergehendes e wird nicht elidiert. 


el garde Helisent Sax. 6744 < Healsind F. 728. 

conlie Henri MoGu. 3723 V. < Heinricus. 

dame Hersent A. 333, RR. 1, ıo < ZHerisint Gld. U, a. 124. 
osiöe Hunbaut A. 7156 < Hünbald. 

per& Huon OB. 2518 < Zügo. 


ll. Germ. Ak im Anlaut ist im Französischen gefallen. 


Es liegt also entweder Entlehnung aus dem Provenzalischen vor, 
oder die Namen gehen auf germanische Formen mit aphüresiertem 
Aa zurück. Natürlich tritt Elision ein: 

Aimeri AN. < Haimricus (aus dem Provenzalischen über- 
nommen); Amon < Haimo; Ardre PD. 46, Erdriz PD. 50 < Hard- 
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rad, Atun R.2187 —= Hatto, Estoul < Heistulf; Arber! Gir.95 (1442) = 
Herberl; auch in lehnwörtlich übernommenen Namen kann 4 fallen: 
Aghenon. Zweifelhaft ist, ob Aimer < Hadamar oder Adamer, ob 
Eibzuf < Hildbodo oder Zibodo abzuleiten ist. 


Il. Germ. k im Anlaut ist gefallen (s. II), doch tritt ein 
französisches A davor, vor dem elidiert wird. 

Sire Heimeris PC. 2266; ebenso wohl Haimeri Sax. A. 380 V., 
dem kein e vorhergeht. 

Et dist biaus Sire Hestous PP. 4408. 

Antre Huguet et Antoine PD. 54. 

et sı confonde Hugon OB. 3277. 

In GL 213: Avor! beaus frer& Hugelins ist also das g, „das in 
der Handschrift ausgefallen ist“, irrtümlich vom Herausgeber ein- 
gesetzt: es wird vielmehr die französische Form mit A aspir&e vor- 
liegen. — Fraglich erscheint es mir, ob Formen wie Zugon, vor 
denen elidiert wird, aus dem Provenzalischen stammen und sekun- 
däres 3 haben, oder ob sie die lateinisch-chronistische Form wieder- 
geben: % muette wird in beiden Fällen vorgelegen haben. 


IV. Germ. unorganisches 4. 


Wahrscheinlich wird ein A, das im Germanischen prothesiert 
ist, wie ursprüngliches 3 behandelt sein, d.h. es bleibt im Franzö- 
sischen, und es wird vor ihm nicht elidiert. Doch werden Belege 
dafür sehr selten sein. Za fille ZHoel Rom. Mont. Mich. S. ıı < 
germ. ZZodilo ist nicht eindeutig, da ein bretonischer Name vor- 
liegen kann. 


V. Germanische Namen ohne 4 erhalten im Französischen 
ein 3 muette, vor dem elidiert wird. 

Haiguins Al. 1779V.; Hemelon Fl. 72 = Emilo; Dame Herme- 
line RR. 1, 3059 < Zrmelina F. 471; Cele Hermenjart AN. 1373; 
Sire Herchambaut RC. 7411; dame Hermesens ATo. 168 — Erminsend 
Gld. II,a. ı22; trove Hernais CL.D. 125 < Aringis; Hodoins DN. 
59; Hodierne = Odierne Tobl. Bd. S. 201. 

Holwier Rol. 11, 73; Zomier PP. 307 = Omer. 

Huitiers Gayd. 130 < Zudhari u.v.a. 

Anm. ı. Nach Tobler, Versbau?, S. 52 kann bei &, gue und 
anderen einsilbigen Wörtern die Elision unterbleiben: so auch bei 


diesen Namen mit sekundärem A. Fälle wie gue Ziermenjart 
AN. 2531 wären also ohne Beweiskraft. 

Anm. 2. Wenn auch im Provenzalischen dies unorganische A 
erscheint: Zengeliers V.S. Hon. XLVU, 6 —= Zngeliers, so liegt 
zweifellos französischer Einfluls vor. 
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Sehr häufig wird sich nicht entscheiden lassen, ob ein 
germanischer Name mit oder ohne % vorgelegen hat, wenn der 
Name nicht vor einem Wort mit auslautendem e begegnet. So ist 
es mir zweifelhaft, ob Zorri RC. (GM.) 434 < Olda)irik > *Olrik 
oder zu Auldricus (Waltem. 27) gehört und ob in Zaubert Sax. 1091 V. 
das A unorganisch oder etymologisch berechtigt ist (<“ Aldbert oder 
< Haltber!\. Umgekehrt ist es oft möglich, aus dem Eintreten 
oder dem Unterbleiben der Elision sich für ein Etymon zu ent- 


scheiden: s’en apele Helinani RM. gı mit stummen % zeigt, dals 
germ. Zlinand (so Pol. Irm. V, 98 [11. Jhd.]) = *AZjinanp, nicht 
*Heilinand vorgelegen hat. Andrerseits beweist ef? garde Helisent 
Sax. 6744, dals Zeilsind F. 728, nicht Zlswind, das Etymon ist. 


h ım Wortanlaut vor Konsonanten. 


Auch in dieser Stellung wird für den Laut nicht spirantischer 
Charakter anzunehmen sein: 5 war hier wie im Anlaut vor 
Vokalen Hauchlaut (s. oben $.33—35). Die französischen Namen 
mit C/: Clovis, Clohier, Cloud, Clotaire, Clotilde sind in ihrer urkund- 
lichen Gestalt (C/odovicus usw.) übernommen. Dafs kein Name mit 
anlautendem Cr im Französischen belegt ist, hat wohl seinen Grund 
darin, dals diese Namen keine Fürsten oder andere hochstehende 
Persönlichkeiten bezeichnet haben. 


Als die Romanen diesen starken Hauchlaut hörten, brachten 
sie ihn durch einen Laut, der ihnen am ehesten den fremden 
wiederzugeben schien, die Labialspirans /, zum Ausdruck. Das auf 
den Hauchlaut unmittelbar folgende r oder / sorgte noch besonders 
dafür, dafs die Veränderung nicht allzusehr ins Gehör fiel (vgl. 
Mackel 135): 


Floaut ChV. 246, Flohaus Al. 6489 V., Flohaude Al. 6526V. < 
Hlotildis (vgl. Clotichilda Pd. a. 587 [n. 197)). 

Flobart Mg. 8672, Zlodert Mack. 135 < *Zlodbert (vgl. C’hlodo- 
bert Greg. Tur. V, 35). 


Floovent, Floevier, Floberge RM. 425 ist wohl aber nur Dissi- 
milation von Zroberge. 

Bei den Namen Zroderge, Fromer, Fromont ist es nicht sicher, 
ob germ. Aröb- oder frö- vorliegt. Wie im Pol. Irm. wird das frö- 
in galloromanischen Urkunden sehr oft nur romanisiertes hröb- 
darstellen. 


Eine zweite Art sich die ungewohnte Konsonantenverbindung 
Al, hr mundgerecht zu machen, ist der Einschub eines Übergangs- 
lautes: hanap < germ. knapp. Jedenfalls ist der Vokal kein Reflex 
des alten Svarabhaktivokals. Warum Ar in Eigennamen mit /r-, 
bei Arıng, hross > harangue, harousse mit har- wiedergegeben ist, 
ist schwer zu entscheiden. Vielleicht liegt dialektische Verschieden- 
heit auf germanischer oder romanischer Seite vor (vgl. unten). 


W.Kalbow, Germ. Personennamen des afrz Heldenepos. 10 
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Als im Laufe des 8. Jahrhunderts germ. A vor / und r ge- 
fallen war, kann es naturgemäls auch im Romanischen keinen 
Reflex hinterlassen: 


Lohier <. Lotarius; Loois < Ludowicus; Robert < Rodbertus u.a. 


Ah im Silbenanlaut. 


Wie im Wortanlaut ist germ. 4 auch im Silbenanlaut spiritus 
asper gewesen. Trotzdem ist er in der Mehrzahl der Fälle ge- 
fallen (Berinhard > Bernart) und nur in vereinzelten Namen hat 
er seine stärkere Aspiration zur Geltung bringen können. Vielleicht 
deutet die verschiedene Behandlung im Französischen darauf hin, 
dafs das germ. A nicht in allen Dialekten gleich stark aspiriert war, 
dafs der Hauchlaut möglicher Weise im Westfränkischen etwas 
rauher war als in den übrigen Dialekten. Jedenfalls hat der Laut 
im Germanischen Nuancen gehabt, die sich umso schwerer genau 
feststellen lassen, da die Orthographie so vielfach wechselt. 
Schreibungen wie Chrolechildis Pd. a. 691 (n. 417) neben Chrodieldis 
Pd. a.590 (n. 200), Chrodchar Pd. a. 716 (n. 497) neben ZKosar 
Pd. a. 716—720 (n. 513) sagen uns nichts über den Lautwert 
des 4. Reflexe eines stärker aspirierten A finden sich in folgenden 
Namen: 


Baldeheut Mack. 15 < Baldechild Fredeg. Bei Baldegui' Leod., 
das nach Paris (Rom. I, 304) nach dem lateinischen Vorbild „durch- 
gepaust“1 ist, hat der provenzalische Kopist den Namen fälschlich 
an Baldechin (mit prov. g und Fall des ») angeglichen, was um so 
eher möglich ist, da germ.inlt. A im Provenzalischen als g er- 
scheinen kann. 

Drunehaut Aub. 393 < Drunichildis Greg. Tur. Vielleicht kann 
Bruniquel (ZfdA. XXVII, ı44, Tobl. Bd. 189, Anm.) ebenfalls auf 
diesen Namen zurückgeführt werden. Auslt. d kann fallen (Schön- 
feld S, ı; Cipriani 46), und intervok. A wird prov. zu g (germ. jehan 
> jequir). Es kann dies vielleicht als Beweis dafür dienen, dals 
ursprüngliches A auch im Französischen als silbentrennender, 
den Hiat aufhebender Hauchlaut gesprochen worden ist im Gegen- 
satz zu dem sekundären A in Lohier, das nur graphisch ist (vgl. 
ZıP. XXXV, 410). 

Guinchart Al. 6471 (fem.!) scheint zu beweisen, dafs auch vor 
a das h stärker aspiriert sein konnte (vgl. aber Tobl. Bd. S. 189). 
Winicard Walt. 37 würde dann als Etymon dieses Namens anzu- 
nehmen sein. Allerdings könnte der Name auch von MWinigard vgl. 
Pol. Irm. I, 5 abgeleitet werden. 


Menehould (Ortsn.) < Manehildis Act. S. Maj. VI], ıo. 


Oielarz GRH. 5250 < Ocdilhard;, nur in gedeckter Silbe 
konnte 7 als e (hier toulousanisch als ze) erhalten bleiben. Ebenso 


ı Doch steht im Ursinus, der lateinischen Vorlage, Daltide. 
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Vielars Gir. 398 (5998) < Zudilhard vgl. Pol. Irm. IX, 40 gegen 
Ullarz AN. 4654 V. 

Anschier DM. 130 könnte zu Ansharı vgl. Pol. Irm. VI, 16 ge- 
hören; vielleicht liegt aber nur Suffixtausch vor, und der Name ist 
willkürliche Änderung von Anseis. 

Bagueheut Ag. 1002 wird aus Daghildis Pol. R. 87 stammen. 
Der Name wäre dann nicht geändert für Baldeheul (Rom. IX, 454 
Anm.), sondern mit Baldeheul vertauscht. Suchier (Lit. Gesch. S. 33) 
hält den Namen für ungermanisch. 

Engelier AN. 1495, Znglehiers CL. 568 V. beweist nichts für 
„starkes“ A, da /ngalharı vorliegen kann. 

In Zverart Ant. I, 102 V. beruht das e wohl auch nicht auf dem 
Einflufs des %, sondern ist ein aus dem Stimmton des r hervor- 
gegangenes, svarabhaktisches e. 

EZvriaut Rom. Viol. möchte ich eher von Zvregildis Pol. Irm. 
XVII, 2ı als von Zörehildis ableiten, da das % wohl, wie in allen 
anderen Namen, erhalten geblieben sein würde. 

Guimehos A.8794 (acc. Guinehot) ist zu Winigaud vgl. Pol. R. 33 
zu stellen, da ein -haus (= hadus?) unsicher ist. % ist dann wieder 
nur graphisch (s. oben S. 61). 

Sonneheut ATa. 33 könnte zwar hierher gehören; da aber meist 
Svanahild MG. ep. Merov. I, 297 in den Urkunden erscheint, wird e 
der Reflex des germanischen Fugenvokals a sein. 


10* 


V. Kapitel. 
Hybridismen und Gattungsnamen als Eigennamen. 


Das Epos der Blütezeit, des ı2. und 13. Jahrhunderts, ist kein 
Werk aus einem Guls. Wie man sich auch die ursprüngliche Ent- 
stehung des Epos denken mag: soviel ist sicher, dals wir in den uns 
erhaltenen Epen eine Verquickung von verschiedenen Motiven 
finden, die den Verfassern aus der Zeitgeschichte, aus alter Sage 
und Geschichte oder, besonders in der Zeit der Kreuzzüge, aus 
orientalischen Quellen zugeflossen waren, solange das Epos noch 
nicht schriftlich fixiert und daher leicht zu erweitern war (vgl. Jordan, 
Rom.F. XIV, 321). Mit diesen neuen Motiven kam zu der ursprüng- 
lich wohl geringen Zahl von Namen (s. ChG.) eine Anzahl neuer 
oder — wenn man lieber will — alter Namen in das altfranzösische 
Epos. Es ist nun eine der anziehendsten Aufgaben der Literar- 
historiker, die einzelnen Schichten der Überarbeitungen wegzuräumen, 
den Firnis späterer Generationen zu entfernen, um das Bild des 
alten Epos in seinem echten Glanze wieder erscheinen zu lassen, 
und die Helden des Urepos wie der späteren Hinzufügungen mit 
Persönlichkeiten der Sage oder der Geschichte zu identifizieren. 
In vielen Fällen ist es gelungen und wird weiter gelingen: die 
Haupthelden (wie die in den meisten Einleitungen der neu heraus- 
gegebenen Epen enthaltenen Kapitel über die historischen Elemente 
beweisen) haben die Forscher historischen Persönlichkeiten gleich- 
setzen können. Fast unmöglich dürfte es sein, auch für die 
Nebenpersonen, vor allem für die Gegner der christlichen Helden, 
die geschichtlichen Vorbilder finden zu wollen. Die meisten 
Namen der Mohamedaner, Bretonen, Basken und anderer un- 
germanischer Völker, waren der Bildung und dem Klange nach 
den Altfranzosen zunächst unverständlich und deshalb in höherem 
Grade als die übrigen der verdunkelnden Wirkung der Volksetymo- 
logie und der willkürlichen wie unwillkürlichen Änderung unter- 
worfen. Mit diesem Argument — dals selten solche Sarazenennamen 
sich regelrecht verschieben — hält Settegast in seinen Arbeiten, vor 
allem in den „Quellenstudien zur galloromanischen Epik“, Leipzig 
1904, „sich nicht in den Grenzen einer lautlichen Entwicklung 
und gewinnt dadurch eine Bewegungsfreiheit im Aufsuchen etymo- 
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logischer Beziehungen, bei denen es nicht möglich ist, mit ihm zu 
gehen“ (Jordan, Archiv CXIV, 213). Seine Identifizierungen von 
Sarazenenführern mit Personen der alten und ältesten Geschichte 
oder der morgenländischen Sage sind also wohl in den meisten 
Fällen abzulehnen. M. E. kann man sich darauf beschränken, fest- 
zustellen, wie der altfranzösische Dichter versucht, die fremden 
Namen sich und seinen Hörern dadurch verständlich zu machen, 
dafs er sie der Namenwelt, die er kennt und in der er lebt, der 
germanisch-romanischen, anähnelt, oder sie auf Grund lautlicher 
Ähnlichkeit mit vorhandenem Sprachgut umwandelt. Er wirft dem 
Fremdling ein heimisches, wenn auch meist sehr leichtes Gewand 
über, um ihn seinen Hörern bekannter erscheinen zu lassen. 


In vielen Fällen waren ja die Jougleurs, wie früher erwähnt, 
Kleriker, die des Lateinischen mächtig waren und die Chroniken 
zu lesen verstanden. Durch diese, wie auch aus unmittelbarer Er- 
fahrung, waren sie mit der germanischen Namenwelt bekannt, wenn 
auch nicht vertraut. Sie wulsten, dafs die Germanen ihre Namen 
zum gröfsten Teile aus zwei Stämmen zusammensetzten, die sowohl 
an erster wie an zweiter Stelle gebraucht werden konnten und oft 
durch einen Vokal miteinander verbunden wurden. Sie wandten 
dies Prinzip nun auch auf die von ihnen gehörten oder neu zu 
bildenden Namen an. Denn da sie von der „sarazenischen“ Namen- 
welt nur wenig aufzunehmen imstande waren, sie aber andrerseits 
der Namenfülle der christlichen Helden! ein Gegengewicht geben 
wollten, schufen sie sich selbst teilweise ihre „sarazenische*“ Namen- 
welt.2 Da sie aber nur eine oberflächliche Kenntnis der germa- 
nichen Namentechnik hatten, vermischten sie Germanisches und 
Romanisches bei diesen Neu- und Umbildungen. Es wiederholt sich 
der von Longnon (Pol. Irm. I, 266—270) geschilderte Prozels, welcher 
die, vom germanischen Standpunkt aus betrachtet, barbarischen 
Bildungen wie Christomer, Jaquemars hervorbringt. Diese beiden 
Stämme, die sich der Dichter irgendwoher holt, verbindet er in 
ungermanischer Weise durch ein a. Bei diesen Namen mit „Fugen-a“ 
liegt also nicht, wie Jordan (Rom. F. XX, 89f.) annimmt, südfran- 
zösische Entwicklung vor; dafs gerade a bevorzugt wird, erklärt 
sich leicht aus dem vollen Klang dieses Vokals. So kann man 


1 Sehr anschaulich sagt der Dichter im Gir. 166 (2850 ff.): 


Ne serient contat sol li bavron 
Ains series a Rome dins prat Neiron 
Que l’uns ne requert l’autre se par mort non. 


3 So werden Sarazenennamen nach dem Stand, der Herkunft, nach 
körperlichen Eigenschaften — hierzu sind die Namen mit Mor-, Sal-, Sor-, 
Gris-; -Drun zu zählen — nach Charaktereigenschaften — die bekannten Namen 
mit Mal-, Mar-, Faus-, bei denen Chrestien’s Woıt „Car par le non conoist an 
l’ome“ (Contes del Graal v. Baist 542) gilt — gebildet. Auf die alliterierenden 
oder assonierenden Namen, einer Spielerei der Jougleurs, brauche ich nicht 
weiter einzugehen: ich betrachte nur die hybriden Namen, in denen germanischer 
Einflufs vorliegen kann, 
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umgekehrt annehmen, dafs in den meisten Fällen, wo dieses 
„Fugen-a“ auftritt, nicht unmittelbare Entlehnung aus dem Germa- 
nischen vorliegt, sondern französische Neubildung. Mit a kann e 
in der „Fuge“ wechseln, worin wohl der Einfluls der aus dem 
Germanischen lautgesetzlich entwickelten Namen vorliegt. 

Diese „philologie rudimentaire“ geht aber noch einen Schritt 
weiter. Eine zweite Art der Wortbildung war den Jougleurs aus 
dem Romarischen bekannt: Weiterbildung durch Suffixe. Wie zu 
amer ein amable, zu mere ein marasire zu stellen ist, so bilden sie zu 
Corso ein Corsable, zu Gontier, Robert ein Gontastre, Robastre. Diese 
überraschenden Bildungen finden sich schon im Pol. Irm. I, S. 269: 
eine Fülle von Belegen wird zeigen, wie verbreitet sie im Epos 
waren. Es ist sehr wohl möglich, dafs historische Persönlichkeiten 
wie Cordo, der Sohn des Frankenkönigs Theoderich, oder Corsolt, 
ein Friesenfürst, durch irgendwelche Heldentaten bekannt und so 
berühmt wurden, dafs die Dichter ihre Namen zur Bildung ihrer 
selbstgemachten Namen verwendeten. So erkläre ich es mir, dafs 
so viele epische Namen mit Corb-, Cors-, Lud-, Alaug- (vielleicht 
nach Maugis), Rab- geformt und mit einem willkürlich gewählten 
Suffix erweitert wurden. 

Da nun die Jougleurs — auch Kopisten konnten diese Neu- 
bildungen oder Umformungen in das Epos bringen — oft nicht 
wulsten, wie weit der erste Teil des Namens ging, trennten sie 
willkürlich ab: aus Asmödert vereinigten sie Amd- mit -oin (< wine) 
zu Amboin. Da die Dichter aber das Gefühl hatten, den germa- 
nischen gleichwertige Namen geschaffen zu haben, werden mit diesen 
Hybridismen auch christliche Ritter benannt (so /voire R. < Iv- 
+ orius). Die einen dieser Namen blieben singulär, andere bekamen 
Kurswert: minderbegabte Jougleure griffen die neuen Namen aus 
den vorherbezeichneten Grunde begierig auf. Festzustellen, wo sie 
zuerst entstanden sind, ist meist unmöglich (vgl. Rom.XXV], ı 16, Anm.). 


Diese Hybrid.smen, die nach Art der germanischen Namen 
gebildet oder wenigstens an sie angelehnt waren, können nun 
einen germanischen Stamm als ersten oder als zweiten 
Teil, oder zwei germanische Stämme enthalten. 

Von germanischen Stämmen wurde das häufige -hard, das 
fast schon im Germanischen zum Suffix geworden war, bei der 
Neubildung oder Umformung! der Namen am meisten verwendet. 
Die noch zahlreicheren Namen mit -ser, -aire führe ich hier nicht 
mit auf, weil sie mit grölserer Wahrscheinlichkeit zu lat. -arıus als 
zu germ. -Aari, -heri zu stellen sind. Von den vielen Namen mit 
-hard sind zu erwähnen: Aridart Gau. 123; Zaussart VM.818; Folart 
MoGu. 4779; Goliart FC. 1611 < bibl. Goliath; Pinar Fl.23; Quinart 
Gau. 66 (Aguinart Gau. 69) u.a. 


ı Neu- und Umbildungen werden kaum zu scheiden sein, da in den 
meisten Fällen die zugrunde liegenden Etyma nicht bekannt sind. 
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Sehr gebräuchlich sind ferner die Namen mit -mund: Brache- 
mont DO. 131, BZrudamont Fi. 60; Cornemont PO. 976. — Drade- 
mound BH. 496 leitet Suchier (Stimmings Ausg. d. BH. CXCV]) vom 
an. Bräbrmund ab. Wenn Bojes Ansicht, dals sich im BH. keine 
Vikingersage wiederspiegelt (Beih. XIX zur ZrP.) richtig ist, ist diese 
Etymologie von Zradmont, wie die von Rudefoun BH.570 < an. Zröbr- 
/uns und Fvor:! (993) < an. Zvor hinfällig. — Zraimont Og. 9876 ist 
nach Rajna (Origini S. 222) mit Adderrahman identisch, was Paris 
(Rom. XII, 609) nicht glaubt. — Dem epischen Jus/amont Sax. 51V. 
liegt nach Settegast Justinianus Aposiala zugrunde. 

Auch das fem. -möonde wird zu hybriden Bildungen heran- 
gezogen. Wir hatten (S. 30) geschen, dafs die Galloromanen sich 
aus den Männernamen dadurch neue Frauennamen bilden, dals sie 
ihnen das rom. fem.-Suffix a anhängen. Solche Frauennamen sind 
im Epos in folgenden Hybridismen zu finden: Zramimunde R. 634 
mit vielen Varianten; C/aremonde Fi. 66; Finamonde MA. 753; Mar- 
monde AC. 6664. Da ebenso ein fem. gunda, zu germ. gunb- ge- 
hörig, auf gallischem Boden nur selten belegt ist, sind A/argonde 
DR. 370 und Maragonde DR. 364 zweifellos hybride Bildungen. 

-brun, das im Germanischen selten ist und hauptsächlich in 
Schwaben und am Main zur Bildung von Frauennamen gebraucht 
wird, verdankt seine Beliebtheit bei den altfranzösischen Hybridismen 
wohl dem Umstand, dafs die Dunkelhäutigkeit der Sarazenen dabei 
einen passenden Ausdruck fand. Es begegnet als -drun, -bDron, 
-drin, vielleicht -drus: Basdrun R. 3952; Falbrun R. 1871, Maubrun 
R. 1871 V.; Malabron Ga. 176, Marredrin FC. 2544 u.v.a. 

-far (s. Cipriani 83 ff.) scheint in Corfier Al. 3006; Zuchifier 
ChV(B). 343 u. a. vorzuliegen. 


Weniger häufig sind: 

-bald in Brincebaut J. 5168; Clarembaus A.6670; den im Guerard 
1056 (s. F. 369) belegten Namen halte ich für unursprünglich. 

-bert in Aussibier in pikardischer Entwicklung. Nach der Ein- 
leitung der EV. 1848 ist der Name — Alsamah. 

-bodo in Ribuef Ma. I, 54 dem der bret. Name Zrispoe zu- 
grunde liegt. 

-brant in Sortibrans Fi. 47. 

-gaut in Zstragot DR. 1090; Magegos A. 5808. 

-gis in Clargis EV. 1154, Clergis N. 5296, Clairgis N. 5381. 
| -hraban in Barbarans BB. 3083; Clautrans YO. 8170, Corbarant 
BS. 1,6 u.a. 

-land (od. -Jind) in Drudalant AC. 3676; Rualent Rol. I, 233. 


ı Wie schon bemerkt, gehe ich mit Settegast, der in seinen Arbeiten 
den Anteil alter Sage und Geschichte am altfrz. Epos klarzulegen sucht und 
die Namen als eins der wichtigsten Kriterien hierzu benutzt, nur die letzte, 
kürzeste Strecke des langen Weges von der historischen oder sagenhaften 
Persönlichkeit zum epischen Streiter mit: ich betrachte nur die Frage: wie 
werden die Namen „verromanisiert“. 
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«mer in Briquemer Ant. 11, ı28, Belamer fem. O. 36. 

-wald in Brumali ChV. 1755 V. (vgl. Vivau! Vida S. Honor. 
XLVII, 52). 

-war in Cadroer Al. 1704, Cahoer MMg. 436. 

-wulf in Zantolf Al. 7773- 


Auch das germanische Diminutivsuffix -.o wird zu diesen 
hybriden Bildungen verwendet: Fausedlon AC. 10492, Finelon EV. 

Eine ganz singuläre, willkürliche Bildung ist Corredut (= Horn- 
rumpf) ChG. 299 u. Einltg. 


Auch der erste Teil der hybriden Bildungen kann einen ger- 
manischen Stamm enthalten. Als Suffixe werden teils die lateinischen 
Endungen -orius > -oire, -onius > -oine, -ellus > -els, -eaus, -iaus, -abılıs 
> -able, sogar -usi und -or und die weniger üblichen -udrlis, -*ufllis 
> -uble, -ufle, -ofle gebraucht, teils werden sie anderen Namen ent- 
nommen: -ie/ vielleicht von Danlie, -ien von Otavlien, -ion von 
Lucion, -isme von lateinischen Namen wie Sarmntısme (Sanctıssima 
Pol. Irm. I, 269). Die verwendeten germanischen Stämme sind: 


Adal- in Aalor (fem.!) ATa. 95, Aarofle Al. 259, Alüen PC. 1807, 
Aliste B. 157, fille de Margiste. 

Ald- in Alderufe ChG. 378. 

Alf- (vgl. Bruckner, Langob. S. 150: a/f- steht im grammatischen 
Wechsel zu a/5-) in Aufour Gau. 55, Alphaien R. ı511, Alfarien Sax. 
5275; mit Al/an (P. V. oft) könnten Aufanier N. 5995, Alfaniel R. 
ı511 V. gebildet sein. 

Amal- in Amaudans BB. 1661. 

Aust- in Austorie R. 1582 (gelehrt); liegt in Aus/orgius des 
Cart. Beaul. LXXXV schon hybride Bildung vor? 

Bald- in Baldor Al. 5087 V., Baudus FC.9 V., Baudamas Sax. 
2299, Baudras R. 3632; das Diminutivum Ba/zo vielleicht in Bacie/ 
R.66 mit Dissimilation von /—. 

Ber-? in Bariel R.504b V., Bariaus EV.4739, Barofle Ant. 1, 156, 
BaruflE J. 8229, Barussd ChV. 169 V., Barot FC. 4438 V. 

Brand- in Brandoine M. 3269. 

Brun- in Brunior PP. 2264. 

Für die zahlreichen Namen mit C/ar- liegt wohl lat. ddarus, 
nicht das dem Lateinischen entlehnte ahd. c/ar zugrunde. 

Ger- in Geroine GRH. 1842 kann hybrid sein, doch könnte 
frz. Geroin als prov. Geröine übernommen sein (vgl. Cuene > prov. 
Coine, Loerenc > prov. Löirenc). Hybrid ist das Pseudonym Geracle, 
das sich Geriaume in der Prosafassung des HB. beilegt (Vor., Ep. 
Stud. I, ıı2), gebildet. 

Gunp- in Gontable E. 2237, Gontacle BS. 11,261 und Gondacle 
BS. II, 263; wie Vers 261: Gonlacles et Eracles furen! frere germain 


ı Über die Endung -us im prov. Epos Eled. et Ser. s. ZıP. XXI, ıı2ff. 
2 Der Übergang von er > ar in der Vortonsilbe ist häufig (s. ob. S. 95). 
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zeigt, ist der erste Name nach dem zweiten neugebildet. Gonfagles 
PD. 30 ist lothringisch; Gontastre ChC. 1, 186. 

Hlud- in CloduE EO. 593 willkürlich aus Clodoveus umgebildet. 
— Nach dem fränkischen Grafen Zut/o! (Koseform von Zluubert od. 
ähnl.) sind die altfranzösischen Namen Zudin ATo. 196, Zudion 
MMg. 744, Zutin ATo. 139, Zution BS. I, ı52 gebildet (Settegast, 
Beih. DX zur ZırP., S. 28); das erhaltene # würde auf lehnwörtliche 
Übernahme deuten. 

Aröh- liegt vielleicht in Kodanz FC. 1120 vor. 

Zu dem germ. unklaren Zdo wird mit lat. -orıus ein Zvoire R. 
gebildet. Lat.-germ. /rorius ist Pol. Irm. IX, 9 belegt. Ebenfalls 
gelehrt wäre Fvor! BH. 993 (s. oben S. 7ı und unten S. 158). 

Mald- (oder Maud-): Settegast a. a.O. will die mit Maud- zu- 
sammengesetzten Namen Maudiant BB. 5350; Maudaire, Maudboire, 
Maudarant Fl. 22 (Namenpaar) auf den fränkischen Grafen Maudio 
zurückführen. Vielleicht gehören Maudin BS. 11,289, Maudon FC. 
1904, Maudelin N. 3740 V. hierher. 

Mar- (oderälter: Mer-): In Merien Aq. 66 ist wohl keine An- 
lehnung an diesen germanischen Stamm zu sehen; da der Name 
einen bretonischen Führer bezeichnet, ist zer- wohl keltischen Ur- 
sprungs.. Auch der Name des Zauberers Merlin ist eher keltisch 
als germanisch. 

Rik- in Richenair HFa. 460. 

Für Sandonıo fr. it. EO. 365 kann hybride Bildung mit sand- 
oder sind- vorliegen. Wahrscheinlicher stammt es aus lat. Sidonius 
Pol. Irm. XIII,4ı mit unorganischem n (vgl. Beih. XXXIX der ZrP.). 

Wald- in Gaudeas Gal. 343; Valduit R. 642. 

Wid- in Guidoine R. 1482 pV. 


Sind nun die Namen aus zwei germanischen Stämmen zu- 
sammengesetzt oder lehnen sie sich an zwei germanische Stämme 
an, so kann es fraglich erscheinen, ob sie als rein germanisch oder 
als hybrid anzusehen sind. Ich betrachte sie als hybrid: 


ı. wenn sie Stämme enthalten, die im Germanischen nicht 
zur Namenbildung verwendet werden, 


2. wenn sie aus einem germanischen Kosenamen und einem 
anderen germanischen Stamm gebildet sind, was im Germanischen 
nur sehr selten geschieht, 


3. wenn sie mit zwei germanischen Stämmen zusammengesetzt 
sind, die auf gallischem Boden unbekannt oder in Deutschland 
sehr selten sind. Hier berühren sich hybride Bildungen und rein- 
germanische Namen, und es ist oft sehr schwierig zu entscheiden, 
was vorliegt. Das unbetonte a in der Fuge spricht zwar in vielen 
Fällen für hybride Bildung; sind jedoch die Namen mit a im 
Germanischen belegt oder die Stämme wenigstens den Gallo- 


1 Schönfeld (S. 158) hält, wie auch Holder, den Namen für keltisch. 
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romanen bekannt, so können sie auf gelehrtem Wege oder durch 
provenzalische Vermittlung in das Epos übernommen sein. 

Bei den bybriden Bildungen dieser Kategorie nehmen die mit 
-brun zusammengeseizten Namen wieder die erste Stelle ein: Amalbdrin 
Og. 2333, Amabrun AN. 3606 a? (mit Dissimilation von / und r), Hale- 
bron Og. 12526 V. < *Hailbrun?, Macabrun fr.it. BA. 884 (Dissimilation 
von rund r — Alarcabrun!), Mandabron Rol.O,61, Matladrune (fem.!) 
BS. I, ı; Vuldabruns R. 617 u.a. Saledruns Og. 12588 V.: Meyer- 
Lübke (Rom. Nam. St. S.45) stellt den germanischen Namen Sala- 
mirus zu sals ‘Saal’, F. 1290 zu sao—niger. Bei diesem hybriden 
Namen liegt wohl ahd. sa/o (vgl. afrz. nfr. sale schmutzig) — schwarz, 
dunkel zugrunde, eine Bezeichnung, die sich für einen‘ Sarazenen 
gut eignet. Dazu Salohiers Sax. 3319 V., Salıgot AC. 2548, Salıbran 
Escl. 721 Swlordz, Salorıs Sax. 7648, die wohl kaum ganz germanisch 
sind. — Ähnlich sind die mit Sor- zusammengeseizten Sarazenen- 
namen zu deuten. Es liegt bei diesen ahd. saur „dürr“ (vgl. afrz. 
sor, nfrz. saure „gelbbraun“) zugrunde. Gestützt auf Guerri le Sor 
RC. wird man aus der ursprünglichen Bedeutung „dürr“, „ge- 
trocknet“ leicht die Bedeutung „dunkel“, „dunkelhaarig“ oder 
„dunkelhäutig“ ableiten können. Mit diesem in der germanischen 
Namenwelt unbekannten Stamm sind Sorbues Sax. 784 V., Sorbrant 
BC. 2001, Sorbrin Gal. 339, Soramonde HC. 45 gebildet, viel- 
leicht Sarragonde Fi. 66. — Für Gaubrus Al. 4392 V. und Zemdrus 
EV. 4280 (Reim!) kann wohl von an. draüs? (Deutschbein, Studien 
zur Sagengesch. Englands, S. 6: Azlörus) abgesehen und eine Ver- 
stümmelung von -drun angenommen werden. — In Senedrum Gir. 
136 (2307) findet sich das häufig zur Verstärkung des Begriffs 
verwandte s?n7-, vielleicht noch in Sinsbaldo B.1L,996, Sinamart GV. 3, 
Sinamonde BS. 1,263. — Unorganisch zusammengesetzt ist ferner 
Durendart R., der Name für das Schwert Turpins, das Pio Rajna 
(Origini 444, 2) < dürent + hart herleite. — Als mit einem ger- 
manischen Kurznamen zusammengesetzt mufs Corsoll betrachtet 
werden, wenn das Etymon für diesen Sarazenennamen der NG. 
Script. DI, 609 belegte Corso ist (nach Langlois, Einltg. z. CL. LI). 
Auch hier sind dann wieder die verschiedenen germanischen und 
romanischen Suffixe angeheftet, die teilweise volksetymologische 
Umdeutungen darstellen: 

Corsaut AC. 2373; Corsabrin R. 885, Corpsabron Ag. 1299, 
Consabrin R. 885 V. (mit unorganischem » vielleicht nach consudrinus); 
Corsabks GM. I, 291 (= cursabilis), Corsu Al. 490 und Corsudles 
Al. 1044 (= dick) u. a. — Ähnlich sind vielleicht nach dem im 
Fredeg. 55 erscheinenden Brodulf die Sarazenen Brol FC. 8050, 
Brodual Al. 536 (Reim), Zrohart EV. 2266, Brodalant ChC. U, 164 
benannt. — Die mit Dar- verbundenen Namen sind m. E. trotz der 


1 Diese Erklärung des Namens — den auch ein Trobador trug (Chab. 
V,S,g) — als Hybridismus erscheint mir wahrscheinlicher als Suchiers Arus 
Alarcs —= brauner Markus (Jahrb. II, 2, 141). 
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im Pol. Irm. I, 298 belegten Danafrid, -gaud, -gildis, -hildis hybrid, 
da die Dänen, und vor allem der Däne Ogier, als erbitterte Gegner 
Karls des Grofsen berüchtigt waren: eine Zusammensetzung mit dem 
Namen dieses Volkes war also für Sarazenennamen wohl geeignet. 
Es erscheinen: Danebaus MoGu. 4160 V., Danedrons Al. 1087 V., 
Danebruns ibid., Dancbur J. 5645; Daneburc (masc.) Al. 1118 V., 
Danemont DM. 246 u.a. 

Einige Male scheinen die Namen sogar aus einem germanischen 
oder romanischen Präfix und einem ganzen Namen zusammen- 
geflickt zu sein; vor allem das Pejorativpräfix Ma/- spielt dabei 
eine grolse Rolle. 

Baudagins Sax. 3321 V. ist wohl eine Verunstaltung von germ. 
Baldeckin vgl. Pol. R. 110 (= Buld Aqguin). Baldestos (= bald + Estoul) 
Rol. 1,173, Sorbarr (= sor + Barrt [< Berräß]) AC. 2834, Mala- 
quin DM. 291 (< Mal + Aguin), Murgafier Og. 3226 (< Mar-, 
Mur- + Gaifier < Waifari)), Murgalans Rol. 1,185 (< Mur + Galont 
< Weland), hierher wohl auch Afarsoin FC. 7293 (< Mar + Sein 
< Sıgiwine). — Von nichtgermanischen Namen sind Malargus 
R. 2047 V., Malpriamus R. 3421 V., Marsebile Sax. ı4ı11, Hofdame 
der Sedsle, als die durchsichtigsten zu nennen. Vielleicht gehört 
Aguinari Gau. 69 (Agun < Atclwine + hard) hierher. 


Wie schon auf S. 149 hervorgehoben wurde, hatten die altfranzö- 
sischen Dichter nur eine oberflächliche Kenntnis von der Struktur 
der germanischen Namenwelt. So ist es nicht zu verwundern, dafs 
sie durch willkürliches Abschneiden von dem, was sie als Endung 
ansahen, sich neue „Stämme“ bildeten (vgl. Longnon, Pol. Irm. 
I, 279: Acled-. — Allongement de ac/e- [pour agil-] produit par 
coupure arbitraire de noms tels que Acle-deus et Acle-drudis). Im 
Epos und auch sonst in der altfranzösischen Literatur finden sich 
für diese „barbarischen“ Bildungen Belege, die auch anderc Personen 
als Sarazenen bezeichnen können. 

Amboyn1 Gayd. ı8, Rol. II, 313 < Amblert + oin (zine). 

Aerout Al. 1017 V. < Aerlans (für Acdrjans) + out (wald). 

Aimart? GV. ı10 < Aimler + hard. In den anderen Namen 
auf -marl: Guimari A. 8684; Gaimart, Guemart FC. 2230; Guinemarl 
FC. 1612 V.; Rudemart El. 1730 trifft wohl aber die Erklärung von 
F. 1099 (ebenso Longnon, Pol. Irm. I, 351) zu, nach welcher der nur 
auf gallischem Boden belegte Stamm zzar/ im Anlaut und Auslaut 
seinen Ursprung und seine Verbreitung der Beliebtheit des Bischofs 
von Tours, Mari|inus, verdankt. Dazu sogar fem. Gu:marde Gal. 271. 

Amboire! R. 3297 —= Amölert + oire (örius). 

Connars Nic. Spiel von Jehan Bodel 196 könnte aus Con|rd + nars 
von Ber|nars abgeleitet werden; doch kann auch oberd. Cunihard 
vgl. Pol. R. 9 vorliegen. 


ı Longnon (Pol. Irm. I, S. 283) falst Amb- als falsche Abtrennung von 
lat. Ambrosius auf. 
2 El. 1476 ist Aimart nur Reimnamec für Aimer. 
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Conrall Schwan-Behrens, Altfrz. Gr. Urkunde XV < Con|rd + ra 
von Belralt oder ähnlichem oder < Conr|£ + alt. Vgl. noch Conrard, 
den Namen eines der ersten Mitglieder der Academie frangaise. 

Enroin GV. ı23 < Enr|i + oin. — Das schon im Pol. Irm. II, 26 
belegte Zirmentarius findet sich in der lehnwörtlichen Gestalt Zrmen- 
iarı in der V.S. Hon. LXXVI, 8 vor und ist = Zrmentrudis + harı. 

Erguelaut BS. 11, 289 ist wohl hybrid von Zri- gebildet. 

Griboez PO. 1682 könnte < Girbaut < Gribjaut + oe (wad) ge- 
bildet sein. 

Von Gondr|? sind mit germanischen Stämmen folgende Namen 
neugeformt: 

Gondrin GL. 1,239, Gondrars CF. 3756 (wo auch vorklingendes 
r vorliegen kann), Gondrebzuf Rol. Il, 304, Gondremont Ant. 1, 218 
(vgl. Pol. Irm. I, 326). 

Humaus ChC. D, 163 < HAumllert + aut (all), siehe aber 
Liemart unten. 

Lamb MA.84 + Lamölert + & (had). 

Lanfrart FC. (a.A.) 51 <Lanfr|anc + hard (oder vorklingendes r?). 

Landroine GM. ], 279 V. 95 < Landr|i + oine < onıus. 

Liemart Fl. 34 < Liem| frois GRM. 217 + art, doch liegt nach 
dem Herausgeber ein Schreibfehler von » statt » vor, den der 
Kopist mehrere Male wiederholt hat. 

Maogeris PP. 52 < Mauglier + ri (rik)? 

Robastre DM. 225 < Koblert + lat. Suff. -astris. 

Roboin Gau. 135 < Roblert + oin. 

Rotrou J. 1585 < KRotlgier + rold von Tulrold, Belrout oder 
ähnlich. Doch kann hier wohl besser nachklingendes r (vgl. Martrou 
ChC. II, 175 oder Zritrans PC. 2850) angenommen werden, so dafs 
*/lröpwulf vorliegt. Der Rotroldus in P. XXlIE, 794 chron. Albr. 
monachi (F. 1282) aus dem ıı. Jahrhundert ist wohl unursprünglich. 


Bekannt und oft besprochen ist der Übergang von Gattungs- 
namen zu Eigennamen. Auch im altfranzösischen Epos finden 
wir Belege dafür. So ist Garins Bruns Gir. 531 (7685) der Name 
eines Köhlers und wird ursprünglich Garin Zi Bruns gewesen sein. 
— Girart trägt Gir. 526 (7611) den Verstecknamen Jocel Maunatz 
(— male natus). — Es ist nicht unmöglich, dafs der GI. 548 begegnende 
Doppelname Guntier Geudun sich aus einem Gonlier le geudon (— der 
Krieger) entwickelt hat. Der Herausgeber läfst es ungewils, ob ein 
Eigenname vorliegt oder nicht. — Dafs die Herkunft und die Ab- 
stammung eines Helden durch ein appositionelles Adjektiv zum 
Ausdruck gebracht wird, ist ungemein häufig: Ogier Ui Danois. Durch 
Fall des Artikels konnte dann auch bier sehr leicht ein Doppel- 
name entstehen: Guzllaume Nevelon FC. 7665 ist gleich Guillaume 
Ve Nerelon. l’escoz Gilimer „Giselmar aus Schottland“ wird Mg. 4823 
mit Sire Zscoz Gilemer angeredet. In späterer Zeit mag dann der 
eine Teil des Namens als überflüssig empfunden sein, und die ur- 
sprünglich die Abstammung bezeichnenden Namen wie AMevelon, 
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Floovent werden zu selbständigen Namen. Bei Aloovant < Clotaire 
Floovani <. Clotarius Clodovingus ist wohl der eigentliche Eigenname 
Clotar weggelassen, weil dieser Sohn C/odwig als „der Chlodowing 
par excellence* angesehen wurde und jedermann wulste, wer mit 
dem Clodowing gemeint war (vgl. Rom. XII, 608; Voretzsch, Ep. 
Stud. I, 192 und besonders Stricker, „Entstehung und Entwicklung 
der Floovent-Sage“, Diss. Tübingen 1909, S. 67 ff.). 

Neben diesen die Herkunft bezeichnenden Adjektiven, die zu 
Eigennamen geworden sind, können Wörter, die eine körperliche 
Eigenschaft und den Stand einer Person bezeichnen, Eigennamen 
werden: 


Agaie, Agaiete PC. 13, 144, Gaiete AC. 1501 wird zu altfız. 
gai, gaie < gahi (Mackel 40) zu stellen sein. Vgl. Gaie Rom. 
Past. ], 5, 18. 

Aiglante Sax. 3046; Aiglentine GN. ı5, Zsglantine Gal. ı3 wird 
eher zu afrz. arglent (lat. *accuculentus, Kört., Etym. Wörterb.?, 143) 
als aus germ. *Aiglind abgeleitet werden dürfen. 

Amanevie FC. (aA.) 105, Manevie ibid. ı 20 gehört zu altfrz. manevier 
<. got. manwjan (Mack. 70) und bedeutet „die Schmucke*. Etwa die- 
selbe Bedeutung hat Fooine Rom. Past. I, 57,1 < lat. zdonea. Jdoneus 
als Eigenname ist im Cart. Beaul. 1 (860) belegt. Hybride Bildung 
mit germ. /d + onia ist daher abzulehnen. Da der Name auch 
aulser der Erhaltung des Z lehnwörtlichen Charakter hat, braucht 
wohl Einfluls des germ. /da nicht angenommen zu werden (Schultz, 
Tobl.-Bd. 206). 

Blanche BS. 1, 78 hat den Namen wohl nach der Farbe ihrer 
Haut, Zlondoia fr. it. BA. 52, Dlondiaus Romv. 293, Blans FC. 9339 
nach ihrer Haarfarbe erhalten. Zruns FC. 8864 kann aber auch 
aus germ. Zrüno stammen. Im Gayd. 245 begegnet der Doppel- 
name Blonde Eschavie (< nfık. *skapıd Mackel 49). 

Der Spion Zspiet Mg. 1145 hat den Namen von seiner Tätig- 
keit: espier < germ. spehon Mack. 78. 

Zstrumenz HB. 215 (= esturman) gehört zum deutschen „Steuer- 
mann“ (vgl. Mack. 112). In ChG. 670 heilst ein Sarazene Tiebauf 
V’esturman. — Marescot Al.4439 V. aus marscalc mülste zunächst zu 
prov. *marescaut, dann daraus zu frz. marescof geworden sein. — Send 
BH. 2896 ist = „der Alte“. — Senechaul Fl. 2: für den historischen 
Namen Sadrigisil nennt der Flooventdichter den geschändeten 
Lehrer des Floovent nur „Seneschall“, was wohl Einsetzung des 
Gattungsnamens für den unverstandenen Eigennamen ist. Ähnlich 
liefse sich Gef Fl. 77 = reprouve (Godefr. IV, 271) und Ullague 
MA.ı060, Ullage RM. 261 erklären: es stammt von ae. ö-Jag „der 
„ Verbannte“. 


Bei den folgenden Namen könnte es zweifelhaft sein, ob ein 
Gattungsname zugrunde liegt oder ein Eigenname, der nicht ver- 
standen wurde und auf Grund lautlicher Ähnlichkeit volks- 
etymologisch dem Gattungsnamen gleichgesetzt wurde. 
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Escivan! Ant. ], 220 kann zu eschwer (< germ. skiuhan 
Mack. 126) gehören, 


Escremiz R. 931 aus germ. skırmjan abgeleitet werden (Mack. 98). 


Estourfaut Gal. 240 (wozu vielleicht das durch einen Schreib- 
fehler entstandene Zscorfauf EO. 1080 (4 und c wechseln oft) ge- 
hören könnte, dürfte aus germ. *sturmfalk entstanden sein. Seine 
Tochter heilst Mg. 2989 Zscorfine, in den Varianten Zscorfroie, 
Escorfaude. Espervaris R. 1388 ist zweifellos volksetymoiogisch an 
germ. sparzwari (Mack. 40) angeglichen. 


Dagegen wird volkstümliche Angleichung an vorhandenes 
Sprachgut, nicht ursprünglicher Gattungsname in den folgenden 
Namen mit Sicherheit angenommen werden können. 

In Acer AN. 3608, Acheret BB. 5726, Asere Al. CLXXXIV 
c. 56, Acherins J. 7467 (mit Suffixıausch) hat der Dichter einen 
Namen, dessen Etymon unbekannt ist, nach dem Adjektiv acer? = 
d’acier umgedeutet. — Zweifellos ist die hybride Bildung des Namens 
Jvoire R. durch das Vorhandensein des afrz. zvorre (lat. eboreus) be- 
günstigt worden. In franko-italienischen Handschriften (R. 1269 V.4; 
fr. it. ChO. 1161) tritt dafür Avo/ro, Avolie ein, d. h. wiederum volks- 
tümliche Angleichung an das Wort für „Elfenbein“ it. avorıo. Der 
Wechsel von r und /, besonders aber von 4 und rj, ist in franko- 
italienischen Handschriften durchaus üblich. — Wenn im CL. 565 V. 
als Pairsrame ZZere (für /vor) erscheint, so liegt auch hier vielleicht 
Ersetzung eines unverstandenen Namens vor. Doch ist wohl an 
eine Umdeutung nach (A)iere < hedera nicht zu denken. — 
Manessiers CL. 566, ein anderer Pairname, könnte aus biblischem 
Manasse + ier oder aus einem germanischen Stamm Manz- F. 1094 
hergeleitet werden. Volkstümliche Angleichung an manecier (= nlrz. 
menace) ist wohl nicht anzunehmen. 

Volkstümliche Umdeutung eines unverstandenen Namens glaube 
ich auch in dem Namen Olmwier erblicken zu dürfen. Wendt: „Die 
Oliviersage i. afrz. Epos“, Diss. Kiel ıgıı leitet den Namen von 
dem lat. olvarıus „zum Ülbaum gehörig“ ab, ohne auf die vor 
ihm aufgestellten Erklärungsversuche einzugehen. Gautier (Chans. 
de Roland S. 533) leitete O/rwıer von dem im Cart. Beaul. LXXIX 
(a. 888) als testis belegten Odisgnarius! ab. Lautlich hätte sich der 
Name dann wie rogare > *roguare > rover (ZıP. Xl, 538), Zetuaris 
> Pevers (Rom. XXVII, 274 A.) entwickelt. — Settegast (Gallorom. 
Epik) stellt an. Örvar Odd als Etymon auf. Odd sei zunächst als über- 
flüssiges Suffix betrachtet und fortgelassen worden; Örvar > *Orvar 
> *Olvar (Dissimilation) > *Olvier > Ohbvier. Wurde *Orvar > 
*Olvar, als die Auflösung von / zu u nicht mehr wirkte, so braucht 


ı Es liegt für diesen Namen vielleicht der germ. Stamm Aalıd (= Held) 
vor (vgl. Alitgar P. III, 340) mit der auf gallischem Boden bekannten „Färbung“ 
durch Konsonanten (Braune $ 25a; Franck $62). Wahrscheinlicher ist 7 Sprols- 
vokal und % in Südfrankreich gefallen, so dafs der Name zu ald- zu stellen ist. 
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man volksetiymologischen Einflufs gar nicht annehmen, da : zwischen 
/! und »v als „erleichternder Vokal* eintreten konnte. Jordan 
(Arch. CXIV, 215) erwähnt diese Herleitung, ohne zu ihr Stellung 
zu nehmen. Doch hatte er vorher (Rom. F. XVI, 640 [1904]) aus 
der Tatsache, dals die „compagnons“ im Epos mit alliterierenden 
Namen auftreten, geschlossen, dafs auch in ‚diesem Falle ein 
Namenpaar Orlland (vgl. it. Orlando)—Örtwin bestanden habe. 
Dieser Ortwin sei dann in die französische Überlieferung gekommen 
und nach odızıer volksetymologisch umgedeutet worden. *Orland sei 
durch Koland ersetzt. } 

Für Wendt scheint zunächst zu sprechen, dals — aulser in den 
sieben Personen- und sechs Ortsnamen, die er anführt — lat. o/ıva in 
galliichen Namen belegt ist: Olevildis Pol. R. 38 u. a. (s. F. 1179). 
Sogar der Übergang vom Berufsnamen zum Eigennamen ist für 
olivarıus im Cart. Beaul. sehr gut zu beobachten: Dernardus Olivarıus 
CXX (um 1100), Olverius del Bose CXCIH (1190). Trotzdem 
möchte ich o4varıus nicht als das ursprüngliche Etymon ansehen: 
wie bei den vorherbesprochenen Namen wird auch hier ein 
historischer oder sagenhafter Held der Urtyp sein, dessen Name 
nach odivarıus (oder Olivarıus) volksetymologisch umgedeutet wurde. 
Auch scheint mir der Name des „proz et sages compaign“ Rolands 
eher in die kampfesfrohe, waffenklirrende germanische Namenwelt 
als in die nüchterne, derbmassive römische zu gehören. Vielleicht 
ist das an. Örvar Odd das Etymon, vielleicht irgend ein anderer 
germanischer Name. Nehmen wir ein Aldgarıus mit der aui 
gallischem Boden bekannten Färbung durch Konsonanten, also ein 
*Oldgarıius (s. S. 158, Anm.) an, das sich zu *Oldigier (vgl. Audigier 
Mackel S. 160) entwickelt, so könnte dieser Name mit dem seiner 
Schwester Aude < Alda! als Rest der germanischen Namengebung 
innerhalb einer Familie (s. S. 7ı) angesehen werden. 


ı Für das Epos soll eine Zulda (Jordan) oder an. Alfhildr (Settegast) 
zugrunde liegen: ist eine dieser Herleitungen richtig, so fällt obige Etymologie 
in sich zusammen. G. Paris (Extraits de l. Ch. R.) setzt A/da als Etymon an 
(Cart. Beaul. CXL a. 893). 


Schlufsbetrachtungen. 


Wir sind am Schlufs. Betrachten wir noch einmal kurz, zu 
welchen Ergebnissen wir gekommen sind. 

Es hat sich ergeben, dals in der Tat die Eigennamen ger- 
manischen Ursprungs eine Ausnahmestellung gegenüber anderem 
Lehngut einnehmen: sie sind Einflüssen unterworfen, die sich bei 
anderen Wörtern nicht, oder nicht in dem Mafse fühlbar machen. 
Dies sind vor allem die Volksetymologie, die Latinisierung, die 
chronistische Überlieferung. Sie beweisen — wie auch das übrige 
Sprachgut — dafs der Austausch von Wörtern und Namen vom 
Germanischen zum Romanischen und zweifellos auch umgekehrt 
zu allen Zeiten sehr rege und die Verbindung zwischen den ger- 
manischen (vor allem dem fränkischen) und den romanischen (vor 
allem dem nordfranzösischen) Völkerstämmen sehr eng gewesen 
sein muls. Eine Reihe von Namen sind zu verschiedener Zeit und 
demnach in verschiedener Gestalt in die französische Sprache über- 
nommen: Harifrid— Herifred; Raginbald, Raindald— Reinhard; Gaut- 
hart—Gaugberl. Auch aus verschiedenen germanischen Dialekten 
können Namen übernommen sein: Oen, Odin; Olon. Sogar Über- 
gangserscheinungen des germanischen Lautwandels finden ihren 
Niederschlag im Romanischen: aluet < *alod, das zwischen alaud 
und ahd. alöd, afrz. dbied < *bgdl, das zwischen dad und ded steht. 
Die Namen haben auch eine andere Entwicklung, je nachdem der 
Fugenvokal im Germanischen geblieben oder gefallen war: Aumer 
< Altmarus, Audegier < Aldegarıus. Wenn auch die Mehrzahl 
der Namen von Anfang an unter das Joch des romanischen 
Akzentgesetzes gebeugt wurde, beweisen doch Formen wie Zierri, 
Guillemer, Guinier, dals die Namen in ältester Zeit mit dem ger- 
manischen Akzent übernommen worden sind. Alles dieses zeigt, 
dals ein ständiges Hinüber- und Herüberfluten von germanischem 
Sprachgut ins Romanische und umgekehrt anzunehmen ist. 

Es hat sich weiter ergeben, dals die germanischen Eigennamen 
zum grölsten Teil (Ausnahme vielleicht Oen < Audwine) in latei- 
nischem Gewande, das eine Betrachtung auf germanische Laut- 
wandlungen abstreifen, auf romanische jedoch beibehalten muls, in 
die romanische Sprache gekommen sein müssen. Dafür sprechen die 
italienischen Formen auf -o: Guiccardo, sowie frz.-mer < -ma-rus; -froi 
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<-fridus;, -man < -manlnus. Hervieus kann nur aus lat.-germ. Zariveus 
stammen. Verschiedene Latinisierung (durgis, durga) kann auch 
im Romanischen in die Erscheinung treten: Gwiborc, Guiborge. 
Jüngere Latinisierungen sind mit Vorsicht zu betrachten: sie können 
Rückbildungen aus dem Französischen sein: Rofroldus < Rotrou. 

Die germanischen Namen sind in einer mannigfaltigen Bunt- 
heit der Schreibungen überliefert: Laut und Buchstabe sind daher 
streng zu scheiden, was oft nicht leicht ist: Zarrıwald = Hartwald, 
Ch ist im Fränkischen nicht nur vor Vokalen, sondern auch vor 
r und / (chr, ch) Schreibung für den allerdings etwas kräftigeren 
Hauchlaut. Frz. Clovis u. a. können sich daher nicht lautlich aus 
Al entwickelt haben. Die römische Schreibung c/ (fränk. chl = Al) 
hat sich aus den lateinischen Urkunden Deutschlands in die Galliens 
herüber gerettet und von dort ihren Weg in die französische 
Sprache gefunden. 

Die Aufstellung einer Lautlehre der germanischen Namen ist 
dadurch erschwert, dafs viele Namen auf mehr als einen Ursprung 
zurückgeführt werden können („Konkurrenzen“), ohne dafs man sich 
für den einen oder den anderen entscheiden könnte. Aus zwei 
verschiedenen Sprachen können zwei Namen, welche dieselbe Gestalt 
im Romanischen erhalten (Audin < lat. oder germ. Albin(us)), 
stammen. Andrerseits können zwei germanische Namen durch die 
romanischen Lautgesetze oder Aufnahme in verschiedene franzö- 
sische Dialekte sich zu derselben französischen Gestalt entwickeln 
(Foubert < Fullbert oder Fulcbert; Angelier < Ingal- oder Angil- 
harı). Daher ist es oft unklar, ob alte oder junge Entlehnung 
vorliegt (Waudrul < germ. Walddrut zu drüt oder < ahd. Wald- 
drui zu an. Drüar). 

Die im Germanischen häufigen Kurzformen (Kosenamen) und 
Diminutive auf 7, vo, in u.a. sind in grolser Zahl auch in die 
französische Sprache gekommen. Von dem parallelen Gebrauch 
von Simplex und Diminutivum im Germanischen finden sich auch 
im Romanischen Reflexe (Oedon, Eudelon < Eudo, Eudilo). Ein 
Teil der germanischen Diminutiva auf -zo (latinisiert -elus) gerät 
unter den Einfluls des lateinischen Suffixes -ei/us (Tasse! < Tassılo). 

Da die Galloromanen nicht erkennen konnten, was germanische 
Diminutive waren, sie andrerseits das Bestreben hatten, ihre Zu- 
neigung zu den Ihrigen in der Familiensprache durch Ver- 
kleinerungsformen zum Ausdruck zu bringen, bilden sie mit den 
ihnen zur Verfügung stehenden Suffixen -in, -e, -e, -of neue 
Diminutive (Zernaudes, Garnerin).. Romanische und germanische 
Diminution ist dabei oft schwer zu scheiden (Guielin— Guilin). 

Für das Epos gilt der Grundsatz: Nichts ist mehr der Ver- 
änderung unterworfen als der Name: orthographische Willkürlich- 
keiten, falsche Auflösung der Abkürzungen, Vertauschung mit 
anderen Namen, Schreib- oder Lesefehler und andere Mils- 
verständnisse der Dichter, Kopisten oder auch der Herausgeber 
machen es oft schwierig, die lautliche Gestalt des Namens aus 


W.Kalbow, Germ. Personennamen des afrz. Heldenepos. IL 
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diesen entstellenden Umhüllungen herauszuschälen. Auch dem 
Reim (Hugier = Hugon) und dem Rhythmus (Amer = Aimer) zu- 
liebe werden die Namen willkürlich geändert. Andere, meist un- 
verstandene Namen werden nach vorhandenem Sprachgut volks- 
etymologisch verändert (Amaugrd < Amalrad) und in späterer Zeit 
versuchen die Jougleure selbst die Namen zu erklären (A:o/ — 
aians, Schlange; Maugis = gui malgisoit): wohl das erste Erwachen 
des philologischen Sinnes bei den Altfranzosen. 

Durch die Zusammenstellung zweier Namen zu einem Namen- 
paar kann einer den anderen in seiner Gestalt beeinflussen (Fo 
et Ymonet = Aimonet). Die Namen zweier Freunde werden durch 
den Gleichklang der ersten Silbe gebunden, eine Technik, welche 
die Dichter in der Namengebung innerhalb einer germanischen 
Familie vorgefunden haben (ein Wineboldus z. B. hat drei Kinder: 
Wineramnus, Wineberga, Wineburga). 

In der Lautlehre war vor allem darauf zu achten, dals den 
Romanen germanische Laute oder Lautverbindungen vorlagen, die 
ihnen fremd waren, die sie daher auf irgend eine Weise wieder- 
geben mulsten. Wenn also «als e; eu als we, oe, ui, ıu, y; ahd. 
wo als we, u; altengl. @ als a erscheint, wenn gu für w; 4 für D; 
v für d; % aspiree für A; /7 für Al eintritt, so liegt überall nicht 
lautliche Entwicklung, sondern Lautsubstitution vor. — Germ. / 
zwischen hellen Vokalen erscheint, ähnlich wie x, in der moullierten 
Form, als # (Guillemer < Willimarus): möglicherweise war germ. / 
in dieser Stellung leichter der Mouillierung zugänglich als lat. Z 
Wie r (Beras— Bremon) ist I (Floclart) sehr beweglich. — » kann 
häufig als Übergangslaut unorganisch eintreten (Sargumn — Seguin), 
was verschiedene Ursachen haben kann. — Germ. 5 war wohl 
Spirans (daher frz. Zurart < Eberhard); erscheint im Französischen 
b (Obisses), so lag oberd. 5 vor, das nicht mehr verändert werden 
konnte. — Wenn die fränkische stimmlose Media d, die den Franzosen 
fremd war, durch frz. d wiedergegeben wird (Odart), nicht wie lat. 
oder germ. d fiel (Ouen), so liegt ebenfalls Lautersetzung vor. Das 
d im Auslaut ergibt oft / (Gondebuef < Gundobodo). Jedenfalls muls 
d, bevor es intervokal fiel, eine Stufe d durchlaufen haben; als die 
Endvokale fielen, entstand im Auslaut ein Laut, der den Romanen 
unbequem war: meist ersetzen sie ihn durch den homorganen Laut 
4, in einzelnen Fällen durch den homogenen Laut /. Trat germ. d 
in den Silbenauslaut, wird es verhärtet (Wallharius); frz. Gautier 
braucht also nicht unbedingt hochdeutsch zu sein, sondern kann 
auf eine germanische Form, die diese Verhärtung zeigt, zurück- 
gehen. — Germ. 5 wird durch # wiedergegeben (Goniier); liegt d 
vor (Gondri), so ist schon germ. d (oder Ö) zugrunde zu legen. — 
Germ. g in Namen wie Zildegard kann schon im Germanischen 
fallen: die entsprechenden französischen Namen erscheinen daher, 
da sie nach der lex Darmesteter aufgenommen sind, mit 2: Audiart. 
— Germ. k konnte erst aufgenommen werden, als die Entwicklung 
von lat.c>[is] vor e und z abgeschlossen war: germ. k vor e und 7 
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macht daher die Entwicklung von lat.c vor a mit, d.h. es wird zu ch 
[/sch]: so Richeut. — Germ. h bleibt im Französischen als % aspiree, 
vor dem nicht elidiert wird. Ein weiterer Beweis für die stärkere 
Artikulation des germ. 3 sind Namen wie Brunehaul, wo der un- 
betonte Vokal nicht fiel. Durch Fall des A im Provenzalischen 
und durch Prothese und Aphärese im Germanischen erscheint auch 
im Französischen oft ein 4, dessen junger Charakter sich aber da- 


durch dokumentiert, dafs vor ihm .elidiert wird (dame Hermesent). 

Besondere Beachtung ist dem „erleichternden“ e geschenkt, 
dessen Eintreten von der umgebenden Konsonanz abhängig ist: es 
ist nötig bei schwerer Konsonanz, möglich bei halbschwerer Kon- 
sonanz (meist Liquidaverbindungen) oder unnötig bei leichter Kon- 
sonanz. 

Für die germanische Lautlehre ist die Feststellung, dafs germ. o 
(ahd. #0) wohl ein geschlossener Laut war, von Wichtigkeit (Dreues 
< Drogo). 

Wie die Bildung der Diminutive Rodın < Roblert + in u.a. 
die Schaffung neuer Frauennamen nach vorhandenen masc.-Namen 
(Berenguieira), der Gebrauch von Frauennamen für Männer und 
umgekehrt, die Verwendung von Namen mit gleichem Silbenanlaut 
für Freundespaare (nicht wie im Germanischen für Mitglieder 
einer Familie: Zvon et Jvoire) beweisen, kannten die Galloromanen 
die germanische Namenwelt und ihre Technik nur oberflächlich. 
Sie wufsten vielleicht, dals die Germanen zwei Stämme zu einem 
Namen zusammenstellten und durch einen Fugenvokal verbanden. 
Da die Jougleure in ihren Dichtungen als Gegengewicht zu der 
Fülle der christlichen Heldennamen Namen brauchten, sie aber die 
Namen von fremden Völkern und deren Helden nicht verstanden, 
bildeten sie nach germanischem Prinzip neue Namen oder änderten 
die unverstandenen darnach um. Sie nehmen die Stämme aus 
anderen Namen und verbinden sie durch ein Fugen-a (Zrunamont). 
In ihrer Unkenntnis der germanischen Stämme trennen sie oft falsch 
ab (Amboin) und hängen sogar an das, was sie für den „Stamm“ 
hielten, ihre romanischen Endungen (Zandroine < Landri + onıius). 
Wann völlige Neubildung, wann Umbildung vorhandener, unver- 
standener Namen vorliegt, wird sich meist kaum entscheiden lassen 
(vgl. Zrispoe > Ribuef). Im letzteren Falle hängen sie eben dem 
Fremdling ein germanisches, recht loses Mäntelchen über, um ihn 
ihren Zuhörern bekannter erscheinen zu lassen. 
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Verzeichnis der Namen. 


(Die Namen des Verzeichnisses sind mit Ausnahme der einstämmigen Kose- 
namen und Diminutive nur in der Akkusativform aufgeführt. Die Orthographie 
ist möglichst normalisiert. So stehen Namenformen mit c, sc, ss, 2, s unter c 
(Ace = Asse etc.), mit y unter 3, mit 2% unter #, mit anglon. # unter o u.a. 
Stehen in der Arbeit zwei Formen eines Namens, die durch verschiedenes 
Alter oder verschiedene Dialektentwicklung eine etwas abweichende Gestalt 
bekommen haben (etwa Tedbalt— Tebaut, Guillelme— Guillaume; Enguerent 
— Anguerant) nebeneinander, so wird der Name nur unter einem Kopf — 


meist der jüngeren Form — aufgeführt. 


Der Unterschied zwischen Formen 


mit % und solchen obne % ist jedoch gewahrt.) 


Aalais 29. 42. 76. 106. Aelrant 71 Aigleta 35. 80. 107 
107. 108. 133 Aelred 71. 78. 86 Aiglin 80. 107. 140 
Aalart 76 Aelroth 103 Aigline 107 
Aales 42. 108 Aemeri 59 Aigolant 76. 107 
Aalin 48. 76 Aenric 86. 93. 108 Aygol 47. 92 
Aaliz 76. 106. 107 Aerne 71 Aikon 62 
Aalor 152 Aeron 71 Ailred 78 
Aarofle 152 Aerout 155 Aim 106 
Aaurdd 86 Agaie 157 Aima 72 
Abel 38 Agaiete 157 Aimar 89 
Ace 52. 60. 74. 137 Apart I12 Aimart 89. 155 
Acelin 53. 60. 80. 99. Agenes 81 Aimel 5Sı 
126 Agenon 81. 144 Aimenon 52. 71. 81 
Acelme 62 Ahenre 61 Aimer 63. 162 
Acere 158 Ahenri 88 Aimer 23. 24. 62. 63. 
Achart 107. 141 Aheure£ 61 75. 89. 134. 144. 162 
Acheret 158 Ay 90 Aimeri 71. 79. 107. 143 
Acherin 158 Aians 63. 67 Aimeric 79. 107 
Ade 133. 134. 135 Aibeline 79 Aymeriet 54 


Adelaide 14 
Adeline 133 


Aichart 35. 107 
Aie 90 


Aimerit 63 
Aimes 13. 71. 74. 79. 


Adelis 134 Aielot 56 106 

Ael- s. auch Aal- Ayen 90 Aimon 143 
Aelart 76. 91. 115. 133 Aienri 21. 93. 108 Aimonet 70. 162 
Aelin 92 Aigar 112 Aimont 62. 9I 


Aeline 63 
Aelis 63. 76. 134 


Aiglante 157 
Aiglentine 157 


Ainmeri 126 
Ainquin 126 


Aiol 47. 63. 87. 92. 
115. 129. 162 

Aiqui 33 

Aiquin 35. 62. 107 

Airaut 14. 35. 43. 135 

Ailri 92 

Aisilineta 57 

Al- s. auch Au-- 

Alain 90 

Alaire 46. 9ı 

Alaistan 112 

Alart 72 

Albaric 84 

Albric 84 

Alderufe 152 

Aldric 84 

Alelme 62. 94 

Alerant 78 

Aleri 88 

Ales 89 

Alfaniel 152 

Alfari 71. 72. 91. 129 

Alfarien 152 

Aliaume 94A. 

Alignant 124 

Aliien 152 

Alinant 124 

Aliste 152 

Allivin 81 

Almou 103 

Almuc 103. 105 

Alori 55. 88 

Alorin 55 

Alphaien 152 

Alred 112 

Alvred 112 

Amabrun 154 

Amadeus 39 

Amaguis 47 

Amal- s. auch Amau- 

Amalbrin 154 

Amaldric 65. 78. 122 

Amalgr& 142 

Amalguin 47. 118 

Amandon 39 

Amanevie 157 

Amant 39 

Amaudant 152 


Fi 


Amaugis 45. 62. 86. 88 
Amaugr& 64. 162 
Amauric 86 

Amauri 86. 88. 122. 137 
Amauuit 118 
Ambert 108. 150 
Amblarda 30. 76 
Amboin 150. 155. 163 
Amboire 155 

Amel 50. $ı. 79 
Ameline 79 
Amelinette 57 
Amelis 74 

Amelon 79 

Amelot 56 
Amenanville 81. 90 
Amis 74 

Amisse 54 

Amori 86 

Amouri 86 

Amulgis 62 

Ancelin 53. 126 
Anchier 141 

Andre 38 

Andrieu 38. 100. 103 
Andri 84 

Anegillier 88 

Ang- s. auch Eng- 
Angart 85 

Angelart 38. 76 
Angier 25 

Angillon 127 
Anglantine 62 
Angolant 126 
Anguere 71 

Anguire 43. 84 
Anjorrant 127 
Anmarri 126 
Anquetil 113 
Anquetin 113 
Ansehier 62. 86. 147 
Ansein 63 

Anseis 62. 63. 139. 147 
Ansel 31. 38, sı 
Anselin 85. 126 
Anselot 56 

Antelme 94 

Aquinart 150. 155 
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Ar- s. auch Er- 

Arbert 144 

Archibaut 125 

Archimbaut 41. 86. 95. 
141 

Ardenc 97 

Ardr& 143 

Aremier 87 

Arestan 87 

Ariaus SI 

Aridart 150 

Arlion 48 

Armant gI 

Armenjart 138 

Armier 87 

Armiger 84 

Arnal 134 

Arnaut 41. 91 

Arnout 46 

Arragonde 88 

Arramon 88 

Arsent 82. 97. 121. 143 

Asingrin 87 

Ass- s. Ac- 

Astolfo 70 

Astorgant 70 

At 126 

Atain 119 

Altes 135. 137 

Aton 137. 144 

Au- s. auch Al- 

Auberi 42. 63. 84. 92 

Auberon 57. 79 

Aubert 44 

Aubin 39. 161 

Auboin 129 

Aubri 23. 63. 84 

Aubriot 55 

Auchier 42 

Audafre 86 

Audain 90 

Aude 27. 43. 72. 159 

Audebert 85 

Audebrant 43. 86. 91 

Audefroi 43. 86 

Audegier 43. 85. 160 

Audegon 29. 43. 85. 
104 
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Audeite 55 

Audemer 25. 43. 85 
Audengier 126 
Audiart 43. 138. 162 
Audierna 94. 139 
Audifret 86 

Audigier 77. 85 
Audoard 45 

Audoin 119 
Aufanier 152 

Aufart 129 

Aufour 152 

Aulori 88. 104 
Aumaugis 104 
Aumer 160 
Aumenfroi 104 
Aumer 25. 79. 92. 160 
Aupais 71. 72. 106. 129 
Auquaire 42 

Aurei 96 

Aurri 44 

Aussibier ı51 
Austorie 152 
Austreberthe 29. 87. 109 
Autbert 85 

Auuered 87 

Auvert ı5 

Avice 54. 97. 128 
Avierna 88. 139 
Avoie 31. 100 
Avolie 158 

Azalais 32. 106 
Azemar 89 


Baciel 152 

Badilo 50. 80 
Bagenon 52. 81 
Bagueheut 84. 147 
Bald- s. auch Baud- 
Baldeheut 85. 146 
Baldequi 31. 85. 146 
Baldestoz 155 
Baldichin 54. 142. 146 
Baldor 152 

Baligant 127 
Balingant 126 
Balteut 135 

Bancelin 53. 85 


Barangier 41. 95 
Barbarant ı51 
Bariel 152 
Barne&t 56. 61 
Barofle 152 
Baroingier 65 
Baroncourt 117 
Barot 152 
Barufle 152 
Barusse 152 
Barve 61 

Basant 71 
Basbrun 151 
Basille 71 

Batart 134 
Bateut 25. 134 
Bau- s. auch Bal- 
Bauce 52 
Baucelin 53 
Baud 73 
Baudamas 152 
Baudaquin 155 
Baude 74 
Baudechon 54 
Baudemont 85 
Baudequin 54 
Bauderi 84 
Baudoin 31. 63. 64. 70 
Baudoinet 64 
Baudras 152 
Baudrej 100 
Baudry 25. 84. 100. 134 
Baudus 152 
Bauteut 85 
Beaudoni 63 
Bec 73 

Bedelon 50. 62 
Beges 74 

Begon 140 
Begonet 65 
Beguinet 55 
Belamer 153 
Belengier 122 
Belesent 82. 99. 131 
Belgonet 65 
Beliart 99. 139 
Beltran 122 
Benart 121 


Berangier 38. 41. 65. 
86. 126 

Berart 94. 122 

Berat 122. 162 

Berenguieira 30. 163 

Berlai 106 

Berlant 78 

Bermon 122 

Bernart 77. 146 

Bernat 59 

Bernaut 119 

Bernecon 57 

Berndt 56 

Berneyson 57 

Beroi ıı8. 119 

B£rouard 118 

Berout 156 

Berta 73 

Bertain 90 

Bertaut 42 

Berte 48. 73 

Bertelai 84 

Bertelot 56 

Bertin 42. 48. 99. 120 

Bertoin 42 

Bertolai 24. 76. 8a. 
106 

Bertot 55 

Bertout 42 

Bertran 74. 84. 91. 122 

Beton 135 

Binart 125 

Blanc 157 

Blanche 157 

Blidou 100. 134 

Blonde Eschavie 157 

Blondiau 157 

Blondoia 157 

Bocart 121 

Bochart ı21 

Bodiau SI. 133. 134 

Bodier 15 

Boel SI. 134 

Boidin 109. 133 

Bomer 46. 109 

Borchart 21 

Borgart 104. 138 

Bos 73 


Boson 70 
Botier ı5 
Bouchart 104. 115 
Bougart 21. 121 
Bouton 103. 134 
Bouzon 60. 103 
Brachemont 151 
Brademound 113. 151 
Braer 67 

Braier 65. 67 
Braimont ı51 
Bramimonde I51 
Brandoine 152 
Brandomme 65 
Brandon 65. 88 
Branz 73 
Brehier 65. 67 
Bremon 122. 162 
Bricaudel 55 
Brincebaut 151 
Briquemer 153 
Brochart 122 
Brodalant 154 
Brodual 154 
Brohart 154 
Broier 65 

Brot 154 
Bruamont 65 
Brudalant 151 
Brudamont 151 
Bruemont 65 
Brumalt 152 
Brun 157 
Brunamont 163 
Brunart 104 


Brunehaut 35. 83. 104. 


146. 163 
Brunior 152 
Bruniquel 146 
Brunissen 77. 83 
Bue 74 
Buef 73. 100. 103 
Buel so 
Buemont 65 
Bues 73 
Bueson 70 
Bueve 74 
Buevon 70 


Buevonnät 55 

Buezelin 68. ııı. 137 
Buiamont 103 
Buiemont 75. 103. 134 
Buignart 125 

Buzelin 53. ııı 


Cadroer 152 
Cahoer 153 
Calais 78. 85. 122 
Carlenıan 60. 84 
Chaffre ıı1ı 
Challon 78. 122 
Charles 13. 67. 74 
Charles Martiaus 67. 
68 
Charlon 78 
Charlot 55 
Chelpin 34 
Cherfons 34. 81 
Chier ı11 


Chielperic 31. 34. 84. 


.99. 129 
Childebert 99 
Christomer 22. 149 
Chunal 34 
Ciquaire gı 
Clairgis ı51 
Claremonde 151 
Clarenbaut 32. 151 
Clargis ı51 
Clarisse 54 
Clau 9ı 
Clautrant 151 
Clergis ı51 
Cleuville 76 
Clodois 76. 133 
Clodoveil 62 
Clodoveu 34. 76. 133 
Clodu& 153 
Cloevis 75 
Clohier 84. 35. 76. 142. 

145 
Cloot 34 
Cloovis 34. 75. 76 
Clotaire 34. 35. 91. 145 
Clotilde 145 
Clou 76. 91. 145 
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Clovris 34 A. 61. 76. 
145. 161 

Clovowis 121 

Coine 39. 74. Ul. ı52 

Colrat 89 

Conain 38. 90 

Cone 31 

Congr& 64. 79. 142 

Conissa 54 

Connart 155 

Conralt 156 

Conrard 156 

Consabrin 154 

Consiame 138 

Contaume 138 

Coradin 125 

Corbarant 151 

Corfier 151 

Cornemont ı51 

Corpsabron 154 

Corras 89 

Corsable 150. 154 

Corsabrin 154 

Corsaut 154 

Corsolt 154 

Corsu 154 

Corsuble 154 

Cotart 135. 138 

Cuene 38. 74. 102. III. 
152 


Dagobert 24. 76 

Dagonbert 126 

Danebaut 155 

Danebron 155 

Danebrun 155 

Danebur 155 

Daneburc 155 

Danel 27. 31. 
SI 

Danemont 155 

Daurel 50. 51. rıı 

Didon 133 

Dieraut 130 

Dieri 136 

Dierin 110. 130 

Do 73 

Dodainville 133 


33. 50. 
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Dodechin 99 
Dodekin 54. 142 
Dodinaut 55 

Do& 74 

Doelin 53 

Does 65. 70. 74 
Doet 55 

Doötte 55 

Dols 65 
Domprichart 127 
Donmartin 127 
Doo 73 

Doolin 52. 64 
Doon 64. 133 
Doret 56 

Doz 73 

Dragolant 140 
Draugon 103 
Draugues 74. 109 
Dreues 74. 102. 103. 163 
Dreus 73 

Drieu 103 
Driues 103 
Driuon 103 
Droant 140 
Droes 65. 7ı. 102. 103 
Drogues 74 
Droon 65. 103. 140 
Drou 73. 103 
Drouart 140 
Dru& 65. 70. 103 
Dru&s 73 

Druin 65 
Drumant 105. 130 
Due 65. 70. 74 
Duez 65 
Dunaimes 62 
Durant 105 
Durendart 154 


Baumes 64. 74 

Eaumon 64. 74 

Eble 5o. 51. 74. 75. 
129 

Eblon 50. 79 

Ebremond 128 

Ebrart 122. 128 

Ebrat 122 


Edelon 63 

Eelin 76. 92 

Egart 112 

Elboeuf 45. 81. 95. 100. 
144 


- Eldre 43 


Elias 39 

Elimant 61 

Elinant 61. 62. 77. 80. 
gt. 95. 137 

Elion 48 

Elyot 101. 109. 139 

Elisant 30. 45. 82. 95 

Elmant 62 

Eloitz 29. 108 

Emaugis 62 

Emelion 89 

Emelon 50. 95 

Emenjart 121 

Emmelot 56 

Emois 99. 119 

Eng- s. auch Ang- 

Engelais 29. 76. 106 _ 

Engelbert 43 

Engelier 43. 88. 147. 
161 

Englebert 122 

Englebuef 122 

Englehier 122. 147 

Englier 76 

Engoit 120 

Engre 84. 94 

Engrie 93 

Enguelas 76. 106 

Enguerrant 7I. 84. 91. 
97. 127 

Enjoit 120 

Enoit 120 

Enroin 156 

Eodon 48. 59. II1O 

Er- s. auch Ar- und 
Her- 

Eracle 152 

Eranfroi 87 

Erchebaut 125 

Erdr& 41. 92. 143 

Erenberge 87. 94 

Ermenainvile 84 


Ermenfroi 86 
Ermengart 30. 60. 90. 
97. 118. 137 
Ermengaud 118 
Ermenjon 57. 84 
Ermenonville 84 
Ermentari 156 
Ermentrud 29 
Ermessent 83. 135 
Erminier 89 
Erminolai 24. 76 
Erneis 139 
Ernoulin S5 
Erois 118 
Erquelaut 156 
Ertaut 92 
Escivant 158 
Esclariaus 88 
Esclarmonde 88 
Escorfal 63 
Escorfant 63 
Escorfaut 63. 71. 158 
Escorfaude 158 
Escorfine 158 
Escorfroie 71. 158 
Escoutart 65. 135 
Escot Gilemer 156 
Escremi 158 
Esgart 113 
Esglantine 157 
Eslinant 137 
Esmauri 59. 137 
Esmenjart 137 
Esmer 137 
Esmer& 59. 137 
Espiet 157 
Esraut 95 
Estais 108 
Estorgin 88 
Estourfaut 158 
Estoul 70. 108. 144 
Estourmi 32. 33. 48. 
63 A. 137 
Estout 32. 68 
Estragot 151 
Estrubert 88 
Estrumen 157 
Estult 68 


Eudelon 49. 59. 110. 
161 

Eudiart 30. 139 

Eudier 46 

Eudons 110 

Eudres 60. 110 

Euldeles 49 

Euriant 63 

Euriaut 63. 138 

Everart 83. 87. 147 

Evervin 121 

Evrart 83. 87. 128. 162 

Evremont 128 

Evriaut 138. 147 

Evricoourt 128 

Evroin 1231. 128 

Evroine 30 


Falbert 104 

Falbrun 151 

Falquet 55. 104 
Faramont 75. 94. 104 
Fauconnet 55 
Fauäueite 55 
Fauselon 152 
Faussart 150 

Fedri 79 

Ferral 63 

Ferraut 63. 94 

Ferre& 65 

Ferri 79 

Fierenbras 126 
Finamonde ı51 
Finelon 152 

Fillart 123. 124 
Flairart 135 
Flambart ı25 
Floaut 145 

Flobart 145 
Floberge 46. 145 
Flobert 145 

Floclart 122. 162 
Flodoard 14 
Floevent 97. 118. 136 
Floevier 76. 118. 145 
Flohaude 30. 145 
Flobaut 30. 145 
Floovain 97 


Floovent 76. 97. 145. 
157 

Floquart 122 

Fol- s. auch Fou-. 

Folart 150 

Folc 73 

Folcui 63 

Fontainebleau 100. 134 

Forcaire 122 

Forques 122 

Foubert 45. 104. 161 

Foucart 63 

Fouche 74 

Fouchie 63 

Foucon 27. 63. 64 

Fouduerant 104 

Fouqueret 63. 64. 84 

Fouqueri 63 

Fouques 64 

Fouquät 104 

Fourr& 65. 78 

Frain 92 

Franc 92 

Francoise 30 

Freelent 29. 97 

Fregonde 83 

Fremont 81 

Froberge 46. 145 

Fromer 45. 129. 145 

Fromondin 55 

Fromont 45. 81. 103. 
129. 145 

Fruelin 52 

Fuchifier ı51 


Gace 52. 117. 137 
Gacelin 53 
Gadefroi 103 
Gadifer 107 
Gaides 106 
Gaidifier 82. 107 
Gaidinel 55 
Gaidon 55. 68, 107. 
138 
Gaiete 157 
Gaifier 107. 117 
Gaillart 123. 124 
Gaimar 107. 136 


Gaimart 155 
Gainelon 50 
Gaines 48, 74. 90 
Gainon 50 
Gaismar 107 
Galain 92 
Galant 94 
Gale 89 
Galerain 31. 92 
Galerant 31. 44. 78. 92. 
107. 117 
Galery 78 
Galigant 127 
Galmier 85. 127 
Gamion 48 
Gandelbueyes 117 
Ganelon 49. 77. 79 
Ganes 498. 74 
Ganles 74. 75 
Ganon 48 
Garcelin 53. 70 
Garin 44. 117 
Garin Brun 156 
Garlain 92 
Garlant 78. 92 
Garnelin 52 
Garnerin 55. 161 
Garnier 523. 77. 92 
Garniet 56 
Garsande 38 
Garsenda 30. 73. 82. 
121 
Garsent 38 
Gasmar 107. 136 
Gaubert 45. 85 
Gauborge 85 
Gaubrus 154 
Gauchier 42. 141 
Gaudefroi 86 
Gaudelin 52. 84 
Gaudemer 85 
Gauderic 84 
Gaudibert 85 
Gaudin 62 
Gaudion 33. 48 
Gaudisse 54. 97 
Gaudi 33 
Gaudran 25. 84 
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Gaudri 84. 134 
Gaudun 632 
Gaufroi 86 
Gauseran 80 
Gautart 115. 135 
Gautelet 56 
Gautelot 56 
Gauteran 25. 84 
Gauterel 55 
Gauteret 64 
Gautier 31 A. 25. 54. 
55. 64. 77. 115. 117. 
134, 135. 162 
Gautran 25 
Gazel 52 
Ge- s. auch Gi- und Je-. 
Geboin 97 
Gebouart 97 
Geffroi 109 
Geifreit 110 
Gelin 122 
Genevitve 81 
Geoffroi 109 
Geracle 152 
Gerart 77 
Geraut 60 
Gerberge 73. 94 
Gerbert 95 
Gerbot 109 
Gerebiert 81 
Geriaume 152 
Gerier 63. 71. 122 
Gerin 42. 44. 48. 62. 
63. 71. 122 
Geri 33. 63 
Germier 65. 93 
Germont 80 
Gerner 91 
Geroine 1532 
Gerois 119 
Gerou 118 
Gerouy 118 
Gertru 29. 40. 130 
Gete 157 
Geufroi 109 
Gheras 34 
Ghertrus 34. 139 
Ghillebert 139 


Gib- s. auch Geb-. 
Gibert ı21 

Giborc 117 
Gibouart 97. 119. 137 
Giborge 30 

Gibuin 97. 119 
Gieffroi 60. 110 
Gieiffroi 110 
Gierart 139 
Gignart 117. 125 
Gilain 5o 

Gile 50. 75 
Gilebert 8ı 
Gilemar 89 
Gilemer 80 

Gilimer 77 
Gillebert 44 

Giral 134 

Girardin 55 

Girart 95 

Girat 122 

Giraut 95. 117. 139 
Girbaut 95 
Girberge 81 
Girbert 95. 121 
Giscarda 117 
Gislebert 81 
Gismont 89 

Gligloi 95. 140 
Glohier 35. 142 
Glotaire 35 

Gobert 45. 55. 82. 109 
Gobin 55 

Gocelin 53 
Godafr& 42. 75 
Godard 130. 133. 134 
Godeau ı5 
Godebuef 59 
Godefroi 42. 75. 126 
Godegrain 99 
Goderan 79 
Godescal 87 
Godifroi 75 
Godoine 113 
Godran 134 
Godselme 137 
Godwine 113 
Gobier 122. 134 


Goigne 135 
Goihier 99 
Goine 113. 125 
Goliart 38. 150 
Gombaut 85. 104 
Gombert 85 
Gomelin 62 
Gommer 45. 85 
Goncelin 53. 62. 137 
Gondacle 152 
Gondebaut 85. 136 
Gondebrief 65 
Gondebuef 59. 61. 65. 
85. 133. 1632 
Gondefroi 86. 126 
Gondelbois 65 
Gondelot 56 
Gonderan 84 
Gondrain 92. 136 
Gondran 84. 91. 92 
Gondrart 156 
Gondre 84 
Gondrebuef 156 
Gondree 38 
Gondremont 156 
Gondri 25. 84. 136. 162 
Gondrin 156 
Goniot 109. 139 
Gontable 152 
Gontacle 152 
Gontagle 153 
Gontastre 150. 153 
Gonteran 84 
Gonteri 84. 136 
Gontier 25. 11S. 
162 
Gontier Geudon 156 
Gorbier 122 
Goron 62 
Gorrant 79 
Gorri 79 
Gosiaume 137 
Gossuin 137 
Gotier 134 
Gouaut Iı5 
Goubert 45 
Goudebuef 61 
Goudoyn 119 


150, 


Goudran 79 
Gouses 52. 60 
Gouson 53. 62. 137 
Goutehere 113 
Grafon 130 
Grander 71 
Grandin 71 
Gribaut 122 
Gribo& 156 
Grif 73. 129 
Grifon 129 
Grihart 122 
Grimeuart 100. 119 
Grohier 122 
Guadelin 52. 80 
Guarlan 97 
Guberc 105 
Guborc 105 
Guburc 105 
Guemart 155 
Guenelon 48. 48. sı. 
79 
Guenelons 74 
Guenes 49. 50. 77 
Guenles 48. 49. 77 
Gu6rart 139 
Guerin 44 
Guerr& 44 
Guerri 44. 78 
Guerrier 44 
Gugier 60 
Guglemo 105 
Guglielmo 105 


Gui 64. 74 
Guiart 45. 46. 47. 100. 
117 


Guibelin 52. 79 

Guibert 52. 79. 94 

Guibiert 94 

Guiborc 30. 100. 104. 
117. 161 

Guiborge 161 

Guiccardo 100. 160 

Guichart 70. 72. 100. 
141 

Guieffroi 110 

Guifroi 109 

Guielin 52. 161 


Guiet 55 

Guifroi 45 

Guigier 60 

Guignebeıt 125 

Guilebert 44 

Guilemer 80 

Guilbem 74 

Guilier 63 

Guilier 63 

Guilin 52. 161 

Guillart 98. 123. 124 

Guillebert 81 

Guillaume 24. 25. 55. 
63. 74. 94. 117. 1283 

Guillaume Nevelon 156 

Guillebaut 98. 124 

Guillebert 98. 124 

Guillemar 24. 89 

Guillemer 24. 26. 80. 98. 
123. 124. 160. 162 

Guillemette 55 

Guillemont 80. 98. 123. 
124 

Guiman 45. 81 

Guimarde 155 

Guimart 155 

Guimener 124 

Guimer 81 

Guimon 45. 81 

Guinant 81 

Guinart 25. 98. 125 

Guinebaut 62. 81. 98 

Guinehart 83. 98. 146 

Guinehot 26. 83. 98. 
139. 147 

Guineman 80. 98 

Guinemart 155 

Guinemer 26. 80. 81. 
98. 124 

Guinier 26. 62. 98. 117. 
160 

Guinoman 77. 80. 98 

Guinrei 79. 96. 98 

Guintran 77. 79. 98 

Guion 64. 70. 133 

Guionet 55 

Guions 64 

Guiot 64 
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Guiston 63 

Guiraut 117. 139 
Guirre 44. 89 
Guiscarda 117 
Guiscardo 100 
Guiscart 117. I4I 
Guitechin 52. 122. 142 
Guiteckin 54. 97. 142 
Guiteclin 182 

Guitelin 52. 122 

Guitr& 80. 117. 135 
Guivre 79. 127 
Gumebald 632 

Gumier 62 

Gunnil 97. 113 
Gruodafre 75. ı1ı 
Guodebaut 82, Iıı 


Hadon 133 

Haguenon 14. 22. 52. 
81. 140 

Haim 48. 49. 106 

Haimeri 79. 108. 144 

Haimes 74 

Haimon 48. 108 

Haiquin 144 

Halebron 154 

Hamon 108 

Hanston 126 


Hanton 126 


Harde& 122 
Hardr& 41. 92 
Hardri 77 
Hardui 125 
Harduin 119. 125 
Harewainville 96 
Hastes 137 
Haston 137 
Hauberc 65 
Haubert 44. 85. 145 
Havardin 118 
Hebert 131 
Hedelin 52. 80 
Heilisent 108 
Heilui 108 
Heinfroi 70 

Hel- s. auch EI- 
Heldebert 85 
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Heldegrin 86 
Helgot 85 
Helimant 108 
Helin 78 
Helinant 108. 145 


Helissent 45. 82. 108. 


121. 143. 145 
Helluin 46. 78 
Helmeric 84 
Helois 108. 118. 119 
Heluis 99 
Helvin 46 
Hemelon 50. 79. 

144 
He&mericourt 108 
Hengelier 144 
Hengist 70 


Henri 21. 70. 79. 99. 


108. 143 
Herchambaut 144 
Herchier 141 
Herdr& 92 
Heredri 87 
Herfroi 40. 41. 96 
Herleuin 121 
Herlin 78 
Her- s. auch Er- 
Herman 30. 80 
Hermeline 48. 144 
Hermenjart 144 
Hermensent 83 
Hermesent 144. 163 
Hermoigart 60 
Hernais 63. 139. 144 
Hermäit 63 
Hernaudet 54. 161 
Hernaut 61 
Herould 40. 61 
Herpin 129 
Herquenfroi 14I 
Hersent 30. 92. 143 
Hertaut 62 
Herteus 110 
Hervaut I19 
Hervey 31. 100 
Herveyes 100 
Hervi 100. 119 
Hervier 62 


Hervieu 15. 30. 62. 81. 
96. 118. 119. 161 

Hestout 144 

Hervin 63 

Heudr& 84. 122 

Heudri 70. 97 

Heumont 95 

Heurdr& 122 

Hiaumon 84. 95 

Hiere 158 

Hymbert 124 

Hinbaus 99 

Hodierne 144 

Hodoin 144 

Hoel 50. SI. 144 

Holivier 144 

Hombaut 85. 104 

Homier 28. 144 

Hondre& 63 

Hondrion 63 

Honfroi 86 

Honger 8; 

Horri 145 

Horsa 70 

Hoston 137 

Houdcbert 44 

Houdefroi 44. 86. 104 

Houdre 43 

Huart 140 

Hubald 70 

Hubert 52A. 98. 140 

Hudelon 60. 110 

Hue 64. 65. 74 

Huedon 59. IIO 

Huedons 74 

Huel 32. Sı. 52 

Huelin 52. 64. 144 

Hugelin 52 

Hugier 63. 162 

Hugon 63. 70. 140. 144 

Hugue 64. 143 

Huguenon 52 

Huguet 144 

Huidelon 80 

Huidre 27. 49. 51. 60. 
63. 75. 77 

Huidre 63 

Huinaus 62 


Huitier 144 

Hulin 53 

Hulinet 56 
Humaut 62. 156 
Humbaut 81. 99. 143 
Humbert 124 
Hunal 34 A. 
Huneban 61 
Hunebaut 61. 81 
Hunemant 80 
Hunet 56 

Hungier 83 

Huon 65. 140. 143 
Hurtaut 62 


Ybert 100. 124 

Icembru 154 

Ide 99. 133 

Ydelon 27. 49. IIO 

Ydes 63 

Idles 27. 49. 60 

Ydoine 157 

Idon 133 

Igerin 62 

Ymbert 134 

Imet 62 

Ymonet 70. 162 

Ingrant 71 

Ingresain 71 

Yolant 110 

Ion 70. 133. 162 

Irminon 14. 223. 77. 
99 

Ys 48 

Isambart 41. 86. gı 

Isangrin 87. 99 

Iseut 36. 97 

Isoart 100. 120 


Isole 30 

Itier 100. 134 
Yus 48. 110 
Ive 99 


Ivoire 63. 71. 150. 163. 
158. 163 

Ivon 71. 163 

Yvore 63. 151 

Yvori 113. 153 

Yvorin 63 


Jadons 107 
Jaides 138 
Jaidons 138 
Jaquemart 22. 149 
Jaubert 107 
Jaufre 45. 96. 107 
Jausbert 82 
Jeoffroy 138 
Jerin 44. 60. 139 
Jermengart 60 
Jermont 60 
Jernaut 60) 
Jernoul 60 
Jertaut 60 
Jeufroi 109 
Jo- s. auch Go- 
Jobert 45 
Joce 53 
Jocel 52 
Jocelin 53. 80 
Jocerant 77. 80. 109. 
115 
Jociaume 137 
Joffrey 45. 96. IOI. 109 
Joifroi 109 
Joimer 62. 75 
Jombert 126. 137 
Jorain 92 
Jorant 79. 92. 127 
Jordain 92 
Jordant 92 
Josbert 82. ı01. 137 
Joseran 80 
Jotirant 80 
Jouart 109 
Jouaut 109 
Jouffroi 101 
Jouner 62 
Joumier 109 
Justamont 151 


Kanut 87 
Kenut 60. 87 


Lambe 156 
Lambert 62. 85. 124 
Lancelot 53 
Landrieu ı5 


Landri 71 

Landroine 156. 163 
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Nachträge und Verbesserungen. 


ee 


S. 7, Z.3 Foerster statt Förster. 

S. 14, Z.13 Waltemath statt Walthemath. 

S. 16, Z.9 v.u. Polyptychon statt Polyptichon. 

S.26, Z.7 v.u. Komma hinter air streichen und hinter (os) setzen. 

S. 30, 2.5. Aus dem während der Drucklegung meiner Arbeit er- 
schienenen Beih. XLVI zur ZrP. „Die von den Trobadors genannten oder ge- 
feierten Damen“ von F. Bergert ersehe ich, dals -garda, -garde in Ermengarde 
(S. 51), Zze/garda (S. 5) belegt ist. Frauennamen wie Falcona (S. 39), Guilielma 
(S. 29), Raimbauda (S. 47), Raimonda (S. 52) bestätigen das auf S. 29 Gesagte. 
— Berenguieira ist die Tochter von Raimund Berengar. Der Dichter Guiraut 
hat den Namen nach dem ihres Vaters neugebildet, 

S. 30, Z. 13 einen statt einem. 

S. 30, Z.2ı. El.ist die Abkürzung für Elioxe. Naissance du Chevalier 
au Cygne ou les enfants changes en cygnes, hrsg. von H. A. Todd, Baltimore 
1889 (Publicat. of the Modern Language Association of America IV.). Das 
Buch war mir nicht zupänglich. Die wenigen Zitate daraus habe ich Langlois, 
Table des noms propres entnommen. 

S. 31, Z.16 gille statt gille. 

S. 31, Z.8 v.u. den statt der. 

S. 32, oben. Auch Naimo P. XI, 400 gehört zu dem aus dem Franzo- 
sischen neugebildeten Latinisierungen. Daher sind 8. 49, Z. 26 die beiden 
Sätze: „Es mag...“ bis „belegt“ zu streichen. 

S. 32, Z.17 v.u, pEnetre& statt penetre. 

S. 33, 2.2 Gaudion < *Waldio statt Gaudion > *Waldio, 

S. 33, Z. 3. Hinter 103 V. fehlt ein Komma. 

S.34, Anm. 2. AfdA. XXXIV, 196 für ZfdA. XXXV, 196. 

S. 36, Z. 27 begegnende statt begegnenden. 

S. 38, Z.5 und 6 v.u. In Rom. Past. OI, 56,5 steht /a fille Ansel; 
der Name ist also masc., nicht fem., wie ich annahm 

S. 39, Z.3 v.u. Gau. für Ga. 

S.4I, 2.26. Radulfus statt Radulfns. 

S. 48, Z. 20 hypokoristischen statt hypokoristichen. 

S. 48, 2.28. Maucion ist nicht Verkleinerungsform mit s von *Maldio, 
sondern ist aus einer solchen abzuleiten. 

S.53, Mitte. Germ. Mazzelin, Roscelin, Ruosuelin und Tiezzelin sind 
von Förstemann belegt. 


S. 55, 2.21. Patelin statt Pathelin. 

S. 63, Z.12 v.u. Namenpaar statt Namenspaar. 

S.69 oben. Es sei zur Erklärung des Namens Maillefer die Stelle der 
Bataille d’Arleschanz in der Prosafassung des Guillaume d’Orenge zitiert, die 
Jordan (Lit. Bl. 1913, März-April, S. 117) bei der Besprechung von Reuters 
Dissertation „Die Bataille d’Arleschanz des afız. Prosaromans Guillaume 
d’Orenge“, Halle ıgı1 anführt: 

. pour tant qu’on l’avait Bar force trait a cousteaux, a ouvrir 

la mere, a mailer dessus les forremens. 
.78, Z x v.u. Hinter germanique fehlen Anführungsstriche. 
>. 80, Silbenauslaut für Wortauslaut. 
. 81, = 23. norm. für nom. 
83, Z.9 v.u. Guinehot gehört zu Winiguud, nicht zu *Winihaud. 
Auch für Guinehart (s. oben S.98, 24) liegt Winigard, nicht Winihard, als 
Etymon vor, 

5.86, 2.5 v.u. Doch ist »’Ainrics von Stimming (Bertran de Born S. 305) 
in einer Variante belegt. 

S. 96, 2.5. Abalrebs für Abalred. 

S. 105, 2.7. Drumanz für Drutmans. 

S. 106, Z. 1 v.u. Hinter Adelhaid fehlt ein Komma. 

5. 110, Z.14. Setze /us für das zweite /ut. 

S. 110, 2.6 v.u. Yolanz geht wohl auf den ungermanischen Namen 
Yolanthe zurück. 

S. ııı, Z.ıI v.u. Hinter se fehlt ein Komma, 

S. 113, Z.3 v.u. Drademound statt Bradmund. 

S. 122, 2.17 v.u. In dem statt In den. 

S. 132, Anm. Auch im Germanischen ist der Übergang von d zu f in 
Wörtern wie bliuhan > fleohen (nhd. fliehen) zu finden. 

S. 141, Z. 20. Setze wic- für das zweite wip-, 

S. 151, 2.8 v.u. Vor dem fehlt ein Komma. 

S. 153, Z.3. Hinter 593 fehlt ein Komma. 

S. 157, Z. 16 aus statt zu. 

S. 158, Anm. Hinter (Franck $ 62) füge ein: und dem in Südfrankreich 
üblichen Fall des %. Im nächsten Satz streiche; und % in Südfrankreich 
gefallen. 


‚PR M 


Den dritten und vierten Band von Bedier, Les l&gendes Epiques habe 
ich nicht mehr berücksichtigen können. 
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